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Habesne salem ? — Sane, domine, habeo salem., — Habesne
salem tuum ? — Habeo salem meum. — Habesne mensam ? —
Habeo mensam. — Habesne mensam meam? — Habeo mensam
tuam. — Habesne saccharum? —Habeo saccharum.—Habesne
saccharum tuum ? — Habeo saccharum meum. — Habesne
chartam ? — Habeo chartam. — Habesne chartam meam ? —
Habeo chartam tuam. — Habesne saponem? — Habeo sapo-
nem.— Habesne panem meum? — Sane, domine, habeo panem

. tuum {1).

2.

Habesne pulchrum pileum ? — Sane, domine, habeo pul-
chrum pileum. — Habesne malum meum pileum? — Habeo
malum tuum pileum. — Habesne bonum salem? — Habeo
malum salem. — Habesne bonum tuum salem? — Habeo bonum
meumn salem. — Quem salem habes? — Habeo bonum tuum
salem. — Quod saccharum habes? — Habeo bonum meum sac-
charum. — Habesne bonum meum saccharum ? — Habeo bo-
num tuum saccharum. — Quam mensam habes? — Habeo
pulchram mensam. — Habesne pulchram meam mensam ? —
Habeo pulchram tuam mensam. — Quam chartam habes?
— Habeo malam chartam.— Habesne feedam meam chartam ?
— Habeo feedam tuam chartam. — Quem malum pileum
habes ?— Habeo malum tuum pilenmn. — Quam tzaniam habes?

\

— Habeo pulchram meam teniam (2).

(1) Puede anadir aqui el alumno, por si mismo, las preguntas
y respuestas siguientes : ;Tiene V. la cinta? Tengo la cinta.
;Tiene V. su cinta? Tengo mi cinta? Tiene V. su sombrero?
‘Tengo mi sombrero. ;Tiene V. mi sal. ;Tengo su sal de V.
?Tiene V. su mesa? Tengo mi mesa. ;Tiene V. mi azucar? Tengo
su azucar de V. ; Tiene V. su papel? Tengo mi papel. <

(2) El alumno podrd comparar la declinacion de bonus, a, uin
con la de dominus, mensa, bellum.
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Num habes mensam ligneam ? — Non habeo eam. — Qualem
mensam habes? — Lapideam habeo mensam (1). — Habesne
candelabrum meum aureum (2)? — Non habeo 3). — Quale
{quod) tibiale habes? — Lineum habeo tibiale., — Habesne
meum lineum tibiale? — Non habeo tuum lineum tibiale, —
Quam vestem (togam) habes? — Habeo vestem e panno
meam (4). — Qualem equum habes? — Ligneum habeo
equum. — Num habes calceum meum scorteum? — Non ha-
beo eum. — Habesne plumbeum equum? — Non habeo eum.
— Habesne bonum tuum equum ligneum ? — Eum non habeo.
— Quod lignum habes ? — Habeo bonum tuum lignum. —
Num habes bonum meum aurum? — Id non habeo, — Quod
aurum habes? — Bonum aurum habeo. — Quem lapidem
babes ? — Pulchrum tuum habeo lapidem. — Quam tmniam
habes? — Tuam tzniam auream habeo. — Habesne pulchrum
meum canem? — Habeo eum. — Num habes feedum meum
equum ? — Eum non habeo.

' 4.

Num habes scorteam arcam? — Non habeo arcam scorteam,

(1) El adjetivo, en latin, se coloca despues del substantivo para
calificarlo; pero, en la respuesta, hallandose conocido ya el
substantive, el adjetivo es la voz principal, y para hacerla
resaltar, se enuncia el primero. El verbo estd aqui entre los
dos, pudiendo casi omitirse el substantivo, y como que se omite
4 menudo hablando de prisa.

(2) Los pronombres posesivos se colocan generalmente como
los adjetivos, despues del substantivo ; pero, para hacerlos
resaltar, se ponen igualmente delante. Mewm, como ménos im-
portante, estd aqui entre el adjetivo y el substantivo. Si necesario
Tuese, se pordria el Gltimo : Aureum candelobrum meum, 1
daria & entender : que es mio, :

(3) Por non habeo id; en este caso, el pronombre no se expresa
siempre, sobre todo en neutre, 4 ménos de énfasis, esto es, que
se intente atraer la atencion; pero en los principies vale mas
expresarlo todo.

(4) O bien : laneam habeo vestem meam, de lana, @, {.,1a lana,
laneus, a, um, de lana,
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— Habesne bellam arcam meam? — Non habeo bellam arcam
tuam. — Qualem arcam habes? — Ligneam habeo arcam. —
Habesne fibulam, meam veterem? — Non habeo eam. — Qualem
pecuniam habes? — Habeo bonary, pecuniam. == Quem ca-
seum habes ? — Habeo caseum veterem. = Habesne aliguid,?—
Habeo alignid. — Habesne magnum meum canem? — Non
habeo eum. — Habesne bonum tuum aurum?.— 1d habeo. —
Quem canem habes? — Sartoris habeo canent. — Habesne ma-
gnum vicini canem {1).2— Non habeo eum. — Habesne aurcam
canis teniam ? — Non. habeo eam. — Quam vestem habes? —
Bonam sartoris habeo vestem. — Habesne bonuw boni vicini
panem ? — Non habeo euna. — Habesne mei sartoris vittam au-
ream (2)2 — Habeo eam. — Habesne bonum boni pistoris
equum ? — Habeo eum. — Habesne formosum meum florem ?
— Sane, domine, habeo eum. — Num habes magnam militis
hastam ? — Non habeo eam, — Num boni sartoris habes
equum ? — Non habeo eum. — Quod candelabrum. habes? -
Habeo boni mei pistoris candelabrum aureuil,
5.

Num habes librum meum ? — Non habeo eum. — Qualem
librum habes? — Habeo bonum meum librum. — Num quid
habes feedi 2 — Nihil habeo feedi, — Habeo aliquid formosi.
— Quam mensam habes? — Pistoris habeo (mensam). —
Utrum habes pistoris an vicini canem ?— Yicini habeo (canem).
— Quid habes? — Nijhil habeo. — Utrum habes saccharum,
bonumne an malum (8)? — Bonum habeo. — Utrum vicini
bonum an malum habes equum ? — Bonum habeo. — Habesne
gureum an argenteum candelabrum ? — Ligneum habeo can-
delabrum. — Utrum vicini mei an -sartoris mei habes char-
tam ? — Sartoris tui habeo (chartam). — Tuumne an custodis
habes equum ? — Custodis habeo (equum).— Quem"® exerci-
tum habes 2 — Magonum magni mei regis. habeo exercitum.

(1) El genitivo se pone 4 menudo, como el adjetivo, ante 13
palabra gue califica, Es una particularidad del latin de enun-
ciar en general la voz determinante 4ntes de la determinada.
La cuestion siguiente ofrece una gradacion muy sensible;
canis no determina sino teniom ; GUuTEAM determina canis
toenion. hsER

(2) Las construcciones que notamos son mas bien las cos-
tumbres del lenguaje que reglas; 4 menudo el oido Tas desco-
noce. Hay, empero, dos modos de hacer resaltar una diccion,
es colocandola la primera 6 la Gltima, y en este caso auream se
halla al fin.

(3) Utrum, acusativo neutro de uter, uirg, uirumn, el cua
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6.

Meumne an tuum habes pannum ? — Nec-meum nec tuum
habeo. — Tuumne an sartoris panem habes? — Nec meum
nec sartoris habeo panem. — Meumne an tuum baculum ha-
bes? — Meum habeo. — Utrum calceum habes, - sutorisne an
mereatoris? — Nee sutoris nec mercatoris habeo calceum.
~— Num fratris mei vestem habes? — Non habeo eam. —
Quam chartam habes? — Amici tui chartam habeo. — Meumne
an amici wmei habes canem? — Amici tui habeo canem.
— Num habes mcum an fratris mei tibiale lineum? — Nec
tuum habeo nec fratris tui (tibiale lineum). — Utram mei
boni pistoris an mei amici habes bonum panem ? — Nec tui
boni pistoris nec tui amici bonum panem habeo. — Quem
panem habes? — Meum (habeo). — Quam vittam habes? —
Tuam habeo. — Bonumne an malum caseum habes? — Nee
bonum nec"malum habes. — Numquid habes (Habesne ali-
quid)? — Nihil habeo. — Utram habes ecanem meum for-
mosumne an feedum? — Nec formosum tuum nec feedum
tuum habeo canem. — Num habes amici mei baculum? —
Non'habeo eum. — Virine an mulieris habes gregem? — Nec
viri nec mutieris habeo gregem; meum habeo. — Bonumne
an malum salem habes ? — Nec bonum nec matum habeo, —
— Meumne an hominis equum habes ? — Nec tuum nec ho-
minis'équinn ‘habeo. — Quid habes? — Nihil pulehri habeo.
— Num fessus es? — Non sum fessus (1), -

7.

Habesne pistoris an amici tui canem? — Nec pistoris nec
amici mei canem habeo. — Haheone obturamentum ? — Non
habes (id). — Num habeo lignum fabri tignarii? — Non habes
(id). — Habeone bonum Galli pluviale? — Habes (id). — Fa-

de los dos, se emplea asi en el neutro, aun con nombres feme-
ninos. Pero cuando se hace concordar con el substantivo,
debe echarse mano de ne despues de la primera alternativa,
Y de an ante la'segunda. Es de absoluta necesidad con un
verbo solo s Utrum habesne an non habes? 4 Lo tienes 6 no lo
tienes? 7 , ]

(1) No olvidard el alumno de declinar los nombres nuevos,
al paso gue se presenten en las lecciones ; es el inedio de
aprender la declinacion sin trabajo. Puede ir afiadiendo- frases
& las "de su tema, aqui por ejemplo : (Es tuyo 6 mio este
sombrero ? ; Es del hombre ¢ de la mujer este perre? No es el
de! hombre ni el de la mujér, ¢s el niio. ¢ Bs ese el libro de tu
padre? ¢ Es esa la cinta de mi madre? ¢Es‘el rebaiio de su vicjo-

vecing de Vitletes



brine tignarii clavum ferreum an tuum habeo ? — Meum ha-
bes. — Nec meum nec fabri tignarii clavum ferream habes.
— Quem stylum habeo ? — Galli habes stylum. — Tuumne an
sartovis habeo digitale? — Nec meum nec sartoris habes di-
gitale. — Quod pluviale habeo? — Habes bonum pluviale
meum. — Habeone bonum Galli mel? — Non habes. — Quam
hastam habeo? — Boni mei vicini hastam habes. — Meumne
an pueri mei habes cafeeam ? — Boni tui pueri habeo cafeum.
— Utrum meum an tuum habes obturamentum ? — Nec tuzm
nec meum habeo. — Quid habes? — Bonum boni mei fratris
habeo stvlum. — Nec bonum cafeum habes nec bonum sac-
charom. — Quid habeo ? — Nihil habes. — Habesne tuum an
piscatoris rete ? — Meum habeo bonum rete. — Utrum boni
militis hastam an naute ferrum habes? — Boni militis has-
tam habeo. ;

8.

Habetne miles gladium meum? — Habet gladivm tuzm. —
Habetne amicus pileum meum ? — Habet (eum). — Non habet

(eum). — Quis habet ovem meam ? — Amicus tuus habet
(eam). — Quis habet magnum saccum meum ? — Pistor habet
cum. — Habetne adolescens librum meum? — Non habet

cum. — Quid habet ? — Nihil habet. — Malleumne an clavum
habet ? — Nec malleum nec clavum habet. — Habetne pluviale
meum an baculum meumn ? — Nec pluviale tuum nec baculum
tuum habet. — Meumne cafzzeum an saccharum habet ? — Nec
cafeeum nec saccharum tuum habet; mel tuum habet (1). —
Fratrisne mei an Galli arcam habet ? — Nec fratris tui, nec
Galli, boni pueri arcam habet. — Quam navem habet ? — Bo-
nam navem meam habet. — Ovemne an vervecem habet? —
Vervecem habet.

9.

Habetne juvenis meum an pictoris cultrum? — Nec tuum
nec pictoris cultrum habet. — Quis habet pulchrum fratris
mei canem ? — Amicus tuus cum habet. — Quid habet amicas
meus (2)? — DBonum pistoris habet panem.— Bonam boai

(1) Los pronombres posesivos en laiin, en el estilo literario,
se omiten 4 menudo, cuando no hay duda y que la imagina-
cion los suple ; tampoco se repiten 4 ménos que sea de abso-
luta necesidad para la claridad; pero, en lenguaje familiar,
estas omisiones 1o tienen cabida, por-eso, pues, deben siempre
expresarse. g )

(2) En el lenguaje familiar y en los movimientos vivos de
la elocuencia, se dice tambien : dmicus tuus quid habet? No
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vicini habet gallinam. — Quid habes? — Nihil habeo. —
Meumne an tuum habes saceum ? — Amici tui saccum habeo.
— Tuumne bonum cultrum habeo? — Eum habes. — Eum
non habes. — Eumne adolescens habet? — Non habet eum. —
Quid habet? — Aliquid habet boni. — Nihil habet mali. —
Numgquid habet? — Nihil habet. — Quis homo librum habet
meum ? — Magnus eum homo habet. — Quis homo equum
meum habet ? — Amicus tuus habet eum. — Tuum bonum
caseum habet. — Habetne enm? — Sane, domine, habet. —
Mulierne anserem habet? — Non habet eum. — Quis habetma-
gnum meum gladium ?—Eum regis frater habet. — Quem exer-
citum dux habet? — Pulchrum magni regis habet exercitum,

10.

Rusticine an coqui habes bovem? — Nec rustici nec coqui
habeo bovem. — Habetne rusticus oryzam suam? — Habet
eam. — Habesne eam? — Eam non habeo. — Num puer ejus
habet servi scopas ? — Habet eas. — Quis habet pueri stylum?
— Nemo habet eum. — Frater tuus meumne an pictoris ba-
culum habet? — Nec tuum nec pictoris, suum habet bacu-
Jum. — Bonamne an malam pecuniam habet? — Nec bonam
nec malam habet (pecuniam). — Ligneumne an plumbeum
equum habet? — Nec ligneum nec plumbeum habet equum.
— Quid boni habet? — Bonum meum wmel habet. — Vicini
mei puer librumne meum habet ? — Non habet eum. — Quem
librum habet? — Suum habet pulchrum librum. — Meumne
an suum habet librum 2 — Suum habet, — Quis habet fibulam
meam auream ? — Nemo habet eam. — Numgquis habet li-
neumn tibiale meum (1)? — Id nemo habet. — Numquis habet
boni rustici nostri bovile? — Ejus bovile nemo (habet), sed
ejus ovile aliquis habet (2).

hay mucha construccion obligatoria en lalin. Amicus tuus
enunciado el primero llama la atencion sobre €l sujeto de que
se trata, y lo principal de la cuestion, quid habet, termina la frase
y fija el entendimiento. ¢ fel =510

(1) Num quzs, por num aliquis, €s que alguien. Aliquis, aliqua,
aliquid y aliquod. (Mélodo, 5* lec. Obser. A.)

{2) En el estilo escrito no se repetiria habet. Bovile, ovile,
por bovile stabulum, ovile stabulum, son neutros de adjetivos
tomados substantivamente. En el uso, llegése 4 omitir com-
pletamente el substantivo. Bovilis, e, ovilis, e, adjetivos con
dos terminaciones y derivados de los substantivos bos y ovis.
La terminacion ¢lis, unida 4 la radical de Ja voz primitiva, si-
enifica : que pertenece ¢ tiene, bajo todo respecto cualquiera, @ 6
de esle primitivo.
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Quam navem habet mercator? — Suam habet. — Quem
equum habet amicus meus ? — Meum hahet. — Habetne suum-
canem ? — Non habet eum. — Quis habet ejus canem ? — Ne-
mo habet eum. — Quis habet pluviale mei fratris 2 — Quidam
habet eum.-— Quas scopas habet servus (1) ? — Suas habet.
— Numgquis pecuniam meam habet ? — Nemo habet eam, —
Numquis habet clavum ? — Nemo habet clavum. — Numguis
est fessus ? — Nemo est fessus. —Quis habet malleum meum ?
— Nemo habet eum.-— Habeone pileum ejus? — Non habes
eum. — Habeone bovem boni fratris ejus ? — Non habes eum.
— Quam gallinam habeo ? — Suam (o ejus) habes gallinam.
(Méthode, p. 43, Rem. C.) — Numguis habet mensam meam ?
— Nemo habet eam. — Quid habet elephantus ? — Pulchru
habet ebur suum. :

12.

Quod fenum habet peregrinus? — Rustici habet fenum. —
Hic nauta meumne speculum habet? — Id non habet. — Ha-
besne hanc an illam candelam ? — Hanc habeo. — Habesne mei
horti an tui fenum? — Nec tui nec mei horti (habeo fenum),
sed peregrini habeo fenum. — Quam manicam habes? — Ejus
habeo manicam. — Quam sellam hiabet peregrinus ? — Suam
habet. — Quis habet bonam meam candelam ? — Hic homo ha-
bet eam. — Quis habet illud speculum ? — Hic peregrinus (id)
habet. — Quid habet servus tuus? — Arborem hujus horti
habet. — Habetne illius heminis librum ? — Non illius hominis
sed hujus pueri habet libram (2). — Quem bovem habet hic
rusiicus ? — Tui vicinl habet bovem. — Tuamne habeo an ejus
epistolam ? — Nec meam nec suam, sed amici tui habes epis-
tolam. — Habesne hujus equi fenum? — Non fenum (ejus),
sed ferream ejus soleam habeo. — Meamne an tuam schedu-
lam habet frater tuus? — Naute habet schedulam. — Hic pe-

. (1) Quos, quas, que es el acusalivo del plural del pronombre
mierrogativo que toma sus casos del pronombre relativo. El
alumno conoce ya la 42 forma de declinacion que es la de log
pronombres posesivos y de los adjetivos con tres terminaciones ;
si emplca adjetivos con una 6 dos terminaciones, ya sabe él que
se declinan como los substantivos de la 22 forma.

(2) En la regla, la negacion non debe preceder en latin la
diccion sobre ia cual se apoya. En virtud de la oposicion, ella
se apoya aqui sebre los primeros genitivos,
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regrinus meamnue an suam manicam habet ? — Nec tuam nec
suam, sed amici sui habet manicam. — Utrum bonum an
malum habeo cultrum ? — Nec bonum nec malum, sed feedum
habes. — Quid habeo ? — Nihil boni, sed aliqguid mali habes.
— Quis habet meum asinum ? — Rusticus habet eum. — Quid
habet pictor ? — Artem suam habet. — Suamne an canis car-
nem leo habet ? — Suam‘habet. — Suumne an meum hortum
rusticus habet ? — Suum habet.

i3.

Habesne hortum, quem habeo ? — Non habeo eum, gquem
habes. — Quod speculum habes? — Id habeo, quod frater
tuus habet. — Habetne librum, quem amicus tuus habet (1)?
— Non habet eum, quem amicus meus habet. — Quam can-
delam habet? — Sui vicini habet candelam. — Eam habet,
quam ego habeo. — Arboremne hanc an illam habet (2) ? —
Neque hanc neque illam habet, sed eam habet, quam ego
habeo. — Quem asinum habet -homo? — Eum habet, quem
puer suus habet. — Tuamne an meam sellam peregrinus ha-
bet ? — Nec tuam nec meam habet, sed bonam amici sui sellam
habet. — Habesne manicam quam ego habeo, an eam, quam
sartor meus habet? — Neque eam, quam tu habes, neque
eam, quam sartor tuus habet, sed meam habeo. — Meumne '
pulchrum calceum an pueri sui sutor tuus habet ? — Nec
iuum nec pueri sui, sed boni peregrini calceum habet. —
Quam domum habet pistor ? — Nec tuam nec meam, scd boni
fratris sui domum habet. — Quam rhedam habeo : meamne
an rustici? — Nec tnam nec rustici, eam habes, quam ego
habeo. — Habesne pulchrum meum currum ? — Non ego ha-
beo (cum), sed Gallus habet eum. — Quid habet Gallus? —

{1) Bien que, en el estilo escrito y aun en la conversacion,
se evite, lo mas ordinariamenle posible, la repeticion del
mismo verbo, hard bien el alumno en repetirlo, aun cuando,
en los dos miembros de frases, se encuentre este verbo en la
misma persona. Bl caso es de ejercitarse en los principios,
y para ello vale mas expresar las frases sin omitir nada; con
el uso y la lectura se aprenderd & hacer luego las omisiones que
convengan.

(2) Los pronombres determinativos y demostrativos preceden,
por lo regular, el substantivo ; pero luego que se desea hacerlos
resallar, esto es, llamar la atencion 4 ellos, se pondrin despues.
8i el substantivo va acompafiado de un adjetivo, se colocan en
general entre los dos, sea cual fuere el lugar que uno 4 otro
ocupa relativamente : pulchram hanc mensam, mensam hanc
pulchram.



Nihil habet. — Quid habet sutor ? — Aliquid habet pulchri. —
Quid habet pulchri? — Pulchrum calceum suum habet. —
Habesne mei asini fenum an tuum? — Id habeo, quod frater
meus habet. — Eumdemne habet equum amicus tuus, quem
frater meus (habet)? — Equum non cumdem habet, sed eamdem
vestem. — Habetne pluviale meum? — Non habet (id). —
Quid habet apis? — Aliquid boni habet. — Quid habet boni?
— Bonum mel habet suum. — Quid habet arbor? — Radicem

habet suam. — Habetne mercator noster bonam mercem
suam ? — Habet eam. — Quid habet bos? — Cornu habet
suum, 8
14,
Habesne mensas? — Sane habeo, domine, mensas. — Ha-
besne meas mensas ? — Non habeo tuas mensas, domine. —
Habeone fibulas tuas? — Habes fibulas meas. — Habeone

pulchras tuas domus? — Habes pulchras meas domus. —
Habetne sartor fibulas? — Non fibulas, sed fila habet. —
Habetne sartor tuus bonas meas fibulas? — Sartor meus
habet bonas tuas fibulas aureas. — Quid habet puer ? — Fila
habet aurea. — Meane argentea an aurea fila is habet? —
Nec argentea nec aurea tua fila is habet. — Pulchrasne do-
mus an bonas schedulas Gallus habet? — Nec pulchras domus
nec bonas schedulas habet. — Quid habet? — Bonos amicos
suos habet. — Hic homo meane habet pulchra pluvialia? —
Pulchra pluvialia tua non habet ; sed bonas tuas habet vestes.
— Numquis bonas meas epistolas habet? — Nemo habet bo-
nas tuas epistolas. — Sartoris filius meosne bonos cultros an
boma mea digitalia habet ? — Nec bonos tuos cultros, nec
bona tua digitalia habet, sed feedas vestes habet magnorum
peregrini puerorum. — Habeone bonas amici tui tenias? —
Non habes bonas amici mei tenias, sed pulchram vicini mei
habes rhedam: — Amicus tuus bellosne sutoris baculos habet
an formosos boni mei sartoris canes? — Amicus meus habet
pulchros boni sutoris mei libros, sed nec bellos habet sutoris
baculos, nec formosos boni sartoris tui canes (1). ’

(1) Preciso es que los alumnos empiecen aqui & percibirse
que la forma general de la declinacion latina es asaz conslante,
y por poco que sea el deseo de conocer, y su facilidad natural
les haya hecho aventajar las lecciones, deben manejarla fécil-
mente. Presentase aqui la ocasion de estudiar particularmente
el plural de los nombres : la observacion que se encuentra en
la leccion exize una atencion particular. Si los hechos que
ella justifica les son ya familiares, pueden pasar mas léjos
v examinar las excepciones que en particular conciernen i

.
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Utrum hos an illos habes equos? — Non hos sed illos habeo.
— Gallorumne an Britannorum habes vestes? — Non Gallo-
rum, sed Britannorum habeo vestes.—Arabumne an Hispano-
rum habes formosas oves? — Neque Arabum neque Hispano-
rum, sed mei fratris habeo formosas oves. — Hispanorumne
an Italorum habet pulchros asinos frater tuus? — Neque His-
panorum neque Italorum habet asinos; pulchros Gallorum
asinos habet. — Quosnam boves habet frater tuus? — Germa-
norum habet boves. — Amicus tuus measne an Germanorum
magnas litteras habet? — Neque has neque illas habet. —
Quasnam habet litteras? — Parvas habet, quas tu litteras ha-
bes.— Utrum has an illas habeo domus? — Neque has neque
illas habes. — Quasnam habeo domus? — Britannorum habes
domus. — Numgquis aureas magni sartoris fibulas habet? —
Nemo sarteris aureas habet fibulas, sed quidam habet amici
tui fibulas aureas (Sartoris nemo, sed amici tui quidam habet
fibulas aureas).

16,

Utrum pueri mei an peregrinorum habeo schedulas? — Nec
peregrinorum nec pueri tui, sed magnorum Arabum habes
schedulas.—Num Arabs pulchrum meum equum habet?— Non
habet eum. — Quempam equum habet? — Suum habet. —
Meamne gallinam an ovem vicinus tuus habet? — Nec galli-
nam neque ovem vicinus meus habet tuam. -— Quid habet? —
Nihil habet boni. — Nihil ne habes pulchri? — Nihil pulchri
habeo. — Num es fessus? — Non sum fessus. — Quam oryzam
habet amicus tuus? — Sui mercatoris habet oryzam. — Quod-
nam saccharum habet? — Id habet, quod ego habeo. — Tuine
an mei mercatoris bonum habet cafeum? — Nee mel nec tui
mercatoris bonum habet cafeum, Sunm habet. — Quasnam
naves habet Gallus? — Britannorum habet naves. — Quas do-
mos habet Hispanus ? — Easdem habet quas tu habes. — Isne
habet bonos meos cultros? — Habet bonos tuos cultros. —Isne

los casos, para servirse de ellas al declinar los ejemplos con
adjetivos. Debe tenerse cuidado de declinar adjetivos de la
4+ forma con substantivos de la 22, y reciprocamente adjetivos
de la 22 con substantivos de Ia 4=. Util es sobre todo el de-
clinar con adjetivos de la 12 forma los nombres cuyo género, en
latin, no es el mismo que en castellano. Bueno es tambien de
declinar 4 la vez con pronombres y adjetivos, sobre todo con los
pronombres demostrativos, colocando el pronombre al medio
para acostumbrarse 4 este uso, si ya no es invariable, al ménos
muy frecuente. : .
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habet linea tibialia, qua ego habeo? — Non eadem, quz tu
habes, sed sui fratris habet tibialia. — Num Britanni pulchras
Hispanorum arces habent? — Pulchras Hispanorum arces non
habent, sed magnas Italorum habent civitates

17.

Habesne bonos meos pectines? — Habeo eos. — Habesne
bonos Britannorum equos? — Non habeo eos. — Quasnam
scopas habes? — Peregrinorum habeo scopas. — Measne an
meorum amicorum habes vestes? — Nec tuas nec amicorum
tuorum habeo vestes. — Measne an suas habes? — Suas habeo.
— Num Ttalus bonos habet caseos, quos tu habes? — Non
eos habet quos ego habeo, sed eos, quos tu habes. — Habetne
puer tuusmeos bonos stylos? — Habet eos. — Habetne is tigna-
rii fabri clavos? — Non habet eos. — Quid habet? — Suos
habet ferreos clavos. — Numquis habet sartorum digitalia? —
Nemo habet ea. — Quis habet Hispanorum naves? — Britanni
habent eas. — Utrum has an illas Britanni habent naves?— Bri-
tanni habent suas naves. — Fratres tui meosne an suos cul-
tros habent? — Nec tuos nec suos cultros habent fratres mei.
— Egone habeo tuas an coquorum tuoraum gallinas? — Nec
meas habes nec coquorum meorum gallinas. — Quasnam gal-
linas habeo? — Boni rustici habes gallinas. — Quis habet meos
boves? — Servi tui habent eos. — Eosne Germani habent? —
Non habent eos Germanij; sed Arabes-habent eos. — Quis habet
ligneam meam mensam? — Pueri tui habent eam. — Quis
habet bonum meum panem? — Amici tui habent eum.

18.
Habesne saccharum (1)? — Habeo. — Habesne bonum ca-
feeum ? — Habeo. — Habesne salem? — Habeo. — Habesne

bonum salem? — Habeo. — Suntne mihi calcei? — Sunt
tibi. — Suntne mihi belli canes? — Sunt tibi. — Estne ho-
mini bonum mel? — Est ei. — Quid habet homo? — Panem
habet bonum. — Quid habet sutor? — Sunt ei formosi calcei.
— Suntne tibialia naute? — Sunt ei. — Suntne -amico tuo

1) No hay articulos en latin, -y el empleo del articulo defi-
hido 6 indefinido es indiferente 4 menudo, el sentido 6 las
circunstancias lo hacen inttil; pero cuando es necesario, 1os
Lalinos lo suplen por medio, ora de un pronombre, ora de
una particula, como se verd mas adelante. Aqui saccharum si-
gnifica igualmente el azucar que azucar; en tal caso, seria mejor,
talnmbien, servirse del verbo ser, estar, esse, que mo deja duda
alguna. o
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boni styli? — Sunt ei. -— Listne tibi bonum an malum ca-
feeum? — Bonum mihi est. — Utrum tibi est bonumne an ma-
lum lignum? — Bonum mihi est. — Miline sunt boni an
mali boves? — Tibi sunt mali boves. — Fratrine tuo est bo-
nus caseus an malus? — Nec bonus nec malus ei caseus est.—
Quid ei est boni? — Amici boni ei sunt. — Cuinam est pan-
nus (1)? — Vicino meo est pannus. — Cuinam est pecunia? —
Gallis est pecunia. — Cuinam est aurum? — Britannis cst au-
rum. — Cuinam sunt equi boni? — Germanis sunt. — Cui-
nam est bonum fenum? — Huic asino est. — Cuinam est bo-
nus panis? — Hispano illi est. — Cuinam sunt boni libri? —
His ‘Gallis sunt boni libri. — Cuinanmr sunt bonz naves? —
Britannis illis sunt. — Nom cuipiam (2) est vinum? — Nemo
vinam habet. — Suntne Italo pulchri an turpes equi ? —Turpes
ei sunt. —Tibine sunt mense lignes an saxee? — Nec lignes
nec saxew mihi sunt. — Habetne puer tuus pulchros pueri
mei libros? — Non pueri tui, sed suos habet libros. — Illine
sunt bona linea tibialia? —— Sunt illi. — Quid Arabi est? —
Nihil et est. — Habetne puer tuus bonos tignariorum fabro-
rum malleos? — Non habet eos, domine. — Num puerulo
illi saccharum est? — Non est. — Num sunt fratri amici tui
boni pectines? — Non amici mei fratrvi, sed mihi sunt., —
Cuinam sunt bona lignee sellee? — Nemini sunt. — Habentne
regiarum arcium custodes hastas suas? — Non sunt eis haste,
sed boni gladii. — Suntne boni duces exercitibus? — Sunt
eis. — Suntne his rusticis pulehri flores? — Non sunt eis. —
Quid habent boves? — Sunt eis cornua magna.

19.

Habetne bonam pecuniam' Americanus? — Habet. — Ha-
bentne bonum caseum Batavi? — Sane, domine, Batavi ha-

(1) Cuinam est pannus? no puede significar en latin : de quien
¢s el patio; se diria cujusnem est pannus? s el genitivo que
expresa propiedad con el verbo ser, esse; vese por otra parte
que es el articulo definido que acompaiia el substantivo. Vease la
nota 6, 372 leccion del Méiodo.

(2) Quispiam es un sinénimo de aliquds. La particula pram
(por ventura) se une ul pronombre interrogativo 6 1'cvlat1v0 €omo
I pavticula nam (Método, 13 leccion, Obser); ella atiade al pro-
nombre la idea de existencia’ puesta en cuestion, como nam le
afinde la idea de consecuencia; oli, la de alius, otro; quam, la
de existencia positiva. Estos afijos v prefijos no hacen mas que
determinar, en sentido mas danénos vago, la significacion, entera-
mente indefinida, que de si tiene el pronombre. Saweus, a, wm
de sawum, 4, n, piedra, roca,

N



Lt f 7 A0

bent. — Nonne habet caseum Russus? — Nou habet. — Sunine
tibi bona tibialia? —Sunt mihi, — Tibine est mel bonum
an malum? — Bonum mihi est, — Estne tibi bonum cafeum?
— Non est mihi. — Malumne tibi eést cafeum? — Mihi est. —
Habetne bonum vinum Hibernus? — Non habet. — Habetne
bonam aquam? — Habet. — Habetne bonum salemn Scotus?
— Non habet.—Quid habet Batavus? — Habet bonas naves.
— Egone panem habeo? — Tu non habes. — Mihine sunt
bBoni amici? — Non sunt tibi. — Cuinam sunt boni amici? —
Gallo sunt. — Vestesne an scopas puer tuus habet? — Bonas
habet scopas, sed non habet vestes.— Num cuipiam est fenumn ?
— Cuidam est fenum. — Cuinam (est fenum)? — Servo meco
(est). — Panemne hic homo habet?— Non habet.— Quis habet
bonos calceos? — Bonus sutor meus habet, — Russorumne an
Batavorum habes bonos pileos? — Nec Russorum nec Batavo-
rum habeo pileos, Hibernorum habeo (1). — Qausnam saccos
habet amicus tuus? — Mercatorum habet bonos saccos.

20.

Estne tibi bonus servus? — st mihi. — Istne tuo petaso-
rum opifici pulchra domus? — Ei duoz sunt. — Mihine est
formosa vitta aurea? — Tibi est. — Quid habet faber ligna-
rius? — Pulchras mensas habet. — Estne ei pulchra mensa
rotunda? — Ei est. — Habetne pistor magnum speculum? —
Habet. — Habetne Scotus amicos, quos cgo habeo? — Non
eosdem (habet), quos tu (habes), sed bonos habet amicos. —
Isne habet bonos tuos libros? — Habet ¢os. — Egone habeo
bonos eorum malleos ? — Non eos habes, sed bonos clavos tuos
habes ferreos.— Num hic petasorum opifex bonum meum pi-
leum habet? — Non tuum, sed suum habet. — Egone mcos
habeo bonos calceos? — Non tuos tu, sed ejus calceos habes. —
Meos quis habet? — Quidam habet eos. — Num quis binas lit-
teras habet ?— Frater vicini mei trinas habet. — Suntne coquo
tuo duge oves? — Quatuor ei'suni. — Eine galline sex bonz
sunt?— Tres ei bona et septem mala sunt. — Habetne bonum
vinum mercator? — Habet. — Sartorine sunt bone vestes? —
Nulle ei sunt. — Estne pistori panis bonus? — Est ei. — Qnid
habet faber tignarius?— Boni clavi sunt ei, — Quid habet mer-

(1) Para expresar oposicion en lalin, no es casi posible dejar
de repetir el verbo: y para evitar la repeticion, los Latinos ponen
de ordinario sed (6 toda otra particula adversativa) entre los dos
miembros de frase : nec Russorum nec Batavorum, sed Hiber-
norum habeo pileos,

2,
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cator tuus? — Boni styli sunt ei, bonum cafweum, bonum mel,
et bona caro. — Cuinam est bonum ferrum? — Bonus amicus
meus habet bonum ferrum. — Estne fessus ?— Non est fessus.
— Num puer tuus habet nostrorum amicorum calices? — Non
habet nostrorum amicorum, sed magnorum suorum mercato-
rum calices. — Habetne ligneam meam sellam? — Non tuam,
sed pueri sui habet sellam. — Utrum suas an meas falces rus-
;i<l:us habet? — Nec suas, nec tuas, sed boni vicini sui habet
alces.

20

Quot amicos habes? — Duos bonos habeo amicos. — Tibine
sunt bonz arca octo? — Novem mihi sunt. — Tuus amicus,
habelne scopas bonas denas ?— Trinas tantum habet, — Duasne
habet bonas naves? — Unam tantum habet, — Quot malleos
habet faber tignarius? — Quatuor tantum habet. — Quot cal-
ceos habet sutor? — Decem habet. — Num juveni sunt decem
boni libri? — Quinque tantum ei sunt. — Num pictori sunt
septem bena pluvialia? — Non septem ei sunt, unum habet.
— Quot mihi sunt obturamenta? — Tria tantum tibi sunt, —
Num vicinus noster habet bonum nostrum. panem? — Non
nostrum, sed fratris sui panem habet. — Estne equo nostro
fenum?— Ei est fenum.— Habetne bonas fibulas amicus sartoris
nostri?— Habet. — Num ci sunt fibule aurez? — Non aurew,
sed argentes sunt ei fibulee. — Quot boves habet frater nos-
ter? — Nullos habet boves. — (Quot vestes habet nostrorum
vicinoram juvenis ?— Juyenis vicinorum nestrorum unam tan-
tum bonam habet vestem, sed tuorum amicorum juvenis tres
habet (vestes). — Isne habet bonos verveces nostros? — Habet
e0s, — Egone suos habeo? — Non snos, sed nostros habes, —
Quot bonri mihi sunt verveces? — Novem tibi sunt.

22,

Quis habet candelabra nostra argentea? — Nostri merca-
toris puer habet ea. — Isne magnas nostras aves habet? — Non
nostras, sed magni Hiberni magnas aves habet. — Suntne
Italo magni oculi? — Sunt ei magni oculi magnique pedes.
— Cuinam sunt magna linea tibialia? — Hispano sunt, —
Isne caseum habet? — Non habet. — Eine est frumentum? —
tist el. — Quale frumentum ei est? — Bonum ei est frumen-
tum. — Qualem oryzam habet coquus noster? — Bonam
habet oryzam. — Quales styli sunt mercatori nostro? — Boni
styn sunt ei. — Num pistori est mostro bonus panis? — Est
&L bosus panis bonumque vinum,
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Quis habet ferreos cultros nostros? — Scotus habet egs, —
Isne habet eos? — Habet ¢os. — Quales tibi sunt amici? —
Boni amjci sunt mili. — Habetne is bouas aviculas et honas
oviculas? — Neque aves habet peque oves. — Quid habet 1ta-
Ius? — Nihil ei est. — Numquid est pulchvi puero sartoris
nostri? — Nihil ei pulchri, sed feedi aliquid est. — Quid ei
-est feedj? — Capis ei est turpis. — Num equus ei turpis est?
— Nullus ei est equus. — Quid est amico juyeni nostro? —
Nihil est ei. — Libcrne ci bonus est? — Est. — Bonusne sal ei
est? — Nop est. — Quot legiones habet hic exercitus? — De-
cem habet legiones. — Quot capita sunt isti clavo ? — Unum
tantum ei est (caput). — Quot calcaria habet eques? — Duo
habet. — Quotepas habent togas milites? — Equites quinas
habent, ternas pedites. — Rustici ct pastores quotenos fustes
habent? — Senos rustici habent, pastores denos. — Pater
meus materque mea, guotenos habent cultros? — Duodenos
habent. — Quotenas tu et amici tui habetis sellas? — Tres
ego habeo, et amici mei binas habent. — Quoteni sunt equi-
tibus equi? — Bini, suus et civitatis equus (ox proprius eorum
et publicus equus). — Quotenos habet homines legio romana?
— Quaterna millia hominum habet legio romana. — Quo-
tenas legiones habet exercitus? — Binas legiones exercitus
habet. — Quemnam habes magnum cultrum? — Matiis meae
habeo magnum cultrum. — Estne matris tue hic culter an
patris tni? — Matris est mea culter (1). — Quinam hic est la-
pis?— Horti nostri lapis est. — Rusticone sunt greges ?— Ver-
veces el sunt. — Nonne idem habet apes? — Habet.— Sumne
hazc sunt apes? — Non suw haec sunt, sed mez. — listne tibi
obturamentum? — Nullum est mihi. — Habentne piscatores
retia? — Habent retia. ~ Quotena habent? — Quatcrna ha-
bent. — Vicinusne tuus piscator quatuor habet? — Tria tan-
tum habet. — Habesne easdem vestes, guas frater tuus habet?
— Duas tantum habeo, frater autem meus novem habet, —

(1) Guando se habla de prisa en latin, no se responde & menudo
sino con la palabra importante 6 necesaria, omiliendose lo res—
tante, y la libertad de construccion latina no solo favarece, sino
que provoca estas omisiones, que se hallan tambien en la litera-
tura. El alumno observard, pues, & menudo al fin de la frase 6 del
miembro de frase, voces que podrian ser omilidas, puesto que no
.ariaden nada 4 lo principal de la cuestion : lag expresamos, porque
es necesario de conocer bien la frase latina completa para apren-
der & manejar esta facultad de omision al preparar la construccion
4 esle efecto.
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Num equi sunt fessi? — Equi non sunt fessi. — Suntne tibi
ligna? — Mihi non sunt, sed mercatori sunt ligna. — Habentne
vicini tui equos? — Nullos habent equos, boves tantum ha-
bent. — Eorumne hi sunt boves? — Mei sunt. — Nonne lit-
teras habes? — Denas aut duodenas habeo. — Tuzene hzc
sunt? — Litterul® iste sunt mez.

24,

Tibine est multum cafei? — Haud multum mihi est. —
Habetne multum aquz amicus tuus? — Multum habet. — Ha-
betne peregrinus multum frumenti? — Non habet multum.—
Quid habet Americanus? — Sacchari multum habet. — Quid
habet Russus? — Multum salis habet. — Multumne est oryzae
nobis? — Haud multum est nobis, — Quid habemus ? — Mule
tum vini, multum aqu®, multosque habemus amitos, — No-
bisne est multum auri? — Non multum, sed satis est nobis. —
Suntne vobis multi pueri? — Haud multi nobis sint. — Mul-
tumne feni est vicino nostro? — Satis ei est feni. — Caseine
Batavus multum habet? — Multum habet casei. — Illene est
homo animosus? — Non est. — Estne huic peregrino pecunia?
— Non multa (ou magna) ei est pecunia, sed satis habet, —
Num stnt pictoris puero candele? — Sunt ei candelz.

25,

Habemusne bonas epistolas? — Habemus. — Non habemus.
— Lignariusne faber panem bonum habet? — Habet. — Non
habet. — Cstne ei bonum mel?— Non est. — Estne Britanno
equus bonus? — Est. — Quid habemus? — Bonos equos ha-
bemus. — Cuinam est domus pulchra?— Germano est pulchra
domus. — Speculane Italus habet multa bella? — Multa sunt
ei, sed framenti haud multum ei est. — Bonus meus vicinus
eumdemne habet equum, quem tu (habes)? — Equum non
eumdem habet, sed camdem (habet) rhedam. — Num Britannus
easdem habet naves, quas nos (habemus)? — Non easdem (ha-
bet), Russorum habet naves (v. Théme 19, note). — Habetisne
poete illius opera? — Unum (eorum) habemus. — Quot iste
miles habet vulnera? — Quinque habet, — Habetisne pulchra
Germanorum poemata? — Non Germanorum, sed Britanno-
rum habemus poemata pulchra.

26.
Quot servos habemus? — Singulus tantum (singulis) est
nobis, sed fratribus nostris sunt terni. — OQuales cultros

habetis? — Fer_eos habemus cultros. — Qualem saccum
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habet rusticus? — Linteum habet saccum (1). — Num juvenig-
magnas habet nostras litteras? — Non habet eas. — Quis ha«
bet bellas nostras schedulas? — Nautz pater habet eas. — T
gnariusne faber clavos habet suos? — Faber tignarius clavos
suos ferreos habet, petasorum autem opifex petasos suos. —
Pictorine sunt pulchri horti? — Ei sunt, sed ejus fratri sunt
nulli. — Num habetis multos calices? — Haud multos habe-
mus. — Satisne habetis vini? — Satis habemus vini. — Num
(uis scopas habet meas? — Nemo habet eas.— Amicus opificis
petasorum vestri nostrosne pectines habet an vestros? — Nec
vestros habet nec nostros, suos habet. — Habetne puer tuus
meam an tuam schedulam? — Fratris habet sui schedalam. —
Habesne fustem meum? — Non tuum, sed mercatoris habeo
fustem. — Habesné manicas meas? — Non tuas, sed boni
mel vicini habeo manicas.

27.

Habesne aliquos cultros? — Habeo aliquos. — Multosne
habes vérveces? — Aliquos tantum habeo. — Magni pictori¥
amicus multane habet specula? — Aliqua tantum habet. ~
Num quos habes florinos? — Non nullos habeo. — Quot
habes florinos? — Decem babeo flovinos. — Quot libras
habet servas tuus? — Haud multas, duas tantum habet, —
Num habent homines pulchiros Italorum calices? — Homines
non habent eos, nos autem eos habemus. — Quid habemus?
— Pecuniz multum habemus. — Utrum habes Batavi an Ger-
mani currum ?— Neutrum habeo.— Rustici puer pulchrasne an
foedas habet litteras? — Neutras habet. — Isne mercatoris
habet an fratris sui manicas? — Neutras habet. — Quasnam
habet manicas? — Suas habet, — Utrum habemus Britanno-
rum an Germanorum cquos? — Neutros habemus. — Num
Hispanorum habemus pluvialia? — Nos ea non habemus,
Americani autem habent (ea). — Estne tibi piperis multum? —
Haud multum sed satis mihi est. — Tibine - aceti est muitam?
— Paulum mihi tantum est. — Habentne ftussi carnis mul-
tum? — Multum habent Russi, sed Hispani haud multum. —
Nonne aliud tibi est piper? — Aliud mihi non est. — Nonne
alia mihi cervisia est? — Alia tibi non est. — Nonne alii
nobis amici sunt boni? — Nulli nobis sunt. — Num multas
nauta subuculas habet? — Haud multas: habet, duas tantum.

{1) Lineus y linteus, a, uim, sc'emplean asaz indiferentemente
uno por olro; existe, no ohstaute, esta diferencia, que lfineus, de
lino, se dice & la vez de hilo y de lienzo, mientras ‘que lLinteus,
de lienzo, solo se dice de los tejidos,
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— Tibine alterum crus ligneum est? — Ligneum mihi crus
non esty sed benignus animus. —~ Bonumne huic homini inge-
nium est (Bonine hic ingenii est)? — Bonum ei ingenium cst
et animus bonus (Boni est ingenii animique).— Quot iste bra=
chia puer habet? — Unum tantum, alterum est ligneumn. —
Quale (ov cujusmodi) ingenium est puero tuo? — Bonum ei:
ingenium est. :

s . 28.

. Quotum volumen habes? — Primum habeo (volumen). —
Habesne volumen operis mei secundnm? — Habeo (id). —
Utrum habes tertiumne an quartum librum? — Neutrum ha-
beo. — Quintane volumina habemus an sexta? — Neutra ha-
bemus. — Quanam volumina habemus? — Septima habemus.
— Quotus est mensis dies? — Octavus est. — Nonne undeci-
mus est? — Minime, domine, decimus est. — Habentne His-
pani multa scuta ?— Haud multa Hispani, sed Britanni multa
habent. — Quisnam scuta habet nosira? — Galli habent ea.
— Multine adolescens est ingenii? — Haud ei multum ingenii
est, sed animi multum., — Quot sunt homini brachia? — Duo
ei sunt.

29.

Habesne Gallorum an Britannorum scuta? — Nec Gallorum
nec Britannorum, sed Americanorum habeo scuta. — Aligiotne
habet Germanus sestertios? — Nounullos habet. — Num quos
habet florinos? — Sex habet. — Tibine est alius fustis? — Alius
mihi fustis est. — Qualis tibi alius est fustis? — Alius mihi
fustis est ferreus, — Suntne vobis candelabra aliquot aurea? —
Nobis sunt nonnulla. ~— Habentne hi homines acetum? — Hi ho-
mines non habent acetum, sed amici eorum habent. — Habentne
pueri nostri candelas? — Nullas pueri notri, sed puerorum noss-
trorum amici non nullas habent. — Tibine sacei alii sunt? —
Alii mihi non sunt. — Tibine casei sunt alii? — Sunt alii mihi.
— Num quam aliam habes carnem? — Aliam habeo nullam
(Voyez Méthode, page 10, note 6).

20.

Quotum volumen habes operis sui? — Secundum habeo, —
Quot habet tomos illud opus? — Tres habet tomos.—Meumne
habes opus an fratris mei? — Utrumque habeo, — Meumne
pectinem an cultrum habet peregrinus? — Utrumgque habet.
— Nostrumne habes caseum an panern ? = {trumque habeo.
— Meumne calicem habes an amici mei?— Neutrum habeo.—
Etiamnum habemus fenum? — Etiamnum habemus, — Ltiam~
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num piper mercator noster habet? — Etiamnum habet, —
Etiamnum candelas habet? — Etiamnum habet. — Etiamnum
habetis cafeum? — Cafzum jam non habemus, sed adhuc
acetum. — Etiamnum habet Germanus aquam? — Aquam jam
non habet, sed etiamnum habet carnem. — Etiamnum habe-
mus vittas aureas? — Aureas jam non vittas, sed argenteas
adhuc habemus. — Num adhuc habet amicus noster saccha-
rum ? — Jam' non habet. — Etiamnum mihi cervisia est? —
Nulla jam tibi est. — Num juvenis tuus adhuc habet amicos?
— Nullos jam habet.
3.

Estne tuo fratri equus amplius unus? — Unus bonus ei est
amplius.—Unumne amplius habes? —Unum habeo amplins. —
Rusticone bos unus amplius est?— Unus ei amplius est. — Vo-
bisne aliqui sunt amplius horti? — Nonnulli nobis sunt am-
plius. -—— Quid lhabetis amplius? — Nonnulle bong nobis
naves et nonnulli naute boni amplius sunt.— Fratrine nostro
aligui sunt amplius amici? — Nonnulli sunt amplius ei. —
Mihine panlum amplius pecunize est? — Paulum amplius tibi
est. — Adhucne es animosus? — Jam non sum. — Multumne
tibi amplius pecunize est? — Multum mihi amplius est, sed
fratrimeo jam nihil. — Satisne ei salis est? — Non satis ei
est.— Num fibularum nobis satis est? — Non satis est. —
Num bone boni tui sartoris filio satis est fibularum? — Li non
estsatis.

324

Num quam vestem habes? — Plures habeo. — Speculumne
illi est? — Plura sunt ei. — Qualia sunt'ei specula?—Pulchra
specula ei sunt. — Quis habet bonas meas placentas? — Ho-
mines quidam habent eas. — Fratrine tuo sunt liberi? —
Plures ei sunt. — Habesne tantom cafei, quantum mellis P —
Hujusce tantum habeo, quantum illius. — Habetne tantum
thee, quantum cervisi®? — Tantum hujus habet; quantum il-
lius. — Habetne hic (hamo) tot amicos, quot inimicos? — Tot
horum habet, quot illvrum. — Amici tui filius tothe vestes
habet, quot subuculas? — Tot harum, quot illarum habet. —
Nobisne tot sunt ocrea, quot calcei? — Tot horwm nobis sunt,
quot illarum.

235

Tantumme auri pater tuus habet; quantum argenti? — Plus
hmjus habet, quam illius. — Habetne tantum thed, gquantuin
catei. — Plus hujus habet, quam illigs, — Suntne prafecto
navis tot naute, quot naves? — Plus iltoruti, quam harum
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habet. — Tibine tot sunt verveces, quot mihi? — Totidem mikhi
sunt. — Estne percgrinus que animosus ac nos? — Aque
sane est.— Habemusne hon@ charte tantum, quantum male?
— Hujus tantum habemus, quantum ‘illius. — Habemusne ca-
sei tantum, quantum panis? .~ Plus hujus habemus, quam il~
lins. — Suntne filio tuo tot placenta, quot libri? — Plus habet
horamee, quam illarum . plures ei sunt libri, quam placenta.

34,

Quot habes liberos? — Unum habeo tantom, frater autem
meus plures habel, quam ego : quingue sunt ei liberi, —
Tuone filio est ingenii tantum, quanturm meo? — Minus ei est
ingenii, sed animi plus. — Liberi mei plus habent animi, quam
tul. — [gone habeo tanium pocunie, guantum tu? — Mi-
nus tu habes, quam ego. — Habesne tot libros, quot ego? —
Pauciores habeo, quam tu. — Mihine tot sunt inimici, quot
patri tuo? — Pauciores tibi sunt, quam illi. — Habentne
Americani plures liberos, quam nos? — Pauciores habent,
quam nos.— Habemusne tot naves, guot Britanni P— Pauciores

habemus, quam illi. — Habemusne pauciores cultros, quam
amicorum nostrorum liberi?— Pauciores habemus, quam illj.
33.

Cuinam sunt amici pauciores, quam nobis? — Nemini pau-
cioves sunt. — Habesne thez mea tantum, quantum tue? —
Tuae tantum habeo, quantummes.— Habeone librorum tuorum
tantum, quantum meorum?— Meorum minus habes, quam tuo-
rum. — Habetne Hispanus pecurie vestra tantum, quantum
sue? — Suz minus habet, quam nostr@. — Tuo pistori pa-
nisne est minus, quam pecunia?—Hujusce ei minus est, guam
illius. — Paucioresne sunt mercatori nostro canes, quam equi?
— Horumce minus habet, quam illorum : pauciores ei sunt
equi, quam canes. — Pauciores ei sunt equi, quam nobis; at
panis nobis minus est, quam ei. — Habentne vicini nostri tot
rhedas, quot nos habemus?— Pauciores habemus, quam illi.—
Minus frundenti et minus carnis habemus, quam illi. — Haud
multum frumenti habemus, sed carnis satis (1).

(1) Hemos empleado exclusivamente hasta aqui la declina-
cion, limitandenos -al uso del verbo haber que, traducido en
latin ya por habere, ya por esse (ser), mnos ha procurado la
ocasion de servirnos de todos los casos, excepto del ablativo
que pronto verémos y que no nos ofrecerd dificultad alguna
mas, Familiarizandose con la declinacion de los substantivos
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36.

Etiamnum aves amici mei equunr emerc? — Etiamnum
aveo emere eum, sed mili pecunia now ~~lips. — Visne
laborare 17— Hoc me pudct, sed non libet miht iu. Pi-
getne fratrem tuum secare baculos? — Piget eum secu. .
culos. — Eine libet secare panem? — Libet ei secare panem,

sed culter ei non est. — Tene peenitet caseum sccare? — Me
penitet secare caseum. — Avetne arborem sccare? — Avet
secare eam, sed illi non licet.— Teaedetne sartorem secare pan-
num? — Tadet eum secare pannum. — [igone arbores pos-
sum secare? — Potes sccare eas. — licquem pictor avet equum
emere? — Duos avet emere. — Potestne centurio tuusloqui?
— Potest, sed non libet ei loqui.— Tene piget loqui? — Me non
piget, sed pudet logui.—Eequem ego cultrom debeo emere?—
Debes emere (unum). — Bebetne amicus tuus bovem magnum
emere? — Nullum debet emere, pecunia ei non est. — Nonne
cgo parvos boves debeo emere ?— Debes emere (parvos boves),
sed pecuniz jam tibi non est satis.

37,
Avesne loqui? — Aveo loqui, sed non possum. — Avesne
secare digitom tuum? — Non aveo sccare eum. — Potestne

loqui frater tuus? — Potest, sed eum loqui piget. — Amici
tui filius avetne unam amplius avem emere? — Avet unam
amplius emere. — Vobisne libet ctiamnum equosnon nullos
emere? — Libet nobis nonnullos amplius emere, sed non
licet; jam nobis pecunia non est. — Quid sartori nostro libet
sarcire? — Libet ei veteres nostras vestes sarcire. — lllene
sarciri possunt? — Possunt sarciri. — Potestne safor nostros

y adjetivos, el discipulo ha debido ver ya la uniformidad casi
constante hasta en los nombres de niimero y pronombres.
Hard pues bien de empezar 4 dar una mirada de conjunto en
los pronombres y pronominales ; verd que se ha servido de las
formas principales. Lo que ya tiene aprendido le liard motar
mejor lo que todavia no ha empleado, y aun por poco gue se
haya servido de ellos, nada de ajeno tendran. Puesto que ya
llegdmos 4 los verbos, preciso es cuidar de anotar los elementos
nuevos provistos en las lecciones, reuniendolos con regularidad,
y obrar con los verbos como hicimos con los nombres y adje-
tivos, de que ya nos hemos servido., No siendo el Métedo sino la
repeticion graduada en su desarrollo de datos precedentes, lo
que debe preocuparnos siempre, es no perder de vista ninguno
de los elementos que hemos adquirido, para que ni uno solo
cese de pertenccernos.
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calceos sarcire? — Potest, sed non libet ei sarcire illos. — Il-
line sarciri non possunt? — Possunt sarciri. — Cuinam libet
pileos sarcire nostros? — Opifici libet petasorum sarcire illos.
— Debentne sarciri? — Non debent sarcivi. — Tedetne te:
queerere equum meum? — Me non taedef, sed non possum
quezrere eum, sum fessus. — Quidnam vobis libet emere 7 —-
Nobis libet boni aliquid emere, vicinis autem nostris aliquid
pulchri. — Possuntne liberi eornm colligere clavos? — Norr
possunt colligere clavos. — Nonne clavi colligi debent? — De-
bent colligi, sed nemo vult colligere eos. — Avesne calicem
meum frangere? — Aveo colligere eum, nolo autem frangere
(cum). — Nonne vis manicas tuas tollere? -—— Non libet mihi
eas tollcre.

38.

Peenitetne te hos calices frangere? — Non solum me pee-
nitet, sed etiam pudet frangere eos. — Quis avet frangere
speculum nostrum? — Inimicus noster avet illud frangere. —
Libetne ei id frangere? — Libet ei id frangere. — Num debet
speculum hoe frangi? —'Non debet frangi. — Libetne istis
peregrinis equos nostros emere? — Complures libet eis emere.
— Num libet preefecto navis suam navem quaerere P~ Non libet
ei, sed debet eam quarere. — Cuinam libet pulchrum canem
meum emere? — Nemini libet eum emere. — Utrum vis meas
an Gallorum pulchras arcas emere? — Tuas volo emeve; Gal—
lorum anca emi non possunt.—Quosnam libros vult Britanmus:
emere? — [Fum, quem habes, eum, quem filius tuus, et eum,
quem filius meus habet, vult emeve.— Possuntne emi libri ili?
-— Nec possunt, nec debent emi.— Quasnam manicas libet tibi
querere? — Tuas, meas et liberorum mnostrorum manicas.
libet mihi quéercre. — Quaenam manice queri debent? —
Tage, non sunt manice tibi.

39.

Quenam specula libet hostibus frangere? — Libet illis ea
frangere, qua ta habes, ea, qua ego habeo, et ea, qua liberi
nostri habent. — Utrum patri tuo libet has an illas placentas
emere? — Hasce libet ei emere. — Nonne ille debent emi? —
Possunt emi, non autem debent. — Debeone ego schedulas
colligere tuas? — Debes cas colligere. — Num debet Italus
libramn tuum quaerere? — Non debet enm queerere. — Fabri
tignarii malleus debetne queeri? — Debet queri. — Tibine
libet navem aliam emere ? — Aliam emere mihi libet, non au-
tem licet. — Num libet hosti naves amplius emere? — Plures
etiam ei libet emere, sed pecunia jam ei non est. — Habesne
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dués equos? -~ Unum habeo tantum, sed mihi libet alterum
etiam emere; dues habere volo.

40,

Visne laborare? = Volo laborare (1), sed fessus sum.— Num
vis calices meos frangere ? — Nolo, non debeo eos frangere. —
Visne filium meum quaerere? — Volo eum quarere. — Quid-
nam vis colligere? — Scutum hoc, sestertium hunc et illam
libram volo colligere, sed unum tantum colligere possum, —
Hunccine an ifllum sestertium vis colligere? — Utrumque volo
colligeré. — Hoscine an illos pectines vult vicinus tuus emere?
— Hos illosque vult eniere.— Hiceine homo valt digitum tuum
secare? — Non meum, sed suum vult secare, — Vultne pictor
chartam cremare? — Vult ¢remare chartam. — Quidnam vult
sutor sarcire? — Vetéres calceos nostros vilt sarcire, — Vult-
ne sartor aliquid sarcire? — Vult tunicas sarcire.— Num hostis
riavem suam vult erémare ?— Non suam, sed nostram valt cre~
mare. — Visne facere aliquid ? — Nihil volo facere.— Quidham
vultis facere? — Calefacere volumus theam nostram patrisque
nostri cafeum. — Visne jus fratris mei calefacere 2 — Volo (id)
calefacere.— Vtltne servus tuus ignem meum facere — (Eum)
facere vult, sed eum accendeve non potest.

41,

Visne loqui ? — Volo loqui. — Vultne filius tuus ire labora-
tum? — Non vult irve laboratum. — Qnidnam vult facere? —
Bibere vinum vult. — Visne emere aliquid? — Volo emere
aliquid. — Quidnam vis ire cmptum? — Gemmas volo ire emp-
“tum. — Visne liritea mea sarcire? — Volo ea sarcire. — Quis-~
nam vult filii nostri tibialia sarcire? — Nos volumus ea sar-
c¢ire. — Hanceine an illam tabulam pictarn Russus valt emers?
— Neque hanc neque illam vult emere, = Quidnam vult ire
emptum P — Naves vult ire emptum. — Queenaint specula vult
Britafinus emdére? — Ea vult ethere, qua Galli habent, et ea,
qu# Itali (habetit). — Utrum vult pater tuus queerere, pluvia-
lené an baculum suum? — Utrumgque vult quaerere, — Visne

(1) En el discurso continuado, es decir en todo otro lugar que
en conversaeion, el infinitivo'se colocaria generalmente ante sl
verbo que le rige; pero no debe olvidarse que lo mas, & menudo
ponemos al fin'de la frase lds voces gue en el didlogo ripido se

. omitirian, para que al hablar se empiece siempre por las palabras
mias necesarias 4 la respuesta, cuando no hay acentuacion parti=
cular que poner sobre las demas,
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venire vinum bibitum? — Volo venire bibitum vinum, sed tibi
non est (vinum). — Vultne nauta lac bibere? — Non vult bibere
lac; non sitit. — Quid vult centurio ire bibitum? — Nihil vult
ire bibitum. — Petasorum opifex quid vult facere? — Petasos
vult facere. — Vultne tignarius faber aliquid facere? — Na-
vem vult facere magnam. — Visne avem emere® — Complures

emere volo.
42.

Vultne Turca plures emere calceos quam cultros? — Plus
horum quam illorum vult emere. — Quotenas scopas vult
servus tuus emere? — Trinas valt emere. — Vultisne multa
tibialia ire emptum? — Non nulla tantum volumus ire emp-
tum, sed liberi nostri multa volunt ire emptum. — Voluntne
liberi vestri manicas (cas), quas habemus, querere? — Non
eas, quas vos habetis, queerere volunt, sed eas, quas pater
meus habet. — Ecquis vestem tuam vult lacerare? — Nemo
vult eam lacerare. — Quis vult venire meos libros laceratum?
— Liberi tui volunt venire laceratum eos. — Apud quem est
pater noster? — Apud amicum suum est. — Ad quem ire vis?
— Ad te volo ire.— Visne ad me ire ? — Non ad te, sed ad fra-
trem meum volo ire. — Vultne pater tuus ad amicum suum
ire? — Non ad amicum, sed ad vicinum suum vult ire. —
Apud quem est filius tuus ? — Apud nos est. — Visne nostros
an Batavorum pileos queerere? — Nec vestros nec Batavorum,
sed meos et bonorum meorum amicorum pileos volo quae-
ZELE:

43.
Licetne mihi jus tuum calefacere? — Licet tibi id calefa~
cere. — Libetne servo meo lintea tua calefacere? — Non

libet ei calefacere (ea). — Num peenitet eum lacerare vestem
tuam?— Eam non lacerare, sed cremarve peenitet cum.— Liberi
vestri voluntne ad amicos nostros ire? — Non ad vestros, sed
ad nostros amicos ire volunt. — Suntne domi liberi tui? —
.Non sunt domi, sed apud vicinos suos.— Estne centurio domi?
— Non est domi, sed apud fratrem suum. — Num peregrinus
est apud fratrem nostrum? — Non est apud fratrem, sed apud
patrem nostrum est. — Apud quem est Britannus? — Apud
te est.— Estne Americanus apud nos ?— Non est domi nosire,
domine, sed apud amicum ejus. — Apud quem est Italus? —
Apud neminem (est), domi est. — Visnpe domum ire? — Nolo
domum, volo ad vicini mei filium ire.— Estne.domi pater tuus?
— Non, domine, non est domi. — Apud:quem est? — Apud
bonos vetuli nostri vicini amicos est. ~ Yisne ad aliquem ire?
— Ad neminem volo ire.
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. Ubi est filius tuus (1)? — Domi apud s est. — Quid vult fa-
vere domi? — Bibere bonum vinum vuit. — Estne domi frater
tius? — Non domi est; est apud percgrinum. — Quid bibere
vis? — Lac volo bibere. — Germanus quid vult domi facere?
— Laborare vult et bibere bonum vinum. — Quid domi tibi
est? — Nihil mihi est domi.— Mercatorine libet tantum cmere
sacchari, quantum thea? — Hujusce tantum ei libet emere,
quantum illius. — Esne fessus? — Non sum fessus. — Quis
est fessus? — Frater meus st fessus. — Libetne Hispano tot
bquos emere, quot asinos? — Plus horumce, quam illorum,
libet ei emere. — Visne bibere aliquid? — Nibil volo bibere.
— Quot pullos gallinaceos vult coquus ire cmptum? — Qua-
tuor vultire cmptum. — Num Galli volunt quid ive emptum?
~— Nihil volunt ire emptum. — Vuline Hispanus venire emp-
tum aliquid ? — Vult venirc emptum aliquid, sed ei pecunia
non est. — Visne ad fratres nostrosire? — Non ad eos volo
ire, sed ad eorum liberos (2). — Num apud quem Scotus est?
— Apud neminem est. — Ubi est? — Domi (suz) est.

45,
Visne domum ire? — Volo ire (illuc). — Vuline filius tuus
domum meam ire? — Vult ire (illuc). — Estne domi frater

tuus? — Est (domi) (ibi est). — Quonam vis ire? — Domum
(meam) ire volo. — Num liberi tui domum meam ire volunt?

{1) En este y los dos siguienties temas que pertenecen 4 la
230 leccion, el alumno notard los adverbios ubi? y quo? to-
mados interrogativamente. Ubi (donde, en donde) corresponde
4 1be, hic, <llic, istic (all, alld), que son sus correlativos cuando
es tomado cou relacion. Quo (donde, & donde) corresponde § co,
hue, illuc, stuc (alli, alld), sus correlativos, cuando es tomado
con relacion. Estas dos suertes de adverbios deben distinguirse
con mucho cuidado una de otra. Ellas pueden cambiar mu-
tuamente de correlalivos en caso necesario : V. no estd alli
donde estoy, tu non ibi es, ubi ego sum; no, pero quiero ir all§
donde V. estd, non, sed eo ire volo, ubi tu es; g estd alli & donde
V. quiere irsu padre de V.? Estne illic pater tuus, quo tu ire
vz’sg Se ve que el uso de los correlativos depende siempre del
‘verbo & que mas se atan y que cambian segun que el verbo expresa
T€poso, movimiento 6 direccion.

(2) Los principiantes deben evitar, cuando hay movimiento,
servirse de apud en vez de ad; la substitucion del primero
por el segundo puede ser un correctivo 4 la idea del movi-
miento directo hécia el objeto ; pero la aplicacion de este correc-
tivo fe.i tan delicada que fdcilmente se hace un descuido, sino
una falta.
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— Nolunt ire illuc. — Ad quem schedulam hanc vis ferre? —
Ad vicinum meum volo ferre eam. — Vultne servus tuus sche-
dulam meam ad patrem tuum ferre ? — Vult ferre eam illuc,
— Vultne frater tuus cultros meos ad Russum ferre? — Vult
ferre eos illuc. — Ad quem inimici nostri gladios nostros
ferre volunt? — Ad Turcas volunt ferre eos. — Quonam vult
sutor ferre calceos meos ? — Domum tuam (ad te) vult ferre
€0s. — Vultne domum ferre eos? — Non vult ferre eosilluc.
— Visne domum mecam venire? — Nolo ire illuc. — Quo ire
vis? — Ad bonos Britannos volo ire. — Num boni Itali ad
nos ire volunt? — Nolunt ire illuc. — Quonam volunt ire 2
— Nusquam volunt ire.

46,

Visne ducere fililum tuum domum meam?p ~— Nolo domun
uam, sed ad centurionem ducere eum.— Quando vis eurmn du~
cere ad centurionem ? — Cras volo eum ducere illuc.(1). —
Visne liberos meos ad medicum ducere? — Volo ducere eog
illuc. — Quando ducere vis eos illuc? — Hodie volo ducere
eos illuc. — Quota hora vis ducere eos illuc? — Hora secunda
et dimidia. — Quando vis servam tuum ad medicum mittere?
— Hodie volo mittere eum illuc. — Quota hora? — Iora de-
cima et quadrante.— Visne aliquo (ou quoquam) ire? — Volo
aliguo (ow quoguam) ire. — Quonam vis ire? — Ad Scotum
woloire. — Vultne Hibernus ad te (ou domum tuam) venire?
— Vult venire ad me (ox domum meam). — Vultne filius tuus
alicujus domum ire? — Vult alicujus domum ire. — Cujuspam
demum vult ire? — Ad amicos suos vult ire. — Num Hispani
guopiam ire volunt? — Nusquam volunt ire. — Num ad quem
yult amicus noster ire? — Ad neminem vultire (2).

(1) De ordinario el adverbio se coloca inmediatamente ante
la palabra 4 la que se une. Aqui es 4 ducere que se une cras,
pero es, por decirse asi, la sola voz necesaria; las otras 1o
son casi mas que la repeticion de las de la pregunta; por 50,
pues, cras esld puesto al principio de la [rase, donde res=
ponde inmediatamente 4 la primera ¥oz, quando, de la cues=
tion.

(2)° Abiquo, perdiendo el prefijo ali despues de si, ne, num,
resulta quo, pero la significacion no se halla modificada, Tambien
se puede conservar ali, cuando se quiere acentyar el adverbio
mas fuertemente. Quoguam, quopiam, lormas reforzadas, precl-
san la significacion indetenminada del adverbio guo : quoquem,
alguna parte, en un lngar 6 en uil 0Lto 5 GuopLdir, alguna parte,
no le hace donde. Mismo viso .€n usquemy Y uspudin que 500 de
USO UNO Y OLro,
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Quando vis adolescentem tuum ad pictorem ducere ?— Hodie
volo ducere eum ad illum. -— Quonam is yalt aves illas ferre?
— Nusquam yult ferre eas. — Visne medicum ad hominem
hunc ducere ? — Volo ducere illum ad eum.— Quando yult me-
dicus ad fratrem tuum ive ? — Hodie vult ire ad eum. — Visne
seryum quem mittere domum meam? — Volo mittere unum
illu¢. — Visne puerum quem (1) mittere ad pictorem ? — Nul-
Jum mittere volo (nolo gquemguam mittere ad eum). — Apud
quem est centurio? — Apud neminem est: — Num fratri tuo
Jibet ire domum.meam? —- Non libet ei ire illuc, — Gallus
unamne etiam schedulam vult scribere? — Unam amplius volt
scribere. — Num tot amico tuo libet, quot mihi, schedulas
scribere? — Totidem libet ei seribere, — Ad quosnam vult
eas mittere? — Ad amicos suos vult eas mittere, — Quis par-
vas schedulas scribere vult? — Juvenis vult parvas schedulas
scribere. — Multosne libros ad patrem meum vis ferre? —
Aliquot tantum volo ferre ad eum,

48.

Visne unam amplius arcam ad amicum nostrnm mittere? —
Plures etiam volo mittere ad eum. — Quot amplius pileos vult
petasorum opifex mittere? — Sex amplius vult mittere. —
Vultne sartor tot calceos mittere, quot sutor? — Pauciores
vult mittere. — 'Debetne filius tuus ire ad centurionem? —
Debet ire, sed illum piget ire ad eum. — Visne tot canes, quot
equos emere? — Plus horum, quam illorum, emere yolo, —
Quota hora vis servum tuum ad Batavum mittere? — Hora
quinta et dodrante volo mittere eum ad illum, — Quota hora
pater tuus est domi? — Meridie est domi. — Quota hora vult
amicus tuus schedulas suas scribere? — Media nocte vult scri-
bere eas. — Tene peenitet ire ad centurionem? — Me non pee-
nitet, sed pudet ire ad eum,

49.

Visne quopiam ire? — Nusquam volo ire. — Num bonus
filius tuus ad quem ire vult? — Non vult ad quemquam (2} ire.

(1) El pronombre quis, qua, quid (quod) se substituye por
aliquis, aliqua, aliquid (aliquod), no solo despues. de st, ne,
num, sino despues de todos los relativos y en las interroga~
ciones, cuando el oido 6 la necesidad de acentuar no exigen de
prelerencia el segundo. t et !

(2) El pronombre quis, qua, quid (quod) por aliquss, ali-
qua, aliquid (aliquod), se fortifica tambien con los afijos
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— Quando vis adolescentem tuum ad pictorem ducere ? — Ho-
dic volo ducere eum ad illum. — Quonam is vult aves has
ferre? — Nusquam vult ferre eas. — Visne medicum ad hujusce
hominis sdes ducere ?— Volo ducere eum illuc, —Quando vis
ducerc eum illuc? — Hodie volo ducere eum illuc. — Num me-
dici volunt ad bonum tuum fratrem ire ? — Nolunt ire ad eum.
— Visne mihi servum quem mittere? — Nolo tibi quemquam
mittere. — Visne puerum quem mittere ad medicum? —
Volo mittere unum ad illum. — Apud quem est medicus? —
Apud neminem est. — Libetne tibi aliquo ire ? — Mihi libet ire
ad bonos Americanos. — Num pudet eam venire ad me? — Non
pudet eum ad te venire. — Vultne centurio unam amplius
epistolam scribere? — Vult unam amplius scribere. — Visne
aliam schedulam scribere ? — Volo scribere aliam. < Tuone
amico tot libet, quot mihi, litteras scribere ? — Totidem libet
ei scribere.
50.

Hi libri suntne boni emptu? — Sunt boni emptu. — Suntne
lectu utiles? — Sunt lectu utiles. — Quid tibi est bonum
factu? — Nihil mihi est bonum factu. — Haeccine mensa bona
sartu est? — Nimis est mala, neque sarciri potest. — Estne
ignis accensu difficilis? — Satis est difficilis accensu. — Hze-
cine charta est bona crematu? — Haec charta bona est laceratu
crematuque. — Tibine sunt ligna facilia fractu? — Ligna hac
facilia satis sunt fractu, crematu autem non bona. — Moccine
opus lectu jucundum est? — Lectu non est jucundum. — Visne
mihi librum quem lectu jucundum gueerere? — Me penitet
non posse tibi quemquam queerere, at hoc tibi quasitu facile
est. — Num equitum hasta gravis est latu? — Equitum hasta
levis Jatu est, sed peditum gladius gravis (est latu)., — Quid
tibi est amplius bonum collectu ? — Nihil aliud mihi est col-
lectu bonum. — Heaccine tibialia sunt bona laceratu? — Non
sunt mala; non debent lacerari. — Hiccine flos bonus est ser-
vatu? — Bonus est servatu, servarvique debet. — Meane lintea
sunt bona lavatu? — Jam non sont lavatu bona, laceratu so-
lum bona sunt. — Quinam libri sunt boni servatu, quinam
autem crematu ? — Boni libri servatu sunt utiles, mali autem
crematu. — Num iste littere sunt utiles seriptu? — Utiles
sunt hee litter® neque moleste scriptu. — Debeone ire scrip-
tum cas? — Licet tibi ire seriptum eas.

quam, 6 piar para precisar su significacion indeterminada.
Coll una nesacion quisquam, ele., quispiam, cle., significan
tambien ninguno, nedw Yy nade (Metodo, 572 leccion, Ob=~
Serinbene
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Suntne tibi multa litter® scribendze? — Haud multe mihi
sunt scribendse. — Quot sunt vetulo vicino tuo epistolee scri-
benda? — Tot ei sunt, quot tibi scribende. — Cuinam sunt
magna litterae;scriben,dze? — Adolescenti sunt quaedam scri-
benda. — Quotena sunt ei adhuc littera scribende? — Senz
ei adhue sunt scribende. — Quoten sunt ei mittendae ? —
Vicena sunt ei mittendee. — Nom litterarum numerus mitten-
darum tantus ci est, quantus patri ejus ? — Minor ei est litte-
rarum numerus mittendarum. — Num sunt ab opifice petaso-
rum adhuc petasi mittendi? — Nulli jarn.sunt ab eo mittendi,
— [stne filio tuo tempus scribendi magnam epistolam? —
Libido, at non tempus ei est ullam scribendi. — Vultne is
tantum scribere litterarum, quantum meus filius? — Tantum-
dem scribere vult. — Visne tantum rhedarum quantum equo-
rum emere? — Plus horum emere volo, quam illarum. —
Mosnc ei est legendi? — Mos ci est legendi, — Tibine libido
est eas legendi litteras, quas ego scribo? — Cupidus sum
legendi eas, — Mihine jus est litteras ad ducem mittendi ? —
Jus tibi est litteras ad eum mittendi.

52.-

Habetne faber tignarius pecuniam ad malleum emendum ?
— Pecunia ei est ad emendum (unum). — Estne prafecto na-
vis pecunia ad emendam navem? — st ei pecunia ad emen-
dam navem. — Estne rustico pecunia ad oves emendas? —
Non ei est pecunia ad oves emendas. — Tibine tempus est
videndi patrem meum ? — Non est mihi tempus cjus videndi.
— Vultne pater tuus videve me? — Non vult te videre, —
Suntne servo scopa® ad verrendam domum? — Sunt ei scopae
ad verrendam eam. — Valtne is cam verrere? — Vult eam ver-
rere. — Mihine satis salis est ad sallendam carnem meam? —
Non est tibi satis (salis) ad sallendam eam. — Vultne amicus
tuus ad me venire mei visendi causa? — Neque ad te venire
vult, neque te videre. — Libetne vicino nostro equum suum
interficere ? — Non libet ei interficere illum. — Visne amicos
tuos interficere ? — Negue amicos, neque inimicos interficere
volo. — Hiccine liber est idoneus ad erudiendum me ? — Ido-
neus est ad te erudiendum. — Tuus vicinus peritusne est
ignis faciendi ? — Non est peritus ejus faciendi, — Quid tibi
consuetudo est bibendi? — Aquam bibendi consuetudo mihi
est. — Visne el licentiam dare eundi ad patrem suum? —
Volo ; at patri suo libido non est ¢jus videndi.

CLEF MET, LAT, 3
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53.

Potesne tu mihi panem secare? — Possum tibi secare (panem).
— Tibine est culter (1) ad eum secandum? — Est mihi. ~
Potesne manicas tuas lavare? — Possum, sed non libet mihi
lavare eas. — Potestne sartor mihi vestem conficere ? — Potest
(vestem tibi conficere). — Visne (2) cum medico logui ? — Volo
loqui cum eo. — Vultne filius tuus me videre, mecum loquendi
causa? — Vult te videre, tibi scutum dandi causa. — Vultne
is interficere me? — Non vult te interficere, videre te modo
vult. — Filius amici nostri veteris vultne bovem interficere?
~— Duos vult interficere. — Quantum (3) pecunie mihi mittere
potes? — Possum tibi scuta trigenta mittere. — Visne mihi
meam mittere epistolam? — Volo tibi eam mittere. — Visne
sutori aliquid mittere? — Ocreas meas ei volo mittere, —
Visne ei vestes tuas mittere? — Nolo, ad sartorem meum eas.
mittere volo. — Potestne sarfor mihi vestem meam mittere?
— Non potest tibi eam mittere. — Possuntne liberi tui litteras.
scribere? — Possunt scribere litteras. -— Militibusne licentia
est eundi frumentatum? — Non licet eis, dux non vult. —
Ducine potestas est mittendi illuc milites? — Est ei potestas.
— Quando mos eis est illue eundi? — Mane mos est illis eundi
frumentatum.

54.

Num quem habes calicem, ad bibendum vinum tuum? —
Calicem habeo, sed non vinum; aqua modo mihi est. — Visne
mihi pecuniam dare ad vinum emendum? — Volo tibi dare, at
mihi haud multa est.— Visne mihi eam dare, quam habes? —
Volo tibi dare eam. — Tantumne potes vini bibere, quantum
aquee? — Tantam  illius possum bibere, quantum hujus (utri-
usque tantumdem bibere possum). -— Suntne pauperi vicino
nostro ligna ad ignem faciendum? — Sunt ei (ligna ad facien-
dum ignem), at non est ei pecunia ad emendum panem et car-
nem. — Visne ei mutuum quid dare? — Volo el nonnihil

(1) Bl verbo haber (habere) se recmplaza en latin en una
infinidad de casos pot el verbo ser (esse). Vease: Método, decima,
quinta leccion, Obser. B. } A

(2) Sobre la conjugacion irregular de wolo, vease Método,
trigesima segunda leccion, Obser. T,

3) Si la cosa puede decirse grande, se emplea quantus, a,
um, haciendolo concordar con el nombre. ; Cuanta firmeza ha
mostrado Regulus? Quaniam constantiam Regulus exhibuit? Si
se trata de cosas que se cuentan, se echa mano de quot (indecli-
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mutaum dare. — Visne' cum Germano loqui? — Volo loqui
cum 'eo. — Ubi est is2—Apud filium centurionis est. — Vultne:
Germanus loqui mecum? — Vulg tecum loqui. — Utrum vult
cum meo an cum tuo fratre loqui? — Cum utroque vult loqui.
— Sartoris nostri liberi num laborare possunt? — Possunt,
sed nelunt laborare. — Kstne rusticis consuetudo bibendi
tantum aquae quantum vini? -— Consuetudo’ eis est bibendi
plus vini quam aqua. — Tibine cupiditas est gladium ha-
bendi’? — Non est mihi cupiditas. — Estne regi tempus vi-
sende urbis? — Nec tempus ei, nec Iibido est,

55.
Visne cum liberis sutoris tui logqui? — Volo loqui cum eis.
— Quid eis vis dare? — Volo eis magnas placentas dare. —

Visne eis aliquid mutuum dare? — Nihil mihi est ad dandum
eis mutuum. — Habetne coquus adhuc salem ad sallendam
carnem ? — Paululum (salis) adhuc ei est. — Habetne adhue
oryzam? — Multam adhuc habet. — Vultne mihi quid hujus
dare? — Vult tibi non nihil hujus darve. — Vultne quid hujus
pauperibus liberis meis dare? — Vult eis non nihil hujus dare.
— Valtne hanc an;illam gallinam interficere? — Neque hanc
neque illam vult interficere. — Quemnam vervecem idem yult
interficere (1)? — Boni rustici vervecem yult interficere. —
Utrum vult hunccine an illum bovem interficere ? — Utrumque
vult interficere. — Quis vult nobis crustula mittere? — Pistor
yult vobis mittere crustula. — Tibine est aliquid honum' cre-
matu ? — Nihil mihi est crematu bonum.

56.

Quid filie two agendum est? — Ei scribendum est ad bonos
amicos suos et ad centuriones, — Quicum vis tu loqui? —
Cum Italis ct Gallis volo loqui. — Visne eis pecuniam dare ? —
Volo eis dare (pecuniam). — Visne huic homini panem dare? —
Volo dare ei (panem). — Visne ei vestem quam dave? — Unam
¢i volo dare. — Voluntne amici tui cafeeum mihi dare? — Vo-
lunt dare tibi cafeeum. — Visne tu mihi. tuos libros commo-

nable) 6, en sentido distributivo, de quotenus, a, um.—Vease
Método, 182 leccion.

~(1) Asfi como él se traduce por s, yo por ego, etc., ante el
verbo, cuando se quiere acentuar la designacion de la persona,
lo que es frecuente en la conversacion; del mismo modo idem,
significando ¢!, se emplea por ¢s cuando se quiere marcar con
mas precision que se trata de la misma persona. Is designa el
tercio de que se frata y tambien el texcio de gue ya fué cuestion ;.
¢dem no designa sino el segundo.
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dare ? — Volo commodare tibi eos. — Visne culcitram tuam
yicinis. tuis commodare? — Nolo illis eam commodare. —
Visne eis speculum tuum commodare? — Volo commodare
id eis. — Cuinam pluvialia tua vis commodare? — Amicis
meis volo ea commodare. — Cuinam vult amicus tuus lintea
sua commodare ? — Nemini vult ea commodare. — Visne mihi
pecuniam dare mutuam? — Non est mihi pecunia, non pos-
sum tibi quidquam commodare. — Visne hodie ire obsona-
tum? — Hodie non possum ire (illuc), tu autem, num tibi in
macellom eundum est? — Mihi cras eundum est illuc, — Mi-
lites possuntne ire frumentatum? — Possunt ire, eosque volo
mittere illuec. — Habetne rex copias multas? — Multas habet
et magnas. — In quanam cella sunt copie tue? — Sunt in
magna mercatoris cella. .

57,

Visne amico tuo respondere? — Volo ei Tespondere. — At
cuinam vis tu respondere? — Bono meo patri volo respondere.
— Nonne vis bonis amicis tuis respondere? — Volo eis res-
pondere. — Quis vult mihi respondere? — Russus vult tibi
respondere; sed non potest. — Vultne mihi Russus litteras
scribere? — Unas tibi vult scribere. — Hispani possuntne ad
nos respondere? — Non possunt ad nos respondere, sed nos
eis respondere possumus. — Quid est' Britanho faciendum?® —
Ad littevas ei est rescribendum. — Ad quasnam litteras est ei
rescribendum? — Ad litteras boni Galli est ei respondendum.
— Mihine ad quas litteras respondendum est? — Non ad litte-
ras, sed ad schedulam quamdam est tibi respondendum. — Ad
quamnam schedulam est mihi respondendum? -— Ad magni
centurionis schedulam est tibi respondendum. — Voluntne
milites ire in hostem? — Volunt ire, sed dux non valt, —
Quid vult dux? — Vult eos mittere frumentatum. — Num mit-
tis servum tuum obsonatum? — Volo eum mittere (illuc),
sed annona cara est, neque mihi satis est pecunize. —- Tune
wmihi pecuniam mutuam dare potes? — Non possum, nulla
mihi est.

58.

Istne nobis ad litteras magnorum mercatorum responden-
dum? — Estnobis ad eas respondendum. — Visne ad schedu-
lam sartoris tui vescribere? — Volo rescribere ad eam. —-
Num guis ad magnas meas litteras vult rescribere ? — Nemo
vult rescribere ad eas. — Utrum vult pater tuus ad hanc an
adillam schedulam rescribere? —Neque ad hanc neque ad illam
valt rescribere. — Ad quasnam schedulas vult ille rescribere?
— Modo ad bonorum amicorum suorgm schedulas vult ge-
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seribere. — Vultne idem ad litteras meas vespondere? — Valt
respondere ad eas. — Num pater tuus quopiam vult ire? —
Nusquam vult ive. — Obi est frater tuus? — Est in horto
amici nostri. — Ubi est Britannus? — In hortulo suo est. —
Quonam volumus ire? — In hortum Gallorum volumus ire. —
Ubi est filius tuus? — In conclavi suo est. — Vultne is in cel-
lam ire? — Vult ire illuc. — Visne in theatrum magnum
ire? — Nolo ire (illuc), sed filius meus avet ire illuc, — Ubi est
Itibernus ? — In theatro est. — fistne Americanus in silva? —
i:st ibi. — Num ci bona est lignorum copia? — Non est ei, sed
emerc nonnihil (lignorum) valt. — Estne bona apud tuum
patrem copia? — Bona cst, sed meo patri sunt copiz minores
quam tuo (1).
S

Visne domim meam ad me venire eundi gratia in sitvam? —
Non libet mihi ire in silvam. — In quodnam theatrum vis ire ?
— In theatrum magnum volo ire. — Utrum in hortum vis ire
meumne an Batavi? — Necin tuum nec in Batavi hortum; in
Gallorum hortos volo ire. — Visne in Germanorum hortos irve?
— Nolo irc illuc. — Habentne Americani magnas cellas? —
Habent. — Habentne Britanni copias magnas? — Habent, —
Habentne Germani tantum ccllarum quantum copiarum?—Tan-
tum habent harum quantum illavur.—Visne nostras magnas
copias videre? — Volo ire in vestras cellas visum illas. ~— Num
est vobis in cellis vestris feni multum? — Feni multum illic
est nobis, sed frumenti non satis. — Vultisne {rumentum
cmere ? — Volumus emere. — Habemusne in cellis nostris fru-
menti tantum, quantum vini? — Hujus tantum habemus
quantum illius (utrivsque tantumdem habemus illic). — Habentne
Britanni in celiis suis tanlum panni quantum charte ? — Plus
habent hujus guam illius. — Num patri tuo tempus est scri-
bendi mihi litteras? — Unas tibi vult scribere, hodie autem
ei tempus nont est. — Quando is vult &l fratris mei epistolas
rescribere? — Cras vult rescribere ad illas. — Visne domum
meam (ad me) venire videndi gratia magnas meas cellas? —
Non possum ad te hodie ire; mihi sunt littere scribendm, —
Ubi est paler tuus? —In cubiculo suo est. — Estne cupidus
dormicudi? — Vault dormire, fossng est, Sy

(1) Pauciores, pauciora, solo se dice de lo que se cueula; por
el taminio 6 grado, usase, por lo ménos, del comparativo de par-
vus, a, um: nunores, wwnora. Bl singular minor, minus es
adjetivo de la 32 clase. (Método, 37% leccion.)
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Qnid tibi faciendum est? — Seribendum est mibi. — Quid
est tibi scribendum? — Schiedula mibi est seribenda. — Ad
quem ? — Ad fabrum tignavium. — Quid est patri tuo biben-
.dum? — Bonum vinum est ei bibeadum. — Num quid est
servo two bibendum? — Thea ¢i est bibenda. — Quidest sutori
faciendum ? — Sarciendum ei est calceos meos. — Quid tibi
est sarciendum ? — Tibialia mea linca mihi sarcienda sunt. —
‘Quicum tibi Joquendum est? — Cum centurione mibi loquen-
dum esh. — Quando-est tibi cum eo Joquendum? — Hodie. —
Ubinam vis cum co logui? — Domi suge. — Quieum cst fratri
tuo loquendum ? — Cum filio tig cst ei loguendum, — Quid
est Britanno agendum? — Ui rescribendum est ad schedulam
quamdam, — Ad guamnam schedulam cst ei veseribendum?
— Ad schedulam boni Germani est ¢i respondendum. —
Mihine ést ad schedulam Galli respondendum ? — kst tibi
vespondendum ad eam. — Ad quamnam schiedulam est (ibi
respondenduni ? — Ad schedulam honi mei amici est mihi
respondendam. — Estne patri tuo ad schedulam quam respon-
dendum? — Ad schedulam quamdam est el respondendum,
— Cuinam est ad schedutas vespondendum? — Liberis nostris
st ad nomnullas respondendum. —~ Visne ad mercatorum
schedalas' resevibere? — Volo rescribere ad eas. — Utrum
vult frater tuus ad hanccine schedulam an ad illam respon-
dere? — Necue ad hanc'neque ad illam respondere vult, —
Num quis vult ad schedulam meam rescribere? — Nemo vult
reseribere ad cam.

: 61.

Quo ire vis? — In macellum ire volo. — Ubi est coquus
tuus? — In macello est. — Ubi est frater meus? — In chorea
est. — Visne domum meam venire eundi gratia in choream?
— Volo ire . domum tuam illuc eundi gratia, — Esine ruri
pater tuns? — lllic est..— Visne rus ire? — Nolo ire illuc. —
Quo vult filius tuus ire? — In magnam plateam vult ire. —
Estne amjcus tuus in magna platea (in foro)? — Ibiest. —
Num Britannus rus ire vult, visum agros? — Non vult rus ire
visum agros, sed visum silvas, aves, aquam et bibitum theam
— TUbi est filius rustici? — In agro est frumentum secandi
causa, — Num patricii filius quopiam ire vult? — Nusquam
valt irve, fessus est. — Quo vult judicis filius frumentum
ferre? — In fratris tui cellam vult ferre frumentum. — Vultne
is vinum et carnem illuc ferre? — Utrumgque yult illuc ferre.

62.
Potestne Hispani amicus commeatus ferre? — Potest {cire



Sseagl

-commeatus. — Quo vult commeatus ferre? — In cellas nostras
vult fexre commeatus. — Visne frumentum emere ad feren-
dum in cellas nostras? — Volo frumentum emere ad id rus
ferendum. — Visne ad fenestram ire ad videndum adolescen-
tem? — Non. est mihi tempus eundi ad fenestram.— Vstne
tibi quid faciendum? — Litters mihi sunt seribende. — Ad
guem scribendee sunt tibi litteree? — Ad amicum meum unze
sunt mihi scribendee. — Visne ad senatorem scribere ? — Volo
scriberc ad illum. — Quid el vis scribere? — Litteris suis
vescribere yolo. — Potesne tot litteras scribere, quot ego? —
Plures scribere possum, quam tu. — Potesne ad nobiles scri-
beve? — Possum eis scribere. — Tibine charta est ad seriben-
dum? — Est mihi charta. — Num judex ad quem potest scri-
bere? — Non potest ad quemqguam scribere. — Vultne plehs
legatos ad senatum mittere? — Vult legatos ad senatum mit-
tere. -—— Quo it hic senator? — It in senatum. -— Euntne
patricii illi in senatum? — {lli patricii non eunt in senatum.
— Nonne patricii eunt in senatum ? — li patricii, qui senatores
sunt, illue eunt; illi antem qui non sunt, non eunt. — Quid-
nam plebs valt? — Annonam vult, et ad senatum mittit an-
nonam habendi gratia.

63.

Num tibi est tempus standi ad fenestram? — Non est mihi
tempus standi ad fenestram. — Estne domi frafer tuus? —
Non est domi. — Ubi est? — Ruri est. — Num ei quidquam
ruri est faciendum? — Nihil ei illic est faciendum. — Quopam
vis ire ? — In theatrum volo ire. — Estne Turca in theatro? —
Ibi est. — Quis est in horto ? — Liberi Britannorum et Ger-
manorum ibi sunt, — Ubi vult pater tuus mecum:loqui? — In
-conclayi suo vult loqui tecum, — Quicum frater tuus: vult lo-
qui? — Cum Hiberno vult loqui. — Nonne ei est cum Scoto
loquendum ? — Est ei ecum illo loguendum. — Quonam cum
(illo yultire locutum? — In theatrum vult ire loeutum cumillo.—
‘Estne Italo cum aliquo loquendum? — Est ei cum medico lo-
- quendum, — Ubi vult eum eo loqui 2— In charea cumiillo loqui
vult. — Itne judex in senatum? — Non it in senatum. —
Nonne eunt judices in senatum? — Ii judices eunt in senatum,
qui senatores sunt. — Nonne judex' ille senator est? — Non
-est senator, eques romanus est. :

164,

Potesne mihi pecuniam mittereP - Passum: tibi mittere
(pecuniam). — Quantim miihi potes pecunie mittere? —
Sexcentos duo et triginta sestertios tibi possum mittere.
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— Quando vis mihi pecuniam hanc mittere? — Hodie eam
tibi mittere volo. — Visne eam mihi rus mittere ? — Volo eam
illue tibi mittere. — Visne servum tuum in macellum mit-
tere? — Volo eum illuc mittere. — Tibine est emendum ali-
quid in macello? — Emenda (Rem. A. Méthode, page 134)
sunt mihi pannus bonus, bon ocrex calceique boni. — Quid
vult lanius ruri facere? — Boves emere vult illic verveces-
que cos interficiendi causa (1). — Visne gallinam emere
eam interficiendi gratia? — Volo emere (unam), sed animus
mihi non est ad interficiendam eam. — Vultne portitor ali-
quem interficere ? — Neminem interficere vult. — Tibine libet
cremare litteras meas? — Animus mihi non est ad id agen-
dum. — Vultne seryus cultrum meum gqueerere chartamque
meam ? — Utrumque vult querere. — Qualem cultrum vis tu
habere 7 — Magnum meum . cultrum (habere) volo. — Gujus-
modi boves vult lanius interficere ? — Magnos vult interficere
boves. — Cujusmodi copias vult mercator emere? — Bonas
emere vult copias. — Ubinam is vult emere eas? — In macello
vult easemere.— Ad quem vult is mittere eas? — Ad inimices
nostros vult mittere eas, — Visne tu mihi unum amplius
librum mittere? — Plures tibi volo mittere. — Potesnc ta
tantum bibere, quantum vicinus tuus? — Tantum possum
bibere quantum ille; amicus vero noster Lussus plus, quam
nos ambo bibere potest. — Potestne Lussus tantum hujusce
vini bibere quantum illius ? — Utriusque tantumdem bibere
potest (tantum hujusce potest bibere, quantum illius). — Tibine
est bonum quid bibere (bibendum)? — Nihil mihi est bibere
(bibendum) (2). .

(1) Para, por ante wn verbo se traducen en latin de varios
modos que expresan cada uno un viso diferente. Boves emere
vult, eos inlerficiends causa 6 gralia, expresa el motivo de la
compra; boves emere vult, ad eos interficiendos expresa el ob-
jeto 6 fin de la compra; en fin el subjuntivo, como mas ade-
lante verémos, expresa, por si mismo, el movimiento hicia el
objeto, la direccion de la accion futura en el sentido del motivo :
ol eam causam, ut ecs interficial, 6 bien: boves emere vull,
quos curet interficiendos 0-quos interficiat,

(2) En habesne (6 tibine est) bonum aliquid bibere, la aceion
bibere se halla expresada en sentide abstracto, indetermi-
nado, y no perienece mas al presente que al pasado o futuro’s
en estas frases el infinitivo es tomado, en cierto modo, subs-
tantivamente, y es el verbo que le rige 6 acompaiia, que de-
termina su lugar en el tiempo. Habesne (6 tibine est) aliquid.
bibendum, coloca la accion en un porvenir necesario ¢ posi-
ble; es un grado mas. Un tercer giro, que mas tarde veré-
mos, el subjuntivo sirve para precisar todavia mas, indi-
cando el agente de la accion y consiguientemente la direccion
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Visne saccharum arcessere? — Volo arcessere saccharum.
— Visne, fili mi, aquam arcessere? — Sane, mi pater, arces-
sere volo aquam. — Quo ire vis? — Ad fontem volo ire ar-
cessitum aquam. — Ubi est frater tuus ? — Ad fontem est. —
— Visne filium accire meum ? — Volo accive eum. — Vultne
centurio arcessi jubere pucrum meum? — Vult eum arcesst
jubere. — Ubi est ille? — In angulo navis (quodam) est. —
Quo it nauta ?’ — In angulam it conclavis centurionis. — Po-
tesne in mensaim foramen facere ? — Possum facere (foramen
in mensam). — Num poles foramen in mensa videre ? — Com-
plura possum videre (in ca). — Potesne mihi (ou ad me)litteras
scribere? — Possum tibi (ow ad te) scribere litteras. — Mihing
eundum est aliquo? — Ad (ou in) hortum tibi est eundum. —
Menc oportet aliquid arcessi jubere? —Te oportet arcessi jubere
(ow arcessenda curare) bonum vinum, caseum bonum, et bonuns
panem. — Quid mihi faciendum est? — Scribende sunt tibi
magnea littere. —Ad quem sunt mihi magné litteree scribenda=?
— Ad amicum tuum tibi sunt scribende. — Esurisne hodie
mane ?— Mane non esurio, sitio. — Esne hodie vespere fessus?
— Hodie vespere sum fessus et requiescere volo. —Oportetne -
has mensas mittere ad fratrem meum? — Oportet das mittere
ad eum (). — Visne quem mittere ad verrendam domum?
— Volo eam curare verrendam. — Quisnam acciendus est? — -
Amicos tuos acciri oportet, bibendi gratia cum illis.

3

intencional de esta accion : habesne (6 tibine est) aliquid, quod
bibam, bibas, bibat, bibamus, bibatis 6 bibant, etc., es, tienes
algo que beber para mi, ti, él, nosotros, vosotros, 6 ellos. Hard
bien el alumno de recurrir 4 estas observaciones, cuando haya
llegado al subjuntivo. ' - ;

1) Oportetne has mensas mitli ad fratrem meum ? signili-
caria ;Es menester que estas mesas sean enviadas & casa de
mi hermano? Oporieine has mensas mittere me ad fratrem
mewm? ;Debo yo enviar estas mesas 4 mi hermano? Hec
mensee. num sunt ad fratrem meum mittendee? podria signi-
ficar tambien : ; Estas mesas son para enviar (deben ellas
6 pueden ellas ser enviadas) 4 casa de mi hermano? Aqui
tedavia oportet con el infinitivo expresa la simple necesidad
ae la accion, aun cuando el agente esté expresado con un noui-
bre 6 pronombre; en latin es el subjuntivo, como se verd
mas tarde, que expresa la direccion intencional, esto es, &
impulsion : hascens mensas numn oportet (ut) mittam, mitlas,
matlat, mittamus, mattatis, mitlant ad fratrem meum? ; Bs
menester que yo envie, que td envies, etc., estas mesas 4 mi
hermano? Hee wmense num oportet (ut) ad fratrem wmeum
mittantur? jEs mecesario que estas mesas sean enviadas 4 mi



Quid est nobis faciendum? — Eundum est vobis in silvam
sectum ligna {ou ad ligna secanda). — Quid faciendum est
Britanno? — Nihil est-ei faciendum. — Num quid Hispano fa-
ciendum est? — Laborandum ei est, — Ubinam. potest (ille)
laborare ? — In conclayi suo et meo (ou vel suo vel meo) po-
test laborare. — Quando vis tu mihi pecuniam dare?— Hodie
vespere volo tibi dare (pecuniam).— Mene oportet ad te (domum
tuam) ire? — Veniendum est tibi (domum meam) ad me, —
Quando mihi est eundum ad te? — Hodie mane.— Mene oportet
(domum tuam) ad te ire mane an vespere? — Mane et vespere
tibi veniendum est (domum meam) ad me. — Quonam eundum
est mihi? — In forum magnum tibi eundum est loquendi
gratia cum mercatoribus. — Quonam eundum rustico, est? ~—
In agrum est ei eundum fenum secandi causa. — Mene oportet
tibi quid (aliquid) servare ¥ — Oportet te mihi, meum bonum
aurum bonaque opera mea servare. — Oportctne liberos
amicorum nostrorum aliquid facere? — Oportet eos mane
vespereque laborare. — Quidnam est a sartore tibi sarcien-
dum? — Est ab illo mihi vetus (o trita) vestis mea sarcienda.
— Quenam est coguo gallina interficienda ? — Interficiendum
ei est hanc et illam gallinam.— Hoscine an illos libros oportet
me ad te mittere ? — Hosce et illos oportet te mihi mittere.
— Quota hora? — Mane, prima luce (ow diluculo primo).
— Quando vis tu fratrem meum invisere (ow yisum ire)? —
Primo vespere volo ire visum eum. — Quinam sunt homines
(i), qui in cellam eunt? — Homines sunt, quos pater mitsit
meus. — Quare mittit eos ? — Mittit eos sarcitum fenestras.
— Multine (homines) eunt in macellum vesperi ? — Vesperi
eunt pauci, mane omnes illuc ‘eunt. — Quo eunt homines
vesperi in tuo vico? — In theatrum eunt, in choream, in sil-
vam. — Et apud te rupi quid homines agunt vesperi? —
Quiescunt,, legunt, alii cum. aliis loquuntur (ou alii aliosin-
terse collpquuntur) ; nonnullibibunt ; pueri eunt eubitum, ma-
tresque saroiunt vestes liberum(pour liberorum) suorum (Dé-
clinaison latine, page 11, 89). '

5O
Quousgue visiré ? - Usque ad ultimum ’silyaé voloire (1), —

hermano? Con el infinitiva, no hay impulsion alguna:sine'cudndo
1a continuacion:del discurso la admite, é

(1) Elqadverbio . usque: significa; propiamente enilatin ¢ sin
inlerrupeion, siempre, v al fivuradosin remisiony con las
preposicioness ab, e, ad, in, super, sub, i ewlra, efc., 6 con
adverbios | de direccion, expresa “de. si mismo: ! direccion con-
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Quousque frater tuus vultire? — Usque ad extremum viz il-
lius vult ire. — Quousque pertinet vinum ? — Usque ad imum
dolium pertinet. — Quousque meat aqua? — Usque ad imam
putenm meat. — Pertinetne vinum usque ad summum do-
lium? — Pertinet usque ad medium' dolium. — Numr aqua
pertinet usque ad putei mavginem? — Non pertinet usque ad
marginem putei. — Quo is tu? — Ego eo in macellum. —
Quo imus ? — Rus imus. — Isne tu usque ad forum? — iio ad
usque fontem.— Quando coquus tuusitin macellum? — Quo-
tidie mane it illuc. — Potesne cum patricio logui? — Possum
cum eo loqui quotidie. — Possumne patrem tnum videre? —
Potes eum quotidie videre vesperi. — Quota hora possum vi-
dere eum? — Quotidie vespere potes cum videre octava hova,
— Visne hodie ad me (domum meam) venire 2 — Hodie ncn
possum ad te ire, sed cras (possum). — Quota hora cras venire
vis ? — Octava hora et dimidia volo venire. — Nonne potcs
octava hora et quadrante venire? — Non possum. — Quota
hora filius tuus it ad centurionem ? — Meridie et dodrante (1)

tinua en el tiempo 6 en el espacio. Guando estd solo con un
nombre, es porque el caso del nombre indica él mismo direccion
sin ayuda de la preposicion : Usque a puerilia, desde la infancia ;
usque a mari Supero, desde el mar Adviatico; usque ad mare
Inferum, hasta el mar de Toscana ; usque sub extremum brume
intractabilis smbrem, hasta debajo de la ltima lluvia (hasta el
fin de las lluvias) del rigoroso invierno (Virgilio, Georg., 1, 241).
La particula us, que expresaba limite extremo, se halla de nuevo
en tenus, compuesta con ienere, pertinere 2, “extenderse, Y
expresando lintite de contacto : Adqua Trebice flumings erat pec-
torebus (dativor 6 ablativo) tenus aucta, ‘el ‘agua del rio'de
Trebia habia subide hasta el nivel del pecho (Tito Livio, XXI; 54);
crurum (genilivo) fenus o mento palearia: pendent; las mar-
mellas (del buey) cuelgan desde la barba hasta el nivel de las
piernas (Virgilio, Georg.; 111, 53); Tawro tenus, hasta el monte
Tauro.

(1) Servianse los Romanos ‘para las subdivigiones de launidad
del sistema duodecimal, es decir que dividian la unidad en-
tera ‘en doce partes. Esta unidad 6 el todo que dividir se re=
putaba as (assis) 6 pondo (indeclinable), libra del peso'de doce
onzas (uncea, @, f.), 6 partes (pars, partis, f.), y el uso de {as
fracsiones' se aplicaba & todo : horas, monedas, pesos, me-
didas, herencius, intereses ‘de sumas de dinero, etc. Tras de
la onza’ queera un'duodécimo : duodecima (pars) = 1 /12,
venian :((dos'| onzas, ‘sewtans = 1/6; {ires ‘onzas, quadrans
== 1/4; ‘cuiatro-onzas, triens = 1/3; cinco onzas, quincunrw 6
seactans eumquadrante = 5/12; seis onzas, semds 6 semissis
6 dimidie par's assis = 1/2; siete onzas, septunx 6 quadrans
cumn tiriente = 7/192; oche onzas, bes 6 bessis 6 bini irientes
assis = 2/3; \mueve onzas; dodrans 6 terni quadrantes (qui-
bus deost: quadrans, dequadrans) = '8/k; diez onzas, dewtans
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it ad illum. — Quota hora amicus tuus domi est? — Media
nocte. -
Lk

Avesne exire? — Non libet mihi exire, — Quando vis exire?
— Hora tertia et dimidia. — Vultne pater tuus exire? — Non
vult foras exire ; manerce vult domi totum diem. — Visne hic
manere, carc mi amice? — Non possum hic manere, mihi est
cundum in cellam. — Oportetne te ad fratrem tunm ire? —
Oportet me ire (illuc ow ad eum). — Quota hova oportet lit-
teras tuas te scribere ? — Media nocte oportet cas me scribere.
— Isne ad vicinum tuum mane an vespere 2 — Mane et vespere
¢o illuc. — Quo nuncis? — In theatrum eo. — Quo is hodie
vespere? — Nusquam eo : manere me domi opovtet totam yves-
peram scribendi gratia litteras. — Suntne domi fratves tui?
— Non sunt domi, — Ubi sunt? — Ruri sunt. — Quo eunt
amici tui? — Domum eunt..— Sartor tuus habetne Lot liberos

0 quins sewtanfes (quibus deest sextans) = B/6; once onzas,
deuna 6 undecim uncice (quibus deest uncia) = 414 /12; vease
el cuadro siguicnle :
IR R B [l o]
424002 LAEIRH RS L] 04
1,2, &, 5,76, 7, 8,°9,°10, 11, 12 onzas.

As.

R

El pagd 25 por 100 {1/4) 4 sus acreedores, creditoribus qua-
drantem solvit. La cuarta parte de jornada (de trabajo), quadians
opere. Un hueco de dos piés (unidades) nueve pulgadas (nueve
dazavos = 3/4) de profandidad, dupondio altus et dodrante cavus.
Augusto nombrd por herederos suyos, primero : Tiberio por 2/3
y Livia por 1/3; en segundo lugar (4 falta de ellos) : Druso,
hijo de Tiberio, por 1/3,y por lo restante (2/3) Germénico y sus
Ires nifios varones; en tercer lugar (4 falla de todos los prece-
dentes) : un cierto niimero de dendos Y amigos, Augustus heredes
anstitust promos : Tiberium ex parte dimidia et sextante (1/2--1/6
=2/3), Liviam ex parte tertia (1/3; secundos : Drusum, Tibers
filium ex triente (1/3) et ex partibus reliquis (2/3) Germanicum
liberosque ejus tres seacus virilis; tertio gradu : propinquos ami-
cosque complures.

Respecto a] inferes, los Romanos contaban tambien por
centavos como mnosolros. La ley (las 42 tablas) no aulorizaba
sino un centavo por aio (centessme paries swnme assium)
por el préstamo (usura, e, f.), lo que hacia un dozavo por
ciento al mes, usurq unciaris; empero contando por mes, el
préstamo (usura) excediendo, en vez de unciaris se hacia sex-
tans (2 por 100 por afio), triens (4 por 100 por aiio), etc., y
aumentando siempre de valor llegaba 4 1 por 100 por mes,
cenfesime mensiruce (12 por 100 por atio), luego, ascendiendo
siempre, se hacia quaterne centesime (48 por 100 por aiin),
d veces mas todavia, pues en tal materia no hay limites, pasado
cstos.
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quot sutor tuus? — Totidem habet. — Filii sutoris tui num
tot ocreas habent quot pater eorum? — Plures habent, quam
ille. — Pueri opificis nostri petasorum num panis tantum
habent quantum vini? — Plus unius habent quam alterius
{non habent amborum tantumdem). — Estne fabro nostro ti-
gnario filius amplius unus? — Plures etiam ei sunt. — Si-
tiuntne Itali? — Sitiunt et esuviunt. — Num eis quid est fa-
ciendum ? — Nihil eis est faciendum. — Esuriuntne an sitiunt
liberi Hibernorum ? — Nec esuriunt nec sitiunt, sed fessi
“sunt. — Tibine est excundum? — Totum mane mihi exeun-
dum est. — Quota hora es domi (tuee)? — Totum diem ibi sum.

69.

Tibine tempus est exeundi ? — Non est mihi tempus exeundi,
~— Quid tibi est domi faciendum ? — Litterse ad amicos meos
sunt mihi seribendz. — Oportetne conclave tuum te verrere?
— Id me verrere oportet. — Oportetne pecuniam fratribus
tuis mutuam te dare? — Me oportet eis mutuam dare pecu-
niam. — Tibine in hortum eundum est? — Eundum est mihi
illuc. —Quota hora est tibi eundum (illuc)? — Meridie et qua-
drante eundum est mihi illuc. — Tibine est eundum ad pa-
trem meum hora undecima vesperis ? — Eundum est mihi ad
eum media nocte. — Ubi sunt senatoris fratres? — In magna
silva sunt et ibi magnas arbores dant secandas. — Num opifi-
cibus pecunia est ad emendum panem et vinum ? — Est eis.
— Num est liberis nostris tempus eundi ad Britannos? —
Non est eis tempus eundi ad illos. — Oportetne Gallorum libe-
ros ire ad liberos Britannorum ? — Oportet eos ive illuc (ou
ad illos). — Num peenitet Russum manere apud Turcam ? —
Non peenitet, sed taedet-eum manere illic. — Visne vinum ar-
cessi jubere et calices (ow una cum calicibus) ? — Nolo vinum
arcessi jubere nec scyphos; non sitio. — Sititne pater tuus?
— Non sitit. — Visne mihi pecuniam dare ad arcessendum
panem? — Volo tibi dare (pecuniam), ad arcessendum panem
et ceryisiam,

70.

- Visne gratum mihi facere? — Sane (volo), Domine, quid-
nam? — Visne fratri tuo dicerc me velle equum suum ven-
dere? — Volo ei dicere te illum vendere velle. — Visne servyig
meis dicere conclavia mea esse vexrvenda (1)? — Volo eis dicere

(1) No es este un 6rden formal. Para expresar : yQuiere
V. decir 4 mis eriados que barran mis cuartos? en lenguaje
familiar podria decirse : Visne servis meis dicere conclavia
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ea esse verrenda. — Visne filio, tuo. dicerc jme: ad,patrem
moum ire ?— Volo ei dicere te ad patrem tuum,ive. — Tibine
libet . aliguid mihi dicere? — Nihil mihi libet tibi dicere. —
Tibine opus est aliquid dicere patri mee? — Opus mihi est ei
verbum unum dicere. — Numy fratres tui rhedam suam volunt
vendere? — Nolunt. yenderg eam. — Joanne, adesne? — Sane
adsum, Domine. — Visne ad opificem meum petasoram ire
pileumque meum dare sarciendum? — Volo-ire (illue). —
Visne ad sartorem ire eique vestes meas dare sarciendas? —
Volo ire illuc. — Visne ire in macellum ? — Volo ire illuc. —
Quid est mercatori vendendum (ou venale) (1)? — Venales ha-
bet pulchras manicas scorteas, pectines bonumque pannum.
— Suntne ei subucule venales? — Sunt ei (subucule ve-
nales). — Vultne mihi equos suos vendere? — Vult tibi eos
vendere.

. {

Serone est'?'— Sero est. — Quota hora est? — Meridies est
cum: quadrante. — Quota hora vult pater tuus egredi? —
Hora octava cum dodrante vuilt egredi. — Vultne idem hunc
an illum equum vendere ? — Neque hunc neque illum yult
vendere, — Vultne is vestem haric ‘an illam emere'? = Utram-
que vult emere. — Num ‘est ei unus amplius equus venalis ?
— Unus amplius ei est, sed eum vendere non vult. — Num
est 'ei una amplius rheda venalis? — Nulla jam' ei est
rheda; sed ei sunt adlinc boni'boves aliguot venales. —
Quando' is vult eos vendere ? — Hodie vult eos vendere.
— Vultne mane an vespere vendere eos? — Hodie 'ves-
pere vult eos vendere. — Quota hora? — Hora quinta et
dimidia. — Potesne ' ad pistorem ire ? — Non possum ‘ire
(illuc), sero est. — Quotahora est? — Nox est media. — Visne
hune hominem vidére? — Volo eum videre, ejus noscendi
causa, —— Vultne pater tuus fratres meos videre? — Vult vi-
dere; eos noscendi ‘causa. — Vulfne equum meum videre ? —
Vult videre: eum. — Quota hora vult videre eum? — Hora

mea verrere? Pero el subjuntivo es mas preciso, como mas
adelante se verd, por cuanto. encierra impulsion : Visne servis
meis dicere ut conclavia verrant mea? ;Quiere V. decirles
que no los barran? Visne illis dicere, ne (en vez de ut non)
verrant ea?

(2) Vendendum y venale, por vender, no significan lo mismo :
vendendum , respecto d la accion, significa : que deba 0 pueda
venderse; venale, en’ cuanto al objeto, destinado 6 dispuesto para
ser vendido.
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sexta vult videre: eum. — Ubinam vult videre eum? — In ma-
gna platea vult videre ewvm. — Estne Germano frumenti mul-
tum venale ? — Haud ei multum venale est. — Quales (ouicu-
jusmodi) cultros mercator habet venales? — Bonos habet
cultros venales. — Quot ei cultri etiam sunt? = Sex ei etiam
sunt. — Num Hiberno multum adhuc est vini ? — Haud mul-
tum jam ei est. — Habesne vini satis bibere (1)? — Haud mul-
tum habeo, sed satis. — Potesne vini multum bibere ? —
Multum bibere possum. — Potesne tu quotidie bibere (vinum)?
— Quotidie ego mane et vespere possum bibere (vinum). —
Num frater tuus tantum potest (vini) bibere, quantum tu ? —
Plus potest (vini) bibere, quam ego (2).
74,

Qua:re (ow quid) tibi opus est ? — Opus mihi est bono pileo.
~ Tibine opus .est hocce cultro? — Eo mihi opus est.— Tibine
est pecunia opus? — Opus est mihi (pecunia). — Num est
opus fratri tuo pipere? —~ Non opus est ei: — Nuin ei ocreis
opus est?— Non opus est. — Qua.re opus est meo fratri? —
Nulla re opus. est ei. — Cuinam est opus saecharo? —
Nemini opus est saccharo. — Num cuiquam pecunia est
opus ? — Nemini est opus. — Num  patri tuo opus ecst ali-
qua ve ?— Nulla re est opus patri meo. — Quid mihi opus
est? — Nihil tibi opus. est. — Bstne tibi opus libro meo ?
— Ko est mihi opus. — Num eo est opus patri tuo? —
Non est opus ei. — Estne opus amico tuo hocce fuste? — Opus
est ei. — Utrum ei opus est hiscine an illis obturamentis ? ~—
Neque his neque illis ei opus est. — Num mei indiges? —
Egeo tui. - Quando eges mei ? — Nunc, — Quid habes mihi
dicere? — Verbum (3) unum habeo tibi dicere. — Num filio
tuo opus est nobis 2 — Opus est ei yvobis et fratribus vestris.
— Opusne tibi est servis meis? — Mihi opus est eis. — Num
cuipiam opus est fratre meo? — Nemini opus est 0. — Quid

(1) Vease pigina 40, nota‘2.

(2) Nos hemos servido asaz ya de los pronombres personales
cuyo cuadro se halla en la 274 leccion del Metodo ; en lenguaje
familiar, se unen con bastante frecuencia d los verbos. Igualmente
tambien mos hemos servido de los demostrativos y determinati-
vos para ‘el pronombre de la 32 persona, pues el alumno los en-
contrard frecuentemente en sus lecturas, siendo del uso mismo
que nuestros pronombres él, ella, ellos, ellas. Sivvese uno, en
general, mucho mas de pronombres hablando y en la correspon=
dencia, poesia, y estilo animado, en una palabra, que en el estilo
puramente literario.
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servas dicit ? — Dicit petasum tuum-in conclavi non ¢ésse. —
Nwm sartor dicit se velle venire? — Negat s¢ venire posse. —
Quid isti (homines) dicunt? — Dicunt pecuniam se non habere.
- Quid tu ad id dicis? — Dico eis pecunia non opus esse. —
Quonam dicis fratvem tuum ire? — Dico cum ad amicum
sgum irc. — Dicitne is ad macellum se non ire? — Negat se
ire illuc. — Quando dicit illuc se ive velle?— Dicit cras illuc
se ire velle. -

73.
Amasne fratrem tuum? — Amo eum. — Amatne cum pater
taus? — Non amat cum. — Bone mi puer, menc amas? — Te

amo. — Num turpem hunc hominem amas? — Non amo cum.
— Quis amatur ? — Is amalur, qui bonus est. — Amamurne?
-— Boni estis et amamini. — Quis monetur ? — Ii monentur,
wai non sunt boni. — Num hodie vespere ducimini ad patrem
vestrum ? — Ducimur ad eum. — Quis-agit oves ad patrem’
tuum ? — Pastor agit eas illuc. — Patrine tuo opus est scrvo
suo ? — lili opus est eo. — Tibine opus est aliqua re? — Nulla
re mihi opus est. — Aperitne scrvus fenestram? — Aperit
eam. — Aperisne eam? — Non aperio eam. — Aperiturne ja-
nua manc 2 — Aperitur quotidie mane. — Num aperis oculos?
— Aperio oculos neqae quidquam video. — Ordinasne libros
wmeos ? — Ordino eos. — Ordinatne servus ocreas nostras an
ealceos nostros? — Utrosque ordinat. — Nosne amant liberi
nostri? — Nos amant. — Amamusne inimicos nostros? — Non
amamus eo0s. — Tibine tua pecunia opus est? — Liamihi opus
&5t — Nobisne opus est rheda nostra? — Nobis opus est ea.
- Amicisne nostris-opus est vestibus suis? — Opus est eis. —
@uid mihi das? — Nihil tibi do. — Dasne librum fratri meo?
— Bi do (illum). — Dasne ei pileuam quem? — Do ci (unum).
— Cui-datur hic liber? — Huic datur, qui legere debet.

4.
Videsne aliquid ? — Nihil video. — Videsne magnum meum
hortum? — Video eum. — Videtne pater vester navem nos-

gvam ? — Ille non videt eam, sed nos eam videmus. — Quot
widetis naves? — Multas videmus, plus quam triginta. — Num
foris videmur? — Non videmur; oportet aperire fenestram.
— Dasne mihi libros ? — Do tibi (libros). — Datne yobis pater
mgster pecuniam ? — Non dat nobis pecuniam. — Datne vobis
petasos ? — Nullos dat nobis. — Videtisne nautas multos? —
Pinres videmus milites, quam nautas. — Num vident milites
multas cellas? — Plures hortos vident, quam cellas. — Dantne
¥ritanni vobis bonas placentas? — Dant nobis. — Dasne mihi
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tantum vini quantum cervisi®? — Tibi do tanlum huojus
quantum illius, — Potesne placentas amplius mibi dare? —
Non possum tibi dare placentas amplius , haud jam mulle
mihi sunt. — Dasune mibi equum {eum), quem habes? —
Illum tibi non do, quem habeo. — Quemuam mihi das
cquum ? — Fratris equum tibi do. — Mihine liber hic datur?
— Tibi non datur, sed commodatur,

75.

Loquerisne cun vicino ? — Loquor cum co. — Loquiturne
tecum ? — Non loquitur mecum. — Loquunturne vobiscum
fraires vestri ? — Loquuntur nobiscum. — Quando loqueris
cum patre tno? — Quotidie mane et vespere loquor cum €o.
~ Quid tu fers? — Librum ego fero. — Quo fers cum? —
Domum fero eum. — Quo ferunlur he vestes? — Ad sarto-
rem feruntur. — Lavasne tibialia tua? — Non lavo ea. —
Lavatne {rater tuus tot subuculas quot {ibialia? — Plug
horum lavat quam illarum. — Suntne tibi adhuc multa ti-
bialia lavanda ? — Hand mulla sunt amplius mihi lavanda.
—Lavaturne quotidie mane conclave ? — Verritur lavaturque
quotidie mane.—Quot subuculas habent amici tui amplius la-
vandas ? — Du® sunt eis adhue lavand®e. — Quidnam fert
puer tuus ? — Mensam fert magnam. — Quid ferunt bi ho-
mines? — Ligneas sellas nostras ferunt. — Quonam ferunt
eas? — Ferunt eas in magnum fratrorum nostrorum con-
clave. — Lavantae fratres tui tibialia sua an nostra? — Nec
vestra nec sua, liberorum tibialia suorum lavant, — Lavan-
turne subucule tue quotidie? -- Non lavantur quotidie. -
Ubi lavontur heee tibialia ? ~ Ad fontem lavantur, — Quando
lavaniur ? — A mane (usque) ad vesperam.

76,

Nonne frangis ¢alicem meum? — Non, domine, non frango
eum. — Franguntne vicinl nostri calices nostros ? — Fran-
gunt eos. — Quisnam lacerat libros vestros? — Juvenis la-
cerat eos. — Nonne tu laceras eos? — Non lacero eos. —
Nonne tu vis legere? — Aveo legere, sed laceratur liber
meus. — [1li libri, qui lacerantur, nonne sarciri possunt? —
Possunt sarciri, sed non oportet eos lacerare. — Secantne mi-
lites arbores? — Seccant (arbores). — Emisne tu tot pileos
quot manicas? — Plus harum emo quam illorum. — Ubi
emuntur pilei ? — Emuntur apud pileorum opificem. - Ubi-
nam venit panis 2—Apud pistorem venit.— Emitne frater tuus
panem ? — Panis ei emendus est, esurit. — Emuntne fratres
nostri vinum ? — Vinum eis emendum est, sitiunt. — Num=
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«quid vos frangitis? — Nihil nos frangimus. — Quisnam fian~
vgit sellas neslras ? — Nemo frangit eas, haud (enim ) facile
“franguntur. — Emisne aliquid? — Nihil ego emo. — Quis-
nam serval pecuniam nostram ? — Pater eam meus servat.
-— Servantne fratres tui libros meos ? — Servant cos. — Ser-
“vasne aliquid ? — Nihil servo. — Ubinam hae vestes servan=
“tur? — In arcamagna servaniur. — Servaturne hoc vinum?
--— Hoc vinum servatur, sed non oportet dolium aperire.
g ,

- Sarcitne sartor vestes nostras? — Sarcit eas. — Quid seri-
his? — Litteras scribo. — Ad quem (cuinam) secribis litte~
ras? — Ad patrem meurn ( patri meo ). — Quando seribit
“Irater tuus litteras suas? — Scribit eas mane et vespere. —
“Quid agis nune? — Ego nihil ago. — Num te hortantur ad
faciendum aliquid ? — Me hortantur ad laborandum. —
Quota hora is in theatrum? — Hora septima et quadrante.

~—Quota hora nunc est? — Quinta est cum dedrante. —
“Quota hora it coquus tuus in macellum ? — Quinta hora it
illue. — Num it illuc vesperi? — Noun, at mane it illuc. —
isne quopiam ? — Nusquam eo, at fratres mei eunt in hor-
vtum. — Bibisne aliquid? — Nihil ego bibo, sed Italus bonum

wyinpum bibit bonamque cervisiam. — Mittisne mihi librum
wamplins unum ? — Nullum jam mitto tibi. — Quonam mit-
ditur puer tuus? — In macellum mittitur. — Quo mittun-

tur pueri? — In scholam mitluntur. — Ad quem mitiuntur?
-— Ad amici tul patrem mittuntur. — Reseribisne tu litteris
+8uis? — Resecribo eis. — Illene resceibit tuis? — Rescribit
»eis, — Quid ais ? — Nihil loguor (dico). — Mene oportet illi
pecuniam dare, hic manendi gratia (1)?—Danda el est a te.
- pecunia, egrediendi (exeundi) causa. — Venditne hic homo
~aliquid? — Placentas vendit bonas. — Quid tu vendis? —
- Nihil' ego vendo, at amici mei clavos vendunt, culiros et
equorum soleas.— Quid ait homo ? — Nihil loguitur (dicit)s—
Quid quoeris? — Nihil queero. — Ubinam vioum venit? —
- Ruri venit vinum. — Ubinam venum it (datur)? — Venum it
(datur} m foro vinario. — Quo mittendee sunt epistole tua?
-— Mitiendée sunt in urbem.

{1) Mas tarde, podrémos poner mas precision en la expre-:
»5iom, con el subjuntivo : hic manendi causa 6 gratio significa
igualmente para que yo me quede, hic ut maneam, y para
~que él se quede, hic ut manest. En un discurso continuado
~solamente, el gerundio se explicaria por 1a conlinuwacion del
waliscurso. :
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78.

Ubinam, est pafer, thug? — Domi esh, — Nontie exit? —
Non potest exire; dolet eicaput. — Doletne tibicaput? — Non
caput, (mihi dofet); sed apres (mihi) dolent. — Quolym men-
sis diem habemus hodie? — Dypdecimum, habemus hodie.
— Quotum, mensis digm cras habemus? — Cras tredecimum, 1
habemns. — Quales denf@s habes ? — Bongs habeo dentes.
— Quales dentes habet frater tuus ? — Malgs habet dentes,
—. Dclentne Britanno dentes ? — Non dentes ei dolent, ocu-
lus ei dolet. — Doletne. Ltalo.oculus ? — Ei non oculus, pes,
dolet. — Digitone laboro? — Non digito, sed genu laboras.
— Visne mili panem, secane? — Non, possum {ibi panem se-
care, digiti mibi dolent. — Num, quis, mihi caseum secare
vult 2— Nemo #bi vult secare (caseum). — Quiprisne aliquem
(Num quem qupris) ? — Neminem, quaro. — Dolentng aures
cuiquam ? — Nemini dolent aures, — Quid queerit pictor ? —
‘Nibil queerit. — Quem queeris? — Filium tuum queero. —
Quisnam me quaerit? — Nemo te quarit. — Reperisne (id,)
quod queeris 2 —( Id) reperio, quofd gquero, centurio autem
non reperit, guod quoerit. .

P 79; 56

Cuinam dolent fauees ? — Nobis dolent fauces.— Num cui
dolent oculi? — Germanis oculi dolent. — Faciine sartor
vostem meam ? — Non facit eam, laborat ex renihus. — Ka-
citne sutor calceos meos? — Non polest eos facere, dolent
illi cubita. — Nobisne mercator affert pulchras crumenas ? —
Non potest exire, luborat (@) pedibys. — Reperitne Hispanus
pluviale (ilind), quod; queerit? — Reperitillud. — Reperiuntne
Jauil oves (eas), quas quaront? — Reperiunt eas. — Repe-.
ritne sartor digitale suum? — Id non reperit. — Reperisne
chartam (eam), quam quéaris ? — Non reperio eam.— Repe-
rigsusne (id), quod queerimus ? — Non (id) reperimus, quod
quéerimus. —Quid facit (agit) patricius ? —Id ille agit, quod
t0 agis. — Quid agit in conclavi suo? — Legit.

80.

Legisne? — Non lego. — Studentne filii patriciorum ? —-
Student. — Cuinam rei student? — Germanic® linguge (ger-
manicis litteris) student.— Studesne tu britannicee linguee (bri-.
tannicis litteris) 2 — Non est mihi tempus el (eis ) studendi.
— Queeruntne Batavi hanc anm illam navem? — Quarunt
utramque. — Quéritne servus has an illas scopas? — Nec

has nec illas querit. = Quis studet germanice lingu®
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(germanicis litteris)? — Rilii centurionum et patriciorum sty-
dent (ei ou eis). — Quando amicus tuus studet gallice lin-
gue? — Mane studet (ei) — Quota hora studet? — Hora de~
cima studet. — Quotidiene studet? — Quotidie studet mane
et vespere. — Quid agunt liberi fabri tignarii? — Legunt,
-~ Leguntne germanice (germanicum sermonem)? ~ Gallice
(gallicum sermonem) legunt, nos autem britannice (britanni-
cum sermonem ) legimus. — Quales libros legit filius tuus?
— Bonos legit libros. — Legitne germanicos libros? — Gal-
licos legit libros. — Quem (qualem) libram tu legis? — Gera
manicum ego librum lego. — Legisne tantum, ‘quantum lj-
beri mei? — Plus ego lego, quam illi. — Legitne pater tuns
librum (eum), quem ego lego? — Nonlegit eum, quem legis, -
sed eum, quem lego. — Legitne tantum, quantum ego ? —
Legit minus, quam tu, sed plus, quam tu, diseit. — Gommo-
dasne mihi librum ? — Tibi commodo {(unum). — Tibine tui
amici commodant libros? — Commodant mihi (libros).

81.

Amarisne a sobrino tuo? — Amor ab eo. — Amaturne ab
eo frater tuus? — Amatur ab eo. — A quo amor? — A pa-
rentibus tuis amaris, — Amamurne nos? — Amamini. —
A quonam amamur? — Ab amicis vestris amamini. — Aman-~
turne hi senatores ? — Amantur. — A quibus amantur? — A
nobis amaniur atque a bonis eorum amicis. — A quo ducitur
cecus? — A me ducitur, — Quonam ducis eum ? — Domum:
suam (ad se) duco eum. — A quo vituperamur? — Ab inimicis
nostris vituperamur. — Quamohrem vituperamur ab eig? —
Quia (1) ii nos non amant. — Num casligamini a vestro
patre? — Non castigamur ab co, quia studiosi et frugi su-
mus. — Audimurne? — Audimur. — A quibus audimur.? —
A vicinis nostris audimur, — Auditurne dux a suis militibus?

(1) Quia (quod) es un simple relativo suponiendo por ante-
cedentes correlativos los pronombres : eo, ideo, idcirco, ab
hoc, propterea, ete., que denolan la causa, razon 6 motivo de
alguna cosa; pero estos antecedentes no se expresan sino cuando
se quiere apoyar particularmente sobre la causa 6 motivo
expresado. Sucede lo mismo, en latin, de todas las conjun-
ciones : no son sino simples relativos, y es por esta razon
que se emplean tan bien con el indicativo como con el subjun-
tivo, salvo esta diferencia que el hecho expresado con el indi-
cativo como hecho, no es, con el subjuntivo, mas que la idea
del hecho (como mas tarde se verd), esto es el hecho expresado
como eventual.
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~ Auditur ab eis. — Quinam pueri laudantur? — Ii (lau-
dantur), qui frugi sunt. — Quinam castigaotur 2 — Ii ( casli-
gantur), qui pigri etimprobi sunt,— Utrum lawvdaminine an
vituperamini? — Neutrum, neque landamur, neque vilu-
peramur. — Num amicus noster ab iis magui @stimatur, qui
cum norunt? — Amatur atque laudatur ab eis, quia studio-
sus {rugique est; frater anlem ejus ab omnibus parvi ®sti-
malur, quod improbus pigerque est(i). — Interdumne casti=
gatur ? — Quotidie (castigalur) mane et vespere.—XNum tu
interdum castigaris 2—Nunquam castigor; amor praemiisque
donor a parenlibus. — Hi pueri nonne unquam castigantur ?
—Nunquam castigantur, utpote seduli pueri frugique; illi vero
quotidie castigantur,nempe pigri sunt improbique (2).—Tene
iste (homo) odit? - Nemini in odio sum. — Quisnam me
0dit? — Rustici te oderunt. — Num Germano Brilannus in
odio est ? ~~ Non Germano, sed Russo in odio est. — Num
frafris tui mulier a vicinis suis amatur ? — Non amatur ab
¢is, imo vero (3) eis in odio est. — equis odit canem meum 2
-~ Vicinus et felis ejus oderunt eum.

82.
Loquerisne spanice?—Non, domine, italice (vero) loquor.—

(1) Para-expresar que el liecho es veridico 6 reconocido como
tal, quia (quod), 6 quoniam, porque, puede ser reforzado con el
indeclinable quippe (en efecto) 6 empleado & una con esta voz,
6 bien reemplazado todavia por ut que, utpole qui (como es
justo), las mas veces en frases incidentes : mi- hermano que lo
sabe todo, debe saberlo; frater meus, utpote qui nihil nescit, hoc
scire debet. Era mas y mas amado cada dia por el ejéreito, porque
cuunto imaginaba le salia con acierto; magis magisque in dies
an castris amplectebatur, quippe cujus neque constlium neque
anceptum ullum frustra erat, y en el tema : quippe qui impro-
bus est alque piger. Son igualmente relativos que se emplean tan
bien con el indicativo como con el subjuntivo, pero con un viso
diferente.

(2) Puedese aun en vez de quia (quod), 6 quoniam, porque,
servirse  de nempe, scilicet, videlicet, etc. (vease Meétodo,
632 leccion, nota 7), que ya no son, relativos y desprenden el
primer miembro del segundo de la frase; pero, con el indicativo,
preciso es que el hecho pueda darse como verificado, constante
6 reconocido como tal. ]

(3) Para indicar oposicion, las adversativas vero, autem, se
refuerzan & menudo en la conversacion con el adverbio #no, expre-
sando que se aumenta el valor de lo que precede y presentando
por consiguiente la oposicion mas expresiva,
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Quispolonice loquitur?—PFrater meus loguitarpolonice.—Nunm
vicini nostri loquuntur russice ? — Non tussice, sed arabice
loquuntur, — Logucrisne arabice?— Non, at loquor graece et
latine. — Gojusmodi (1) cultrum habes? — Britannicum
habeo cultrum. — Quosnam nummos hic habes? Ulrum
italiel an hispanici sunt illi nummi? — Russici nummi sunt.
— Tibine estitalicus pilens? — Non, at hispanicus mili est
(pileus). — Num Germanus es? — Non, Britannus  vero:
“sum. — Num es Greccus? — Non, at Hispanus sum. — Num
isti (homines) Poloni sunt? — Non, at Russi sunt. — Num
Russi polonice loquuntur? — Non loguuitur polonice, sed
latine, graece et arabice. — Num frater tuus est mercator ? —
Non, at faber (est) lignarius. — Nuon illi (homives) sunt
mercatores 2 — Non, al fabri sunt lignarii. — Nos sumusne:
portitores? — Non, at sutores sumus. — Stultusne es? —
Non sum stultus. — Iile ( homo) quidnam est? — Sartor est..
— Quid optas? — Nihil opto. — Num quid optas boni? —Id
opto, quod mihi opus est. — Cuinam impertis salutem ? —
Quemdam salvere jubeo patris (mei) amicum. — Num is tibi
vale dicit ? — Dicit mihi vale.— Ecquid optas mihi ? — Salu-
tem tibi opto (Salvere e jubeo). — Quid juvenis optat
mihi? — Vale tibi dicit nocturaum (2). — Quonam mihi eun-
dum est? — Tibi eundum est ad amicos nostros, salutatum
€0s. — Num liberi tui veniunt domum meam (ad me) noc-
turnum mihi vale dicturi? — Veniunt domum tnam (ad te).
te salutatum,

kil
Num' patricio ‘sunt oculi ceesii? — Nigri sunt ei oculi
osque paryum.—Tibine memoria' bona est? —Mala mihi est.
‘memoria ; sed multum mihi dnimi est, ad germanicas fitte-
ras discendas. — Quid ' mihi affers pro vino? — Siceram 'tibi
affero. — Num sumit gladinm (suum) pro baculo (suo)? —
Baculum sumit pro gladio (quom gladium sumere debet). —

(1)’ CGujusmodi ? § De qué ‘modo ? €omo en espaitol, no: con-
cuerda ‘como qualis, quale, con’ol substantivo, aungque se use' con
todos los casos; cujusmods tiene' tdinbien un viso interrogativo
quizd mas pronunciado. Dicese, como en castellano : ejusmodi,
hujusmodz, ete., del modo, de este modo.

(2) Nocturnus, a, wm, de noche, esto es, por la noche, asi
cotho  diurnus, ‘@, wm, de dia, por el dia; wternus, a, um,
eterno, por la ctetnidad ; ultimus, a, um, dllimo, por vitima
vez, etc.
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Quidnam agis, quum ludere tibi licet ( potivs (1) quam la-
dere )? — Studeo, quum ludere possum. — Ediscisne tu po--
tins, quam scribis ? — Seribo potius, quam edisco. — Quid
agit senatoris filius? — In hortum it, quum in agrum ire-
debet. — Num legunt liberi vicini nostri? — Scribunt, quune
legendum est. — Quid agit coquus noster? — Focum facit,
quum tempus est eundi in macellum. — Venditne pater luus
bovem suum? — Bovis sui loco vendit equum suum. —-
Exeuntne medici? -— Manent in conclavibus suis potius,
quam egrediuntur. — Quota hora medicus noster venit do-
murn vestram (ad vos)? — Hora octava cum dodrante quoti--
die mane venit ad nos (domum nostram ). — Filius pictoris-
num studet britannicis litteris # — Graecis lilteris potius,
quam britannicis studet. — Inlerficitne boves lanius? —
Interficit verveces, quum boves interficiendi sunt. — Mihine
auscultas? — Tigo libi ausculto. — Mibine auscultal frater
tuus? — Loquitur, neque te auscultat. — Auscultasne tu,,
-quod libi dico? — Lgo ausculto, quod mihi dicis.

84.

Auscultatne homo, quod tu ei dicis? — Auscultat. — Ans-
cultautne medici liberi, quod nos eis dicimus? — Non aus-
cultant. — Num id audis, quod tibi tuns frater dicit?— Andio..
— Isne in theatrum ? — Bo in cetlam polius, guam in thea-
trum. — Visne audire me? — Volo te audire, sed non pos-
sum ; cx auribus laboro.— Emendatoe pater tuus schedules
meas an tuas? — Neque tuas, neque measemendat. — Quas-
nam emendat schedulas? — Quas ipse (2) scribit, cas emen-
dat. — Num ille audit, quod ei dicis? — Audit. — Aperisne
caputloquendi gratia cum patre meo? — Aperio caput lo-
quendi gratia cum eo. — Auscultatne frater tuus iis, quae
pater el noster dicit? — Auscultat eis. — Servus noster
arcessitne cervisiam ? — Acclum arcessit cervisie loco (quum
cervisiam arcessere debcet). — Bmendasne litteras meas? —

(1) Para expresar en vez de ante un verbo, puede uno-servirse:
tambien del neuntro de potior, potius, comparativo significando
preferible, de preferencia, mas “bien, con gquam, que 6 que de,.
cuando todo ello no presenta un sentido [ulso.

(2) Para presentar é/, cuando se quiere apoyar con mas
expresion sobre el pronowmbre, en lugar de is, e, id, cuundo
viene el caso, paede servirse uno de ipse, ipsa, tpsum, 1l Mismo,,
ella misma, determinalivo personal.
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Non emendo eas; ab oculis laboro. — Fxuilne scrvus veslem
suam, focum faciendi gratia ? — Bxuit eam. — Deteahisne
manicas tuas pecuniam mihi dandi gratia? — Detraho eas ,
pecuniam tibi dandi gralia. — Num calceos (suos) exuit do-
mum tuam (ad te) eundi causa? — Non exuit ¢os. — Quis
tollit mensam et setlas? — Servi auferunt eas. — Visne hune

calicem tollere ? — Non libet (mihi) tollere (eum). — Rine
opus st ocreas exuere (svas)? — Non opus el est eas exuere.
— lequid o tollis? — — Nihil ego tollo, — Detrahitne quis
pileum suum? — Nemo nudat caput, — Millisne versum
conclave meum? — Mitto iliud versum, — Quemnam miitis
id versum ? — Servos mitlo id versum. — Eequem mittis

obsonatum ?—Servum mitto ad id (eo ow illuc).—Visne eam
mittere sellas sublatum ? — Quasnam sellas mittendus est
sublatum? — Mittendus est eas sublatum, quz in horto sunt.
— Volo eum mittere sublatum eas. — Visne mihi vinum ar-
cessere? — Nequeo, tuuns me frater mittit focum accensum
in conclavi suo. — Quando mittis ad clavos emendos? -
Hodie vespere mitto ad clavos einendos.
85.

Visne pro vino siceram bibere? — Non, vinum volo bi-
bere. — Vendisne ceryisiam? — Non vendo (cervisiam),
sed vicinus meus, mercator, vendit (cervisiam).—Visne mala
mihi arcessere? — Volo tibi mala arcessere; quot vis ha-
bere?— Tria volo habere, sed amicus meus, Germanus, duo-
decim habere vult. — Monstratne tibi mercator pannum ? —
Nullum monstrat mibi. — Arcessitne servus tuus siceram ?
~— Arcessit siceram. — Eequid etiam tibi opus est ? — Farina
mihi opus est, visne quam mihi arcessi jubere? ~ Volo
tibi aliqguam arcessi jubere. — [mitne mala tuus amicus ?
— Bmit mala. — Emitae idem fasciolas? — Mala potius,
quam fasciolas emit. — Numquid mihi ostendis ? — Vestes
vstendo tibi aurcas et argenteas. — Quonam it consobrinus
tuus ?—1t in choream.—Isne tu in choream ?— In theatrum
potius eo,quam in choream.—Iine hortulanisin hortum?—In
macellum it potius, quam in hortum. — Mittisne servum
tuum ad sutorem ? — Mitto eum ad sartorem potius, quam
ad sutorem. — Accipisne hodie litteras ? — Quaternas nunc
accipio. — Num quee sunt a (1) fratre meo? — Nescio, —
Novistine manum ejus? — Novi (eam}. — Visne eas {litteras)

(1) De, denotando provenencia, se traduce por a, ab, abs, sin
unurse a otras palabras como en espaniol : Vengo de casa de su
herinano de V., venio a fratre tuo.
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inter meas queerere? — Ubinam sunt illee? — In (ou super)
mensa. — Invenisne eas? — Invenio, hac sua manus est,
facile legitur.

86.

Arcessisne patrem (tuum)? — Arcesso eum. — Possumne ego
consobrinum arcessere (meum)? — Potes eum arcessere. —-
Servus tuus inveniine hominem eum, quem quéeerit? — Inve=
nit eum.—Amici tui inveniuntne amicos eos, quos queerunt ?
— Non inveniunt eos. — Quando cogitas ire in choream ?
— Cogito ire {illuc) hodie vespere. — Cogitantne consobrini
tui rus ire 2 — Gogitant ire illuc. — Quo tempore cogitant (1)
illuc ? — Cras cogitant ire (illuc).—Quota hora ?—Hora nona
et dimidia.— Quid vunlt tibi mercator vendere ?—Vult mihi
fasciolas vendere. —Cogitasne quas ire emptum ? — Nullas
cogito ire emptum. — Scisne quidquam ? — Nihil scio (2)
{quidquam). — Consobrinus tuus quid scit? — Legere scit et
scribere. — Scitne idem germanice? — Non scit (germanice).
— Scisne hispanice ? — Nescio (hispanice). — Fratres tui num
graece sciunt? — Nesciunt; sed cogitant discere. — Discun~
turne facile litteree graece ? — Facile discuntur, sed multum
oportet studere. — Egone britannice scio? — Nescis ; sed
cogitas britannico sermoni studere. — Liberi mei sciuntne
italicum legere sermonem ? — Sciunt italicum legere sermg-
nem, loqui vero nesciunt,

87.

Cogitasne arabicis litleris studere? — Cogito arabicis et
eyriacis studere (litteris), — Num Britannus polonicas scit
litteras ? — Nescit (eas), sed eas discere cogitat. — Scisne
natare 2— Nescio natare, at ludere scio. — Scitne consobri~
nus tuus vestes conficere 7— Non est vestes faciendi peritus;
non est sartor. — Estne ille mercator ? — Non est. — Quid-
nam est? — Medicus est. — Quonam is? — Eo in hortum
meum, loquendi gratia cum hortulano. — Quidnam vis ei
dicere ? — Volo el dicere, fenestram conclavis sui non aperiri

(1Y La diferencia que existe entre las terminaciones de los
adverbios indicando quietud en el mismo sitio, y de los ad-
verbios expresando cambio de lugar, permite en latin, en dis
curso familiar, vivo 6 poélico, el omitir el verbo de movi-
miento.

{2) A nihil, en el discurso familiar, vivo 6 poélico, puede
atiadirsele su substituto positivo quidquam (cualguiera cosa que
sea, sea lo que fuere) ; es una redundancia que refuerza la
expresion y que se permite en todos los pronominales negativos
andlogos, nullus, ullus, nemo (quisquam), etc.



facile. — Num hortulanus tuusitibi auscultat? — Auscultat
mihi. —Visne siceram bibere? — Nullam, mihi libet cervi -
siam bibere ; tibine est (cervisia)? — Non estmihi {cervigia)
sed arcessi volo jubere (cervisiam). ~— Quo tempore vis ccr-
visiam arcessi jubere ? — Nune. — Juhesne arcessi mala? —
Jubeo arcessi. — Tibine est multum aquee ? — Satis mili cst
ad lavandos pedes (meos). — Satisne estaquae fratri tuo ? —
Haud multum, sed satis ei est ad fasciolam madefaciendam.
— Bsne theam faciendi peritus? — Sum (peritus faciendi
- theam). — Num thea facilis est factu? — Facilis est factu, —
Num consobrinusttuus auscultat eis, que ei dicis? — Aus-
cultat eis. — Estne idem nandi perilus ? — Natare nescit. —
Quonamit? — Nusquam it, domi manct. — Num vestes tue
madent? — Paululum matent. — Ubinam possum ego meas
madefacere ? — Ad fontem potes madefacere tuas. — Potesne
ire sumptum librum meum, qui super mensa est? — Nimis.
madent mihi (1) pedes, e s¢lla (mea) nequeo surgere.

88.
Habentne fratres tui in animo rus ire ? — Habent in animo.
ire illue. — Habesne in animo ire ad consobrinom meum 2

— Habto in animo'ire ad eum. — Tibine est in animo aliquid
facere?—Mihi est in animo nihil facere.—Tibine est in animo:
re hodie vespere in theatrum? — Mihi est in animo ire
illuey non autem hodie vespere.— Accipisne aliquid? —Pecu-
niam accipio. — A quonam accipis (pecuniam)? — A patre
(meo), a fratre (meo) et a consobrino {meo) accipio (pecu~
niam). — Accipitne libros filius tuus ? — Aceipit. — A qui-
busnam accipit (libros) ? — A me, ab amicis {suis) et a vicinis.
(suis) aceipit (libros). — Accipitne pauper pecuniam? —
Accipit pecuniam. — A quibusnam accipit (pecuniam)? —
A divitibus accipit (pecuniam). — Accipisne vinum ? — Nul--
lum aceipio. — Ecquam accipio pecuniam ? — Nullam acei-
Dis (non accipis pecuniam). — Eequas aceipit vestes servus
tuus ?” — Nullas accipit. — Num libros acecipitis eos, quos-
amici nosuri accipiunt? — Non eosdem accipimus, fuos
amici vestri accipiunt ; sed alios (accipimus). — Num amicus.
tuus lilteras accipit eas, quas ad eum scribis ? — Accipit

(1) Usase, en latin, principalmente en el discurso familiar, vivo
6 poético, del pronombre personal en vez del pronombre posesivo
(aqui mihi por mei), y da al verho una significacion refleja en un
todo como en castellano, con Ja excepcion que en castellano el
verbo mismo toma entonces la forma refleja enteramente : Yo
me he cortado el dedo,
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cas. — Num afferuntur tibi'mala ea, quee ego tibi mitto? —
Non mihi afferuntur. — Accipitne Americanus tantum cervi-
'sito, quantum sicerse ? — Tantum hujusce accipit, quantom
illius. — Accipiuntne Scoti tot libros, quot litteras? — Tok
accipiudtharum, quot illorum,

89,

Num Gallo prieres ‘dantur partes? — Dantur ci. — Num
consobrinus 'tuustanlum aceipit pecunize, quantum e2o? —
Plus accipit (pecunim), ‘quam tu. — Afferunturne Britanno
litterze st ? — Afferuntur ei.— Quonam tempore alferun-
tur ¢i? — Vespere afferuntur ei. — Quando afferuntur Libi
tue littere? — Mane mihi afferuntur. — Quota hora? —
Hora nona cum dodrante. — Num (ibi tot alferantar litier,
quot mihi ? — Plures mibi afferuntur, quam tibi.— Num quio
hodie tibi afferantur? -— Hodie et crvas alique mibi aflc-
runtur. — Excipitne pater vester tot amicos, quot moster ?
— Pauciores excipit, quam vester. — Iixeipitne Hispanus tot
inimicos, quot amicos? — Excipit tot horum, quot illorum.
— Illene admittitur in senatoris domum ? — In omnes patri-
ciorum 'domos admittitur. — Eequem etiam libram filius
tuus accipit? — Unum etiam accipit. — Quid aceipit medi-
cus? — Bonam theam accipit, bonum vinum, bonasque
fasciolas. — Num ‘exeipit cos benigne, qui ipsum visum
eunt ? — Male excipit cos.

90.

Accipitne servus tuus subuculas? — Aceipit. — Accipitne
totidem, quot servus meus? — Totidem accipit. — lequid
hodie accipis ? — Quotidie accipio aliquid. — Ducisne ali-
quem ? — Neminem duco. — Quemnam dueis ? — Filium
duco (meum). — Quo ducis eum ? — Duco eum ad amicos
meos salutandi causa eos. — Filius tuus quid est? — Medi-
cus est. — Ecquem servus tuus ducit? — Poerum meum
ducit. — Quisnam a me docendus est ? — Ceeci a te ducendi
sunt. — Num ab eo ducendus seger est? — list ab eo ducen-
dus. — Quo ducendus‘ille est'ab eo ? — Domum ab co du-
cendus est. — Quo ducit is equum tuum ? — In equile ducit
gum. — Utrum ducis, puerumne an cecum ? — Ulrumque

uco.

81

_ Bstne frater tuus longior, quam meus? — Minus est longus
sed frugi magis, quam tuus. — Lstne petasus tuus lam
malus, quam patris (lui) petasus. — Melior est, non autem
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tam niger, quam suus. — Suatne Italorum subucule tam
eandidoe, quam Hibernorum subucule 2— CGandidiores sunt,
non autem tam (minus autewn) bone. — Suntne baculi ami-
corum nostrorum longiores, quam nostri? — Non longiores,
sed graviores sunt. — Quis habel manicas puleberrimas ? —
Galli habent eas. — Cujuspam equi sunt pulcherrimi? —
Pulehri sunt mei, pulchriores (sunt) tui, quam mei; at ami-
eorum equi omnium sunt pulcherrimi. — Num equus tuus
bonus est? — Bst bonus, tuus vero melior est, et Britanni
equus omnium, quos novimus, equorum est optimus. —
Tibine sunt belli calecei ? — Bellissimi mihi sunt, sed f{ratri
sunt belliores (caleei), quam mihi. — A quo aceipit eos ? —
AD optimo suo amico aceipit ¢os. — Vinum foum estne tam
bonum, quam meum? — Melius est. — Mercator tuus num
vendit bonas fasciolas? — Vendit optimas, quas novi, fas-
ciolas. — Num brevior est {ratre suo? — Is est hominum,
guos novi, homo brevissimus.

9.

Suntne nobis plures libri, quam Britannis ? — Plures sunt
nobis, quam eis, sed Germanis plures sunt, quam nobis, et
Gallis sunt plurimi. — Tibine est pulchrior hortus, quam
medico nostro ? — Pulehrior est mihi. — Estne Americano
domus pulchrior, quam tibi ? — Pulchrior ei est. — Suntne
liberi nobis tam pulchri, quam vicinis nostris ? — Pulchrio-
res sunt nobis.—Num tua vestis tam longa est,quam mea?—
Brevior est, sed formosior, quam tua.—Num tu mox exis? (1)
~- Hodie non exeo. -— Quo tempore pater tuus exit ?— Meri-
die et quadrante exit. — Hiccine homo est major natu quam
ille 2—DMajor est natu, sed ille validior est.—Uter horum pue-
rorum magis est frugi? — Is est frugi magis, qui studet,
guam ille, qui ludit. — Servus tuus verritne tam bene, quam
meus ? — Melius verrit, quam tuus. — Num Germanus legit
tot malos, quot honos libros ? — Plures legit bonos, quam
malos. — Venduntne mercatores plus sacchari, quam cafai ?
— Vendunt plus hujosce, quam illins. — Conficitne sutor
tous tot ocreas, quot calceos? — Plus horumce conficit,
quam illarum.

(1) Emplease en latin el presente para indicar un hecho futuro.
Llamase estc empleo presente historico, porque se usa por el pasado
eomo por el futuro, abstraccion hecha del tiempo. Es un modo
de expresarse con mas viveza y es bastante ordinario en el discurso
familiar, vivo y poético.
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93.
Num fu es tam nandi peritus, quam patricii Glins? — °
Peritior illo sum nandi, ille vero melius latine scit loqui,
quam ego. — Nnm legit &que bene ac tu? (1) — Melius legit,
quam cgo. — Doletne tibl caput? — Non, at ex auribus
laboro. — Consobrinus tuus auscultatne eis, que tu ei dicis?
— Non auscultat (eis).— Num it pastoris filius nostri in sil-
vam ? — Non, domi autem manet ; pedes ei dolent.— Discisne
®que bene ac filius hortulani nostri ? — Disco melius, quam
ille, sed ille melius, quam ego, laborat. — Gujusnam rheda
est pulcherrima? — Tua pulchra est admodum, at centurionis
rheda etiam pulchrior est, nostraque omnium est puleher-
rima. — Num cuipiam pulchra mque mala sunt ac nobis? —
Nemini sunt eque pualchra.

94.

Incipisne loqui ? — Incipio loqui. — Incipitne frater tuus
italicas discere litteras? — Incipit eas discere. — Scisne tu
jam latine loqui? — Nondum, at incipio. — Incipiuntne
loqui amici nostri? — Nondum loqui, sed legere incipiunt.
~— Jamue snas incipit litteras pater noster 2 — Nondum inci pit
eas. — Mercator incipitne venderc? — Incipit. — Esne tu
jam nandi peritus? — Nondum, at (jam) discere incipio. —
Num filius tuus loquitur priusquam audit? (2) — Audit
priusquam loquitur. — Tibine frater (tuus) ante auscultat,
quam (3) loquilur 2—Prius loquitur, quam auscultat mihi,—

.

(1) Tenemos ya visto (Meétodo, 22+ Leccion) que @que ac 6
alque, igualmente como, se emplea, 4 la ocasion, tan bien como
tam, quam, en el comparativo de igualdad.

(2) Priusquam audit, dntes de escuchar, con el indicativo,
expresa 1o mismo que dntes de con el infinilivo espaiiol, el
hecho como hecho comparado simplemente en su relacion de
anterioridad con el otro hecho loguitur. Podria uno aqui, como
despues de todas las conjunciones en latin, servirse del subjuntivo,
priusquam audiat, pero el hecho, desde luego, ya no seria
expresado como hecho; seria la idea del hecho, una eventua-
lidad ; el subjuntivo le haria dependiente del hecho principal
loguitur, y expresaria ora condicion, ora direccion intencional.
Estos visos & veces pueden tener cabida en el infinitivo espafiol
con la preposicion de : Escucha dntes de hablar, audit priusquam
loquitur.

(3) Antequam, priusquam, en caso necesario, pueden sepa-
Tarse, aun en prosa, para acentuar el lenguaje 6 para agradar
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Leguntne prius liberi tui, quam seribunt ? — Scribunt prius-
quam legunt. — Verritne prius tabernam Servus tuus, quam
conclaye?— Conelave prius quam tabernam verril. — Bibisne
anlequam, egrederis ? — ligredior aptequam hibo. — Lavatne
consohirinug tuus prius manus, quam {lavat) pedes? — Pedes
prins lavat, quam manus. — Exstinguisne focum anlequam
candelam exstinguis 2—Nec focum, nec candelam exstinguo.
— Cogitasne egredi aptequam scribis litteras tuas ? — Cogito
seribere litteras. meas antequam egredior. — fxuitne filius
{uus ocreas suas antequum vestem suam exuit? — Filius
nicus Neque ocreas suas exuit, nec vestem suam.

95.

Cogitasne mox, proficisci? —* Cogito cras proficisci. —
Loguerisne @que s®pe atque ego ? — Minus swpe loguor,
sed frater meus s@pius loquitur, quam fu. — Num ego lam
s@epe egredior, quam pater tuus? — Non tam s®pe egre-
deris, quam ille, sed sepius ille bibit, quam tu. — Num
istum (hominem) incipis noscere ? — Incipio noscere cum.—
Jentatispe mature ? — Jentamus hora nona cum quadrante.
— Jentatne consobrinus tuus maturius, quam tu ? — Serius
jentat, quam ego. — Quota hora jentat ille? — Hora jentat
octava, ego vero sexta et dimidia. — Nonne mature tu nimis
jentas ? — Sero nimis jento. — Jentatne tam mature pater
tuus, quam tu ? — Serivs jentat, qguam €go. — Perscribilne
idem prius litteras suas, quam jentat? — Jentat priusquam
perscribit eas. ~- Listne pileus tuns nimis magnus (ow major
capite) ? — Nec nimis magnus est nec nimis parvus (ow
nec major est nec minor capite). — Jentatone hortulanus
noster priusquam it in hortum ? — It in hortum priusquam
jentat. — Legisne tam s@pe gallice (gallicum sermonem),
quam germanice (germapicum sermonem) ? — Gallicum
seepius lego, quam germanicum sermonem. — Num medicus
nimis loguitur 2 — Non loquitur satis. — Bibuntne Germani
nimium vini? — Non bibunt satis vini. — Bibuntne iidem
cervisiz plus, quam sicere ? — Plus hujusce bibunt, quam
illius. — Vobisnc est magna pecunia (multum pecunie,
multa pecunia)? — Non habemus salis (pecuniz). — Gonso-
brinis tuis num est multum frumenti ? — Haud multum eis
est, sed satis. — Vobisne adbuc multa sunt mala? — Ilaud -
multa jam ngbis sunt.

al oido. Sucede lo mismo con postquam, poslesquam, COmMO
verémos mas adelante,



— (8 —

96.

Tibine sunt tot mensm, quot selle ? — Tot harumce, quot
illarum sunt mihi.—Nom afferuntur amico tuotot litteree,quot
schedul® ? — Harum plus ei affertur, quam illarom. —
Desinisne jentare antequam incipis lahorem toum ? — Inci-
piendus mili meus est labor, prinsquam desino. — Quando
peregrinus proficisci cogitat? — Hodie mane cogitat proficisci.
— Quota hora ? — Hora prima et dimidia. — Nonne hic vult
manere ? — Non vult. — Cogitasne tu in theatrum ire hodie
vespere ? — Cogito cras ire illue. — Proficiscerisne hodie?
— Nune proficiscor. — Quo tempore habes in animo ad
amicos (tuos) litteras mittere ? — Habeo in animo litteras ad
eos hodie mittere. — Resceribuntne amici tui litteris tuis ? —
Rescribunt eis. — Exslinguisne focum ? — Non exstinguo,
eum. — Accenditne servus tuus candelam ? — Accendit eam,
— Habetne hic (homo) in animo taberne tue ignem inji-
cere? — Habet in animo eam incendere. — Ruslici quid
alunt de mercatu suo? — Negant boves suos se vendere
potuisse. — Num hoc tibi gratum est? — Per mihi gratum
est (). — Tibine ludere voluptati est? — Magis delector
laborando quam ludendo (2). — Tene delectat loqui latine ?
— [llud mihi magnz est voluptati; video enim id non diffi-
cile esse. — Nonne serius est ad egrediendum ? — Non est
sero (ow serius). — Quota hora est ? — Hora est quinta. —
Quota hora possumus redire (ou regredi) ? — Hora possumus
septima redire (regredi).—Novistin® (ou nostin’) consobrinum

meum? — Novi eam de facie. — Nom tw hunc novisti
magnum virum? — Fama (ow nomine) tanlum novi eurm.
07

Ubi fuisti? — In macello fui. — Fuistine in chorea ? —
Fui ibi. — Egone ludis adfui ? — Ad{uisli. — Tune adfuisti?
— Non adfut. — Num consobrinus tuus ungquam in theatro
feit? — Nunquam fuit (in theatro). — Fuistine jam in

(1) Per en composicion con un adjetivo, para formar un
superlativo, puede separarse, aun en prosa, por una diccioncila,
pronombre, particula, interjeccion, sobre todo en el discurso
familiar, animado 6 poético.

(2) Laborare me delectat, el trabajar me agrada; labowando
delector, trabajando me plazco, me da gusto el trabajar. No hay

. sino la diferencia del activo al pasivo; pues, por los verhos
intransitivos, el sujeto de la voz activa se hace regimen de la voz
pasiva con preposicion 6 sin ella: ves ¢lla me delectat ; ¢n illu re
dalector.
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magno foro? — Nungquam fui illic. — Pstne tibiin animo
ire illue? — Lst mihi in animo ire illue. — Quo tempore vis
ire illuc? — Gras volo illue ire. — Quota hora is illuc? —
Hora quinta. — Quota hora ? — Meridie. — Filius tuus num
jam fuit in horto meo ? — Non adhuc fuit illic. — Habetne
in animo illum videre ? — Cogitat videre illum. — Quando
vult ire illuc? — Vult hodie ire illuc. — Quando cogitas ire
illuc? — Cogito cras etiam ire illuc: — Habetne in animo in
choreamn ire hodie vespere ? — Habet in animo ire illuec. —
Fuistine jam in chorea ? — Nondum fui illic, sed eo hodie
vespere illuc.—Fuistine jam in Britanui conelavi ?—Nondum
fui illic. — Fuistine in conclavibus meis? — Fui illic. —
Quonam tempore (1) fuisti illic? — Hodie mane fui illic. —
Tvistine ad amicum tuum ? — Non ivi ad eum. — Ivistine in
Campum Martium ? — Heri ivi illuc. — Ligone fui in tuo an
amici tui conclavi? — Neque in meo, neque in amici mei,
sed in Ltali conclavi fuisti,

98.

Batavus utrum in nostris an in Britannorum tabernis fuit?
— Neque in nostris, neque in Britannorum, sed in Italorum
tabernis fuit. — Fuistine tu jam in macello? — Nondumn ful
jllic, sed cogito ire (illuc). — Fuitoe iilic filius pastoris
nostri? — Fuit illic. — Quando fuit illic? — Hodie fuit
illic. — Filius vicini nostri cogitatne ire in macellum ? —
Cogitat ire illuc. — Ivistine heri illue? — Ivi hodie mane
illuc, — Quid is illic vult emere ? — Vult gallinas, boves,
caseum, cervisiam et siceram illic emere. — [vistine ad
ducem? — Ivi ad eum, sed jam nolo ire illuc. — fuistine
jam apud consobrinum meum ? — Jam fui (apud eum). —
Amicus tuus foitne jam illic 2 — Nondum fuit illic. — Nos
jamne fuimus apud amicos nostros ¢ — Nondum fuimus
apud eos. — Num amici nostri unquam fuerunt apud nos ?
— Nunquam fuerunt (apud nos). — [uistine unquam in
theatro? — Nunquam fui (illic). — Tibine libet litteras scri-
bore? — Nihi libet (unas) (2) scribere. — Ad quemnam Vis

(1) Quo tempore, en interrogacion, no es olro que una
variante de quando ? § 4 que época? jen que momento ?
¢ cuando ? asi como lempore quo es una variante de quando,
quumn, 4 la época, al momento en qué, cuando,

(2) Hemos vislo (Metodo, leccion 472, Obser. L) que con
los substantivos en plural cuya significacion no admite singu-
lar, el plural de unus es de uso. Aqui, por ejemplo, unas
cxpresaria precisamente que no se quiere escribir sino una
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scribere ? — Ad (ilivm meum volo scribere. — Jamne pater
tuus fuit ruri ? — Nondum fuit (ruri), sed cogitat ire (illuc).
—Num ille cogitat hodie ire (illuc)?2——Cogitat ire cras (illuc).—
Quota hora cogitat proficisei ? — Cogitat hora sexta et dimi-
dia. proficisci. — Gogitatne is ante jentaculam proficisci ? —
Gogitat jentare antequam proficiscitur. — Uspiamne tu fuisti?
— Nusquam fui. — Venitne frater (meus)? — Venit, —
Quid dixit ? — Dixit se hodie mane ivisse ad (ou in) urbem.
— Ivitne mature (illuc)? — Nescio. — Quis in conclave
meum venit ? — Filius (tuus) venit. — Num venis mecum
in macellum ? — Non est mihi tempus eundi (illuc). —
Quando venit pater (meus)? — Hodie vespere venit, —
Nonne venit heri vespere ? — Non (venit). — Rustici num
venerunt pecuniam allalum? — Venerunt allatum (pecu-
niam).

99.

Habuistine tu manicam meam ? — Habui eam. — Habuis-
tine fasciolam meam ? — Non habui eam. — Habuistine plu-
viale meum ? — Id non habui. — Habuistine bellum meum
cultrum ? — Habui eum. — Quando’ habuisti eum ? — Heri
habui eum. — Lgone tuas habui manicas? — Habuisti eas.
— Habuitne frater tuus malleum meum ligneum ? — Habuit
cum. — [Habuitne idem meam teniam adream? — Non
habuit eam. — Habueruntne Britanni pulchram meam
navem? — Habuerunt eam. — Quis habuit linea tibialia mea?
-— Servi tui habuerunt ea. — Habuimusne ferream bomi
vicini nostri arcam ? — Habuimus eam. — Habuimusne
pulchram ejus rhedam ? — Non habuimus eam. - Habui-
musne saxeas peregrinorum mensas ?—Non habuimus eas.—
Habuimusne ligneum Hiberni crus ? — ld non habuimus. —
Habuitne Ameéricanus bonum opus meum ? — Id habuit. ~
Habuitne meum cultrum argenteum ? — Non habuit eum.
— Habuitne juvenis primum operis mei volumen ? — Non
primum, sed secundum habuit. — Idne habuit? — Sane,
Domine, id habuit. — Quo tempore id habuit ? — Hodie
mane id habuit. — Habuistine saccharum ? — Habui (saccha-

sola letra. En Virgilio (OEn., lib. I, vers, 42) : satis una superque
vidimus excidia, et caplee superavimus urbi ¢ basta con una
ruina de la cual fui testigo, y con haber sobrevivido 4 la toma
de la cindad. Unt, une, una, quiere decir tambien comun, solo
y mismo ; unis moribus vivunt, etlos no tienen sino una sola y
misma costumbre.
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vum). — Bequam, ego bonam habui ehartam % — Habmisti

(bonam chartam). — Habuitne nauty siceram? — Habuit
{sicéram), — Ecquam habuisti ?— Nullam habui..
100.

Habuitne Germanys bonam cervisiam ? = Habuit. —
flabuistine magnas placentas? — Habui. — Habuitne quas
frater tuus ? — Nullas habuit. — Habuitne hortulani filius
nostri farinam ? — Habuit (farinam). — Habueruntne Poloni
honas falces ? — Habuerunt. — Quales falces habaerunt ?
— Magoas et parvas habuerunt falces. — Num Britanni tan-
sum habuerunt sacchari, quantum thez ? — Tantum hujusce
Habuerunt, quantum illius. — Quidnam te medicus jussit
hibere? — Aquam jussit me bibere. — Num: censes eum bene
cgisse? — Censeo eum prave egisse; nulam unquam bibo
saquam. — Quid libet tibi bibere? — Mihi libet aquam eb
'paniulum vini bibere. — Sic agere potes. -— Quid emisti? —

“Saccharnm emi. — Quid habuit consobrinas tuus 9 — Ocreas
tnas habuit et calceos tuos. — Num is bosa mea crustula
habuit? — Ba non habuif. —Quid habuit Hispanus ?—Nihil

Liabuit, — Quis animum habuit? — Galli habuerunt ‘(ani-
~mum). — Num multos Galli inimicos habuerunt ? — Multes
habuerunt. — Nos habuimusne multos amicos? — Non

Labuimus multos. — Num plures nobis amici fuerunt, quam
inimici ? — Plures hi nobis fuerunt, quam illi, — Num filias
snus habuit plus vini, quam carnis ? — Plus hujusce habuit,
quam illius.— Habuitne Turca plus piperis, quam frumenti?
—Minus hujusce habuit, quam illiug.—Bcquid pictor habuit ?
~— Nihil habuit.

101.

Dotuitne tibi caput? — Dentes mihi dolucre. — Boquid
Honi fuit tibi? — Nihil maoli mibi fuit. — Num heri chorea
habite est? — Nom habita est, — Hodienc habetur 2 — Habhe~
smr hodie. — Quo tempore chorea habetur 2 — Hodic vespers
habetur. — Numy babita est nudiustertius ? — Habita est. =
Quota hora habita est? — Hora undecima hahita est, — Ivis-
tine ad fratrem menm? — Ivi ad eqm. — Quotiesivi stl ad
consobrinum meum ? — Bis ivi ad eum. — Isne interdum in
sheatrum ? -~ Interdum co illuc. — Quoties fuisti in theatro ?
——Semel tantun illic (ui.—~Adluistine interdum in chorea.fow
choree)?—Sape illic o ei) adfoi.—Frater tuus 1vilne unguam
‘n choream ?— Nunquam ivit illuc.—Pater tuus ecquando (1)

(1) Ecquando, num quando, por num aliguando. Aliguando
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1vit in chuveamn ? — Olim illuc ivit. ~ Ivitne idem tam sepa
illue, quam  tu ? — Seapius ivit illuc; quam ego. — Isne ali~
quoties in hortum ? — Aliquoties eo illue. — Nonne unguam
illic fuisti? — Swpe illic fui. — Vetulus coquus tuus itne
swepe in macellum ? — Swpe it illuc, — Itne illuc tam s&epe,
quam senatoris, vieini nostri, servus? — Seepius it illue,
«quam ille. L

102,

lvistine quondam in choream ? — Nonnunguam ivi illie.
— Quando fuisti in chorea 2 — Nudius terbius illic fui. —e
Ecquem ibi invenisti? — Non inveni quemquam ibi. —
Ivistine tu s@piusin choream, quam fratres tui 9 — Ivi illus
s@pius, quam iH...— Consobrinus tuus mum sepe~—iudis
adfuit ? — Pluries:adfuit. — Esuriistine aliquando? — Swepe
esuril. - Servus tuus num sepe sitivit {1)? — Neque esuriit
unquam, nee sitivit, — lIvistine mature -spectatum ludos ?
— Sero ivi' (spectatum eos). — lvine in choream tam mature,
quam tu? — Maturius, quam ego, ivisti illuc. — Frater tuus
ivitne sero (nimis) illuc? — Ocius (Décl. lat., P- 98 ow nimis
mature) ivil itluc. — Eequid tui fratres habuerunt? — Nihil
habuerunt. — Quisnam habuit meam crumenam et meam
pecuniam ? — Utrnmque servus tuus habuit. —Utrum habuil
meumne fustem an meum pileum ? — Utrumgue habuit. —

sinvifica tambien algunas weces, pero en un sentido del todo
indeterminado, que la extension de o que se dice puede sola
prcvisar y las mas de las veces responde & tal cual vez. Un
nusiero de veces indeterminado se expresa por aliquoties,
miculras que dnterduny siguifiva de tiempo d otro ;> nonaunguam
es la negacion simple, y por consiguiente lo opucsto de nunqum,
que significa no— jamas.

(1) Il perfecto expresa por si mismo el hecho como pasado
absolutamente y enuncia solo que tuvo logar : num sepe esuriie?
¢ Acontecio & menudo que él tuviese hambre? Es lo que distingue
este liempo del imperfecto, que no expresa cl hecho como puasudo
sing relativamente. Asi, Num sape esuriebat? solo signilicarja ;
¢ Acontecia & menudo (4 lal 6ppea) que tuviese hamhre? Por
esq, pues, el imperfecto denota repelicion y, por extension, cos-
tuinbre : ¢Le acoulecia & menudo el tener hambre? El imperfeclo
exjresa de si mismo cl hecho comp en relacion con un otro
fiecho enanciado 6 supuesto conocido, y, si no hay otro hecho

nciado, como en relacion con el hecho siempre constante de
| duracion perpétua del tiempo. Asi, en clertos casos, puede

irse que el perfecto expresa accion y ol imperfecto estado ;
\ver anduvo,  heré ambulavié (aceion) ; Ayer andaba, “hevs
wibulebat (estado),
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Meumne an fratris mei equum habuisti? — Nec tuum habui,
nec frateis tui equum. — Utram habui, tuamne an medici
schedulam ? — Utramque habuisti. (1) = Quid medicus
habuit? — Nihil habuit. — Bcquis meum habuit candela-
brum aureum 2 — Nemo id habuit.

103.

Quid queeris ? — Quaro aureum meum candelabrum nec-
non et (2) alterum argenteum.—Neutrumne tu invenis?—Neu-
trum invenio.— Utrum tibi potiusest (utri priores das partes)?
—Priores habet illud (apud me) (Itlud mihi potius est], quod
invenire possum. — At utrum aves invenire? — Utrupvis,
uno tantum-opus est mihi, et alterutrum invenire me opor-
tet (3). — Num frater tuus adest? — Abiit. -~ Vultne mihi
nunc pecuniam dare mutuam? — Puto hoc fieri posse. —
Num hie liber secari potest 2 — Potest (secari ), sed ligneo
cultro secandus est. — Frangiturne facile hoe vitrum ? — Fa-
cillime frangitur. — Quidnam in hoe dolio lavatur? — Pueri
interdum in eo lavant. — Quid agitur in exercita (ou apud
exercitum) ? — Nihil agitur, ne cognoscitur quidem, ubi hos-
tis est. — Venitne vinum? — Non venit, nemo vinum emit.

(1) Nec non equivale & et. Et, en caso necesario, tiene el
mismo valor que etiam, todavia, aun, tambien. Nec non et est
pues una redundancia de que puede uno servirse para expresar
con enfasis que una sola accion cae sobre dos objetos : busco
mi candelero de oro y no busco ménos por eso (por la misma
ocasion) mi candelero de plata. Anadase alterum, y Se enun=
cia que se buscan solo dos 6 que no hay sino esos dos que se
buscan. %

(2) En ulervis, utravis, utrumois, uter es el solo que se
decling, vis es invariable ; en alteruler, alterutra, alterutrum,
en ambas partes pueden declinarse alter y uter, pero vale mas,
en general, no declinar sino la segunda y dejar aller inva=
riable. Utervis significa propiamente 61 de los dos que Wi,
quisiere ; segun la ocasion, se echa mano tambien de uterlibet,
libet quedando invariable. La sigmificacion comun es el uno 6
el otro, no importa el cual, pero con un viso : utervis (uterlibet)
significa ambos indiferentemente, mientras que alteruter significa
ol uno 4 falta del otro (con exclusion). Ej. : Quiero que V. duerma
sobre las dos orejas : in aurem ulramvis dormire.te volo. De
los dos partidos, preciso es tomar el uno 6 el otro, vencer
6 morir; amborum consiliorum alterulrum ineundwm est, aut
vincere aut mort.
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~ Quo mittitur hic puer ? — In urbem mittitur. — Cur dux

abit ? — Accitar a rege. — Num ii (homines) vituperantur,

qui non laborant? — Sunt vituperandi. ~ CGur non casti-

gantur ?—Quoniam (Propterea, quod) tam multi castigari non

possunt. B
104.

Ecquid tu habes agendum? — Nihil habeo agendum. —
Quidnam est fratri tno agendum? — Litterss scribendz ei
sunt. — Quid egisti (ou fecisti)? — Nihil egi {ou feci). — Ee-
quid ego feci? — Lacerasti vestes meas. — Quidnam liberi
tui fecerunt? — Laceraverunt pulchros suos libros. — Quid
fecimus ? — Nihil fecistis; at fratres vestri pulchras meas
sellas cremaverunt. — Num'™ hene egerunt? — Minime (1),
non egerunt bene. — Num jam sartor fecit vestem tuam ?
—Nondum fecit (eam).—Jamunesutor tuus ocreas fecit tuas?—
Jam feeit eas. — Num quando pilenm fecisti? — Nullum
unquam feci, — Jamne cromenam perfecisti tuam ? — Non-
dum perfeci cam. — Num vicini nostri libros unquam fece-
runt? — Olim fecerunt (nonnullos). — Quot vestes fecit sar-
tor tuus? — Triginta vel quadraginta fecit. — Utrum fecit
bonas an malas vestes? — Et bonas, et malas fecit. — De-
traxitne pater noster petasum suum? — Detraxit cum. —
Exucruntne fratres vestri vestes snas ? — Exuerunt eas.
— Utrum medicus exuit tibialia sua an calceos suos? — Ne-
que hosce exuit, neque illa. — Quidnam sustulit? — Nihil
sustulit; sed petasum, suum magnum detraxit. — Quisnam
id tibi dixit? — Servus meus id mihi dixit. — Quid conso-
brinus tuus tibi dixit? ~— Nihil mihi dixit. — Quisnam hec
vicino tuo dixit?—Britanni heec ei dixerant.—Tune es hujus
adolescentis frater? — Sum. — Hiccine puer tuus est filius?
— Bst. — Quot tibi sunt liberi? — Duo tantum mibi sunt.
— Ivitne vicinus in macelluti? — Non ivit (illue). — Pravene
egit ?—Prave egit (2).— Nuiil peenituit €um non ivisse (illuc)?

(1) Aunque en latin se responde non, esta respuesta seca se
evita hablando con urbanidad, ya se afiada una pequetia diccion
6 dos, ya se eche mano de una variante. Ej.: Pero en verdad
no (por Hércules), non hercle vero; de ningun modo, nullo
modo, nullo pacto ; nada ménos, nihil minus, nihil vero minus ;
lo ménos del mundo, nada del todo, minime gentium, 6 minime
so0lo, como agui. &

(2) Prave, mal, propiamente al traves, es lo opuesto de recte,
recto, segun la recta razon, bien; como male es 1o opuesto
de bene.
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o Peenituit eum. — Tibine' opus fuit libro tuo? — Non fuit

mihi opus (e0). — Ecquis indiguit mei? — Magnopere ego

tui indigui. — llene wgrotat ? ~— Mgrotat. — Num w»groto?

~ —Non agrotas, domina,—Esne tu eque longus atque ego ?

— Sum (ou que). — Suntne amici nostri tam divites,

quam dicunt (se esse)? — Sunt. — Esne tu tam fessus, quam
frater tuus ? — Fessus ego sum magis, quam ille.

105.

Locutusne es cum patre meo? — Locutus sum cum €0. —
Quando locutus es cum €o? — Nudius tertius Jocutus sum
cum eo. — Loecutusne es aliquando cum Turca? — Nuon-
quam locutus sum cum illo. — Quoties locutus es cum cen-
 turione ? — Sexies cum eo locutus sum. —Num unquam de
~ ‘aliqua re patricius tecum locutus est? — Nunquarm de re qua-
quam mecum loeutus est. — S@pene cum cjus filio locutbus
es?—S@pe sum cum eo locutus.—Sepiusne es cum €o locutus,.
~ quam nos ? — Non sum cum eo locutus tam s@pe, quam
'~ yos. — Quemnam patricii filium es allocutus? — Minorem
“natu sum allocutus.— Quosnam (homines) frater tuus cst al-

locutus ? — Hosce (homines) allocutus est. — Hortulani tui
filius quid secuit? — Arbores secuit. — Secuitne [rumen-
tum ? — Secuit (frumentum), — Secuitne tantum feni', quan-
tum frumenti? — Hujusce tantum secuit, quantum illius. —
Collegistine cultrum meum? — Collegi eum. — Num puer
tuus collegit sartoris digitale ? — Id non collegit. — Colle-
~ gistine seutum ? — Duo oollegi (scuta). — Quid collegislis 2"
— Nihil collegimug. — EBcquid cremastis? — Nihil cremavi-
mus. — Quid naui® cremarunt (cremaverunt)?— Vesles suas
faneas cremayerunt. — Num egerunt recte ?— Admodum prave:
ggerunt, — Cremastine pulchras meas tenias? — Non cre-
mavi eas. — Num recte egi? — Rectissime egisti. — Quos=
nam.libros Greecus cremavit? — Svos (ipsius) cremavif, —
Quasnam naves Hispani cremaverunt ? — Non ( ou nullas’)
cremaverunt naves. — Num cremasti chartam? — Nullom
cremavi. — Num medicus cremavit schedulas? — Nullas
cremavit. — Teae peenituit petasum cremare meum? — Me:
peenituit cremare eum. — Quando eum cremasti? — IHeri
cremavi eum. — Ubi- cremasti eum? — In conelavi meo:
cremavi eum, — Quis laceravit subuculam: tuam? — Foedus
(ille) vicini nostri puer eam laceravit. — Peenituitne oum
hujus rei? — Ne minime quidem peenituit eum hujus reks.
o [icquis Jibros tuos laceravit? ~ Nemo laceravit €os.
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Cur iste (home) non amatur? — Quoniam mos ei est nim
bibendi. <~ Quinam homo iste est? — Eum nnn novi.
Novistine hunc, qui huc venit 2 Novi eumn, at de facie tan-
tum. — Nonne locutus est de fratre meo? — Non potuit de
illo lgqui, non noviteum. — Quis tibi dixit, hunc eum non
novisse? — Nunquam vidit eum. — Num tu tam peritus es
latini, quam -gallici sermonis? — Gallici magis sum peritos,
quam'latini, - Ilabesne in animo rus ire? — Non’ habeo in
animo ire illue. — Quot tibi sporte allatee fuerunt ? — Quin~
que et viginti mihi allatee fuerunt. — Quum ruri es, num
tn ommes exeipis, qui veniunt? — Excipio eos, quia mihi
hoc volupiati est.—Possumne ego illic te invisere?—Rotes. —
Num id tibi gratum est ? — Per mihi gratum est. — Num in
domum tuam vicini tui omnes admittuntur? — Ruri, eerte (1),
omnes in domum meam admilluntur. — Nomne vicinus.
est quidam tibi inimicus? — Mihi jam inimicus non est.
— Uter vestram prior mecum est locutus? — Is ego sum,
qui prior (ow prius) tecum loculus sum. — Tuis es, a quo
incipiendum mihi est. — Nonne mibi priores concedis
(das) (2)? — Negueo tibi eas concedere (pattes).

: 107.

Bibistine vinum? — Bibi (vinum). — Multumne bibisti
(viniy? — Haud multum bibi (vini). — Bibistine cervisidim?
~ Bibi (cervisiam). — Irater tuus num bibit multum bone
giceree ? — Haud 'multum bibit, sed satis. —- Quando bi-
bisti vinum? — Heri hodieque bibi (vinum). — Num servus
lilteras tulit? — Tulit eas. — Quonam fulit eas ? — Ad ami-

(1) Los Latinos no tienen diccion especial para decir isi, &
no ser @10, yo lo afirmo: Cuundo ellos no repiten de unmodo
afirmativo ya el verbo, ya la voz importante de la. cuestion,
ellos dicen séc-6-¢tui(est), asi ess son-las voecs gue se aproximan.
lo mas 4 nuestro si. Ellos tienen ademas adverbios de alirmacion
enfética, como sane, sanameite, esto es, perfectamente ; omnino,

- enteramente; elsam (por et- jamn) todavia, esto es, eso es;
- ‘admodum;  enteramente;  certe, eierlamente, cerlo, por cierto ;
verum, es/'verdad ; vero, de iverasy itw enim wero, pero asi
es, ! ete. '
' Q) Concédere 3, concessum, concedo, concesst, compuesto de
cum y de cedere 3, ir, venir, irse, toma tambien la significacioi:
figurada ceder del primitivo : conceder,
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cum tuum tulit eas. — Nonve attulistis mala? — Vobis atlu~
limus (mala).— Quot malanobis atlulistis? — Quinque et vi-
ginti vobis attulimus.—Quando attulisti ea ? — Hodie ea mane
attuli.—Quota hora?—TIora septima et dodrante.~—~Num pue-
rulum misisti tuum in macellum ?—Misi eum illue.—Quando
misisti eum illuc? — Hodie vespere. — Num mittis domum
meam (ad me) libros sumptum tuos? — Misi sumptum eos.
— Quis venit sumptum eos ? — Filius meus, quem ego do-
mumn tuam (ad te) misi. — Scripsistine ad patrem tuum ? —
Scripsi ad eum. — Tibine is rescripsit? — Nondum mihi re-
seripsit.—Num unquam medico scripsisti 2— Nunquam scripsi
ad eum. — llle autem tibine aliquando scripsit? — Szpe
seripsit ad me. — Quid tibi scripsit? — Aliquid mihi scrip-
sit. — Tibine tui amici unquam scripserunt? — Sepe mihi
scripserunt. — Quoties tibi scripserunt? — Plus, quam
tricies, mihi scripserunt. — Vidistin’unquam filium meum?
~— Nunquam vidi enm. — Tene unquam vidit? — S@pe me
vidit. — Unquamne vidisti Graecos? — S@pe vidi. — Ec-
quem jam vidisti Syrum? — Jam vidi unum, — Ubi, vidisti
(unum) ? — In theatro. — Dedistine fratri meo librum? —
Dedi ei (illum). — Dedistine pecuniam merecatori ? — Dedi ei.
— Quantum dedisti ei? — Quindecim scuta dedi ei. — De-
distine teenias aureas puetis bosorum vicinorum nostrorum?
— Dedi eis. — Visne pauperi panem dare? — Jam el dedi.
— Visne mihi vinum dare ? — Jam dedi tibi. — Quando de-
disti (mihi)? — Olimn dedi tibi. — Visne mihi nunc dare
(vinum) ? — Nequeo amplius dare libi.

108.

Tibine credidit Americanus pecuniam ? — Credidit mihi.
— Sepene credidit tibi? — Aliquoties mihi credidit, —
Quando tibi credidit? — Olim credidit mihi. — Estne (ille)
pauper? — Pauperior quam tu est {Magis quam tu est pau-
per). — Unquamne tibi pecuniam llalus credidit ? — Nun-
quam credidit mihi. — Isne pauper est? — Non est pauper,
divitior (ditior)est, quam tu.— Visne mihi scutum dare mu-
tuum ?— Duo tibi mutua dare volo. — Venitne puer tuus ad
meum? — Venit ad cum. — Quando? — Hodie mane. —
Quota hora? — Mature. — Maturiusne venit, quam ego? —
Quota hora venisti? — Quinta et dimidia (hora) veni, —
Maturius venit, quam tu. — Quo ivit frater tuus? = In cho«
reais ivit. — Quando ivit illue? — Nadius tertius ivi¢ illuc.
— Habitane est chorea? — Habita est. — Serone habita est?
~Mature habita est.— Quola hora?— Media nocte.— Discitne
Jrater luus seribere ? — Discit. — Scitne jam legere ? — Non-



dum scit. — Unquamne latinas didicisti litterag? — Olim
didici (eas), sed nescio eas. — Unquamune pater tuus britan-
nicas didicit litteras ? — Nunquam didicit cas. — Discitne
eas nunc ?-— Discit eas. — Nostin’ (novistine) Britannum
[illum), quem ego novi 9—Non eum (eumdem) novi, quem tu
novisti, sed alium . — Novitne amicus tuus patricios eosdenn,
quos ego (novi)? — Non eosdem is, sed alios novit. — Gogno-
vistine homines eosdem, quos ego cognovi ? — Non eosdem,
sed alios cognovi.—Unquamne vestem tuam jussistisarciri{1}
(dedisti sarciendam)? — Aliquoties jussi (dedi) eam sarciri
(sarciendam). — Jamne ocreas jussisti tuas sarciri? — Non-
dum jussi eas sarciri. — Guravitne aliquoties consobrinus
tnus tibialia sua sarcienda? — Multoties ( pluries) ea sar-
cienda curavit. — Utrum jussisti petasum an calceum tuum
sarciri ¢ — Neutrum sarciri jussi. — Jussistine colliceesitia
mep an meas subuculas lavari? — Neque has neque illa
jussi lavari. — Queenam tibialia jussisti lavari? — Lintea
. jussi lavari tibialia. — Num pater tuus mensam quam cuta-
vit faciendam? — Unam curavit faciendam. — Numquid fa-
ciendum curasti ? — Nihil curavi faciendum.

109.

Quid exstinguis ? — Focum exstinguo (eum), quem accen-
disti. —Nonne ego exstinxi eum ? — Nondum exstinxisti eum.
— Visne me exstinguere eum ?— Nolo, eum ego exstinctu-
rus sum (2). — Quando tibi est in animo Lutetiam ire (3) 2 —

(1) En unquamne jussists vestem tuam sarcirs ? la accion se
halla expresada de un modo abstracto, sarciré, que puede consi-
derarse como regimen de jussistd, asi como vestem tuam. Mas
adelante, podrémos decir tambien : unquamne Jussisti, vestis
ut tua sarciretur ? con el subjuntivo, cuya fuerza impulsiva
expresa direccion impulsiva, Viso que no. liene necesidad de
aniadirse aqui, pero que seria muy 4 proposito, si se tratase de
apoyar -mas sobre el hecho del orden dado, indicando ya fa
direccion, ya la aplicacion de la impulsion & persona 0 cosa, 0 &
ambas 4 la vez.

(2) Vease, Méiodo, 4&5° leccion, Obser. B., y leccion
siguiente.

(3) El infinitivo indica de un modo abstracto la accion
como existente en la idea, y segun ello, el infinitivo puede
considerarse como el svjcto” de est. Mas adelante, con el
subjuntivo : quando tibi est tn animo ut Lutetiam eas ? se

odrd expresar la direccion de la intencion, el sentido dela
impulsion ; mas aqui, y cuantas veces el sujeto de los dos
verbos sea el mismod, no es necesario. Si, por el contrario, se



— Y —

Mihi est in animo mox ire illuc.~Dueisne (agisne) equum ad
herum’ suum? — Duco (ago) illum ad eum. — Num bovesin
agros acti sunt? — Actisunt illuc. — Gur ignem huic - char-
tee injicis ? — Quia mihi ea jam nom opus est. — Nonne' vis.
partem ejus servare ad focum cras aceendendum (1)2~ Om-
nem servare volo, si tibi gratum est(2). — Amicus tuus di-
vesne est an pauper ?— Nec dives est, nec pauper; quod ( ou
quantum) ei opus est, habet. — Nonne frater tuus @grotavit?
= Valde @grotavit. — Nonne laboravit oculis ? = Tta , duos
per menses cecusfuit. — Num ei usque oculi dolent ?— Mi-
nus ei dolent oculi nunc. — Nonne duos habes pileos? —
Habeo duos. ~ Visne mili unum commodare ? — Utrum tu
vig ? — Utrum tibi libet, quemlibet. — Hiccine est pileus, de:
quo tu mecum es locutus ? — Idem est, nonne perbonus
adhuc'est ? — Bonus est admodum, at non pulcher. — Norne
quem habes pulchriorem? — Ex omnibus pileis, quos ego-
habeo (3), hie est pulcherrimus. 3

tratdse que un tercero fuése alld, por ejemplo : Quando tibi est
in animo ut filius tuus Lutetiam eat? ; Cuando tiene V. &nimo.
3ue su hijo vaya 4 Paris? Entonces el subjuntivo tiene la ventaja

e enunciar la direccion y la aplicacion de la impulsion que €l
solo indica en virtud de su fuerza imperativa.

(1) Aqui, mas tarde, se podrd emplear igualmente el subjun-
tivo en vez del gerundio : ut focum cras accendas. Es sobre todo
.el easo, cuando la frase subordinada no es simple, empero
compuesta ora de dos verbos unidos uno 4 otro : ut focum cras
accendere possis, & fin de poder -encender el fuego mafiana; ora
de dos & varios miembros : ut charlas cras repevive possis,
- quibus focwm accendas, para poder hallar mafiana papel para,
encender el fuego.

(2) Es de observar que, mas tarde, cuando se dira : si ¢ibs
gratum sit, el subjuntivo sit corresponderd al imperfecto del
subjuntivo espatol expresado con la condicion s¢ : si eso le
hiciera 6 hiciese 4 V. (en latin haria) placer. Verdse esto en sy
lugar.

(3) Dicese tambien en espaniol : de todos los sombreros que
tengo (indicativo), es el mas bello, al paso que : es el mas licllo
que yo tenga (subjuntivo). El viso es leve, hay un viso no
obstante, y en latin este viso se halla bien decidido. El subjuntivo
latino, como se verd, no se emplea & ménos de cnunciarse el
hecho, no como tal, sino solamente como idea 6 eventualidad.
Para decir : es el mas bello riue haya en el mundo, el subjuntivo
es necesario, pues no es un ficcho positivo que se enuncia, sino
la idea solamente del hecho cuya realidad puede no ser con-
testada : el mas bello que hay en el mundo expresaria el hecho
como veridico, es decir lo daria como lal. :



110.

Num quid pollicitus es? = Nihil pollicitus sum. — Dasne
id mibi, quod (mihi)es pollicitus? —Id tibi do. — Multumne
pecuniee accepisti ?— Maud multum accepi.—Quantum acce-
pisti ? — Denarios tantum viginti accepi. — Quando litterse
tuee tibi allate fuerunt? — Hodie mihi allates fuerunt. —
Ecquid accepisti ?— Nihil accepi.—Quid accepimus 2—Magna
nobis littere allatee fuerunt. — Pollicerisne mihi in ehoream
te venturum esse ? = Polliceor tibi me venturum esse illuc.,
— Habeturne chorea tua hodie vespere? — Habelur, —
‘Quantum pecunie ‘meo dedisti filio'? — Sestertios ei dedi
'sexaginty. — Nonne plus ei pollicitus es? — Quod ‘ei polli-
‘citus sum {id ‘¢i) dedi. — Num inimici mnostii pecuniam
recepertitit suam? — ‘Non receperunt eam. - libive sunt
nummi rotani? — Sunt mihi. — Qujusmodi habes nummos?
— Denarios haleo, sestertios, agses et nonnullos teruncios.
— (Juot in denario stint dsses ?— Decem sunt dsses in' dena-
rio. — Nufn ‘tibi sunt terumncii ? — Nonnulli mihi' sunt. —
Quot teruncii sunt in asse’? — Quatuor sunt in'asse terunciie
- Visne mihi vestem tuam conimodare ? — Tibi eam Volo
cdommodare, sed trita est. — Num 'calcei tui tFiti sunt? —
Non stin't triti. — Visne €os fratri meo ' commodare ?2 — Fos
illi volo commodare. - Cuinam commodavisti petasum
tuum ? — Bum' non commodavi; cuidam vero dedi (eum),
— Guinam dedisti eumh ? — Pauperi cuidam dedi eum.

414.

Scitne jam fraterculus tuus appellare litteras? — Scit. —
Appellatne bene (litterasy? — Bene appellat (litteras), —
Quemadmodum (1) appellavit litteras puerulus tuus? —
Mediocriter appellavit (litteras). — Quemadmodum (ow quo=
modo) scripserunt liberi tui litteras suas ? — Male scripse-
runt eas. — Scisne hispanice ? — Scio. — Loquiturne con=-
sobrinus tut's italice 2 — Bene loquitur italice. — Quomodo
loquuntur amici tui ? -+ Haud male loquuntur. — Audiuntne
(ea), quee ‘eis dicis? — Audiunt (ea). — Quomodo didicisti
britannicas litteras 2 — Hoc modo didici eas. — Mene voca-
visti 2 — Non te, sed fratrem tuum vocavi. — Illiéne venit ?
~— Nondum (venit). — Ubi madefecisti vestes tuas? — Ruri

(1) Quemadmodum es lo mismo que quomodo? ; De que
manera ¢ Anibes ‘estan compuestos con el pronombre inter-
rogativo 'y modus, 4, m., ‘manera; bay una dilerencia sin
emBargo : \quémadmodum exprésa mas movimiento que quo-
modo.
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madefeci eas. — Visne eas ponere ad siccescendum ?— Volo
eas ponere ad siccescendum. — Ubi posuisti petasum meum ?
— In mensam posui eum.—Vidistine librum meum ? — Vidi
enn, — Ubi est (positus) ? — Super arca est fratris tui (posi-
tus). — Estne fasciola mea super (ow in) sella ? — Ibi est. —
Quando fuisti ruri ? — Nudius tertius fui illic. — Reperistine
ibi patrem tuum ? — Reperi eum ibi. — Quid dixit ? — Nihil
dixit. — Quid fecisti ruri ? — Nihil feci tllic.

112

Quomodo libros disposuisti tuos ?— Hoc modo disposui eos.
— Nuin eos bene disposui ? - Male admodum (1) disposuisti
€0s. — Quemadmodum oportet eos disponere? — Alio modo
oportet eos disponere. — Suosne frater meus aliter dispo-

" suit? — Aliter disposuit eos. — Cujus est h®c vestis, quoe
humi jacet? — Mea est (vestis). — Quid quéris 2 — Fascio-
fam quéero meam. — In angulo humi jacet. — Num invenisti
pileum meum? — Nullum inveni petasum, — Nonne gladium
vidisti meum, quum rediisti ? — Eum vidi, sed nescio ubi.
~— Adestne frater tuus ?— Algrofat (eeger est), cubuit. — Dor-
milne ? — Dormivit, credo autem eum jam non dormire. —
Tuumne vinum omne bibisti? — Omne bibi. — Quis aperuit
fenestram ? — Ego aperui eam, vocandi causa amicum meum.
~— Num quasivisti teeniam illam, quam perdidisti ? — Quae-
sivi eam, sed non reperi. — Desiistine theam emere apud
hunc mercatorem ? — Desii emere theam apud eum. — Non
desil, theam adhuc apud eum emo quotidie. — Quid veniit
{venivit)? — Nihil veniit (venivit). — Vendiditne mercator
merces-suas? — Nonnullas vendidit. — Num domus haee ve~
nalis est?—Jam non est venalis.—Nonne venum data est? —
Yenum data est, sed nudius tertius venum ivit (ow veniit).

113.

Tibine est tempus scribendz epistolee? — Tempus est mihi
scribend® epistole. — Visne fratri meo librum quem com-
medare? — Unum jam er commodavi. — Visne ei unum
amplius commodare? — Duoos amplius volo ei commodare.
— Dedistine pauperibus aliquid 2 — Pecuniam eis dedi. —
Yuantum tibi pecuni®@ dedit consobrinus meus? — Haud

(1) Admodum, aunque significando muy, liene un sentido
vago & veces que hace su signilicacion tan extendida como la

de bastante en castellano, el cual expresa tambien el superlativo
en cierto sentido.
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multum mihi dedit, non amplius, (1) quam sestertios tri«
ginta. — Quot annos natus est frater tuus ? — Viginti annos
natus est. — Esne tu ei ®tate ®qualis ? — Minor sum ®late,
quam ille. — Quot annos natus es? — Vix duodeviginti
annos natus sum.—Quot annos natus es ?— Circiter (ow fere}
duodecim annos natus sum.— Sumne ego natu minor, quan
tu? — Nescio. — Quot annos est natus vicinus noster ? —
Non omnino triginta annos complevit. — Suntne amici nostri
juvenes weque ac nos? — Majores sunt @tate, quam nos. —
Quot annos nati sunt? — Alter plus undeviginti annis natus
est, alter vero viginti annos compleyit. — Tuusne pater tan
grandis est etate, quam meus ? — /itate provectior est, quam
tuus. — Legistine librum meum ? — Nondum legi eum
omnino (Nondum perlegi eum). — Confecitne (Perscripsitne}
amicus tuus librum suum? — Prope finivit (confecit, per-
scripsit) eum. — Mene intelligis ? — Te intelligo. — Nosne
intelligit Britannus? — Nos intelligit. — Intelligitisne (id),
quod vobis dicimus? — Id intelligimus. — Intelligisne
latine (latinum sermonem)? — Nondum intelligo, sed disce
(eumn). — Intelligimusne Britannos ? — Non intelligimus eos.
— Nosne Germani intelligunt? — Nos intelligunt. — Intelli-
gimusne eos? — Vix eos intelligimus. — Ecquem audis
strepitum ? — Nihil audio. — Audivistine strepitum venti?
— Audivi. — Quid audis? — Audio latratus canum. — Cujus
est hic canis ? — Scoti est canis.

114.

Amisistine baculum tuum ?— Non amisi eum. — Amisitne
servus tuus schedulam meam ? — Anisit eam. — Ivistine in
choream ? — Non ivi illuc. — Ubi mansisti? — Domi mansi.
—- Perdiditne pater tuus in alea tantum pecunie, quantum
ego ? — Plus perdidit, quam tu.— Quantum ego perdidi? —
Vix triginta sestertios tu perdidisti. — Ubi mansit frater
tuus 2 — Domi mansit. — Manseruntne ruri amici nostri ?
— Jllic manserunt. — Scisne tantum, quantum britannicus
medicus ? — Non tantum scio, quantum ille, — Sciine gal-
licus medicus tantum, quantum tu ? — Plus scit, quam cgo.
— Num quis doctior est gallicis medicis ? — Nemo doclior
est illis. — Legeruntne fratres tui libros meos? — Non
omnino eos legerunt. — Quot legerunt? — Vix duos lege-

(1) O bien : Non amplius sestertiis {riginia, con ablativo,
cercenando quamy, como lo hemos visto, Método, 37% leccion,
Obser. E.
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runt. — Num quid tibi abstulit hortulani mei filius? —
Libros meos mihi abstulit. — Quid ei abstulisti ? — Nihil ei
abstuli. — Tibine is abstulit pecuniam? — Abstulit (mihi
pecuniam). — Quantum is tibi pecunie abstulit? -— Sester-
tios mihi fere octoginta is abstulit. — Cur sumis tw petasum
tuum ? — Quia volo exire. — Cur baculum tuum non sumis?
—. fum non sumo, quia mihi eo non opus est.

115.

Cur amas hunc (hominem) ? — Amo eum, quia benignus
sgt. — Gur verberat canem suum vicinus tuus? — Quia pue-
rulum suum momordit, — Quamobrem me amat pater tuus ?
— Te amat, quia benignus es. — Nosne amant amici nostri ?
— Nos amant, quia benigni sumus, — Cur affers mihi
vinum ?—Quia sitis, (propterea) tibi vinum affero.—Quamo-
brem bibit faber tignarius? — Bibit, quia sitit, — Videsne
nautam (eum), qui in nave est? — Bum non video, qui in
nave, sed illum, qui in platea est. — Legisnc libros illos,
quos tibi pater meus dedit ? — Lego €os. — Novistisne Italos,
quos novimus ? — Non illos, quos novistis, sed alios novi-
mus. — Bmisie equum eum, quem vidimus ? — Ion eum,
guem vidistis, sed aliuin (quemdam) emo. — Quarisne (id),
quod amisisti? — ld quero. — Reperisne homincir illum,
quem quéesivisti ? — Non reperio eum. — Interficitne lanius
bovem eum, quem in macello enlit (a'se in macello emplum)?
— Interficiteum. — Intericiunine coqui nostri gallinas eas,
quas emerunt? — Interficiunt eas. — Sarcitne petasorum
opifex pileum illum, quem ego el misi?—Sarcit eum.— Sar-
citne sutor ocreas istas, quas tu ci misisti ? —Non sarcit cas,
quippe qua triteo sunt. — Jacetne tua vestis in sella? —
llic est (posita). — Estne in illa sella posita, super quam ego
cam posui (posueram) ? — Noa, al in alia jacel. — Ubi-cst
pilaus meus? — In conclavi est, ubi (ow i quo) fuisti. —
Jequem exspectas ? — Neminem exspecto. — Exspectasne
Lominem istum, quem cgo vidi hodie mane? — LBxspocto
cum. — Bxspoetagne libram tuum ?- — Exspeclo eam. —
Palremne exspeclas (tuum) hodie vespere ? — lixspecto eum.
— Quola hora is ivit in theatrum? — [ora seplima ivit illuc.
— Quota hora illinc redit? — Undecima hora illine. vedit. —
Mukerne tua rediit e macello? — Nondum illine rediit. —
Quola hora rediit rure frater tuus? — Hora decima vesperting
(vespere) illine veditt,

116.

Quota hora rediisti ab amico tuo ! —tora udecima malis
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tina redii ab illo. — Mansistine din apud eum ? — Horam
circiter unam apud eum mansi. — Quandiu cogitas in chon
rea manere? — Momenta nonnulla cogito illic manere. —
Quandiu mansit Britannus apud te? — Duas horas mansit
apud me. — Cogitasne ruridiu manere ? — Per @statem ibi
manere cogito. — Quandin . manserunt in urbe fratves tui?
— DPer hiemem ibi manserunt. — Quantumn debeo ego tibi?
— Haud multum tu mibi debes. — Quantum debes sartori
tuo ? — Sestertios ei cenlum et quinquaginta tantum debeo.
— Quantum debes sutori tro? — Jam ei denarios septuaginta
dcbeo. — Tibine debeo aliquid ? — Nihil mihi debes, —
Quantum debet tibi Britannus ? — Plus is mihi debet, quam
tu. — Num Galli tantum ¢ibi debent, quantum Hispani ? —
Non omnino tantum. — Tibine tantum ege deheo, quantum
frater meus? — Plus tn mihi debes, quam ille. — Num amici
nostri tantum tibi debent, quantum nos? — Minus vos mihi
debetis, quam illi. — Gur- das mercatori pecuniom ? — Do
ci pecuniam, quia fasciolas is mihi vendidit. — CGur non
bibis? — Non bibo, quia non sitie. — Cur colligis hanc
teeniam 2 — Bam colligo, quia mihi opus est ea. — (ur huic
homini pecuniam das mutuam ? — Mutuam ei do pecuniam,
quia opus ei est (pecunia). -— Quamobrem studet frafer tuus?
— Studet, quod latinas vult litteras discere. — Sitisne? —
Non sitio, quoniam bibi. — Jamne consobrinus tuus bibit ?
— Nondum, non enim adhuc sitit.

117.

Ubi habitat pater tuns ? — Apud amicum sunm habitat, —
Uhi habitant fratres tui ? —1In vico magno habitant, numniero

cenlesimo et vicesimo. — llabitasne apud consobrinum
tuum? — Habito apud cum (in domo sua). — Habitasne

adhue (ibi), ubi habitayisti ?—Adhuc habito illic.—llabitatne
adhuc amicus tuus, ubi habitavit? — Jam non habitat, ubi
habitavit. — Ubi nunec habitat? — Habitat in via scelerata,
namero centesimo et quintodecimo. — Ubi est frater (nus ?
— In horto est. — Quno ivit consobrinus tuus? — In hortum
ivit. — Ivistine heri speetalum ludos? — Ivi (illug), —
Vidistine amicum meum ? ~— Vidi cum. — Quando vidisti
cum ? — Hodie mane vidi eum. — Quo ivit? — Nescio. —
Detersitne scopula puer vestes. meas? — Detersit eas (sco-
pula). — Verritne conclave meum ? — Id verrit. — Quousque
ibi mansit? — Usque ad meridiem. — Quousque setipsisti?
— Scripst usque ad wediam noclem. — Quousque lahoravi ?
— Laborasti: wsque -ad quavlam horam matutinam, —e
Quousque frater meus domi commoratus cst apud g7 —
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Usque ad vesperam ibi commoratus est. — Quousque tu labo-
rasti? — Usque ad id tempus ego laboravi. — Estne tibi
adhue diu scribendum 2 — Mihi est scribendum -usque ad (ou
in) perendinum diem (usgue perendic).—Estne medico adhuc
din (din amplius) laborandum ? — Usque ad posterum diem
(usque postridie) Jaborandum el est. — Mene oportet hic din
manere (1)? — Ibi commorandum est tibiusque ad domi-
nicam diem. — Fratrine meo diu commorandum est apud te?
—Ibi commorandum ei est usque ad lune diem.—Quousque
mihi est laborandum? — Laborandum tibi est usque peren-
die (usque ad {owin) perendinum diem).—Tibine din amplias
estlogquendum?—Unam etiam horam mihi loquendum est (ego
sum locuturus). — Diune es locutus? — Usque ad posterum
diem locutus sum. — Diune mansisti in conclavi meo? —
Usque ad id tempus illic mansi. — Diune adhuc commora-
turus es in hac domo 2 — Din adhuc ibi commoraturus sum.
— Quousque ibi es commoraturus ? — Usque ad domincam
diem.

118.
Num amicus tuus apud te adhue habitat? — Jam non ha-
bitat apud me. — Quandiu habitavit apud te? — Unum

tanlum anoum habitavit apud me. — Quousque mansisti in
chorea ? — Usque ad mediam noctem ibi mansi. — Quan-
din in rheda mansisti? — Horam (unam) in ea mansi, —
Mansistine usque adhuc in horto? — Usque adhue ibi mansi.
— Venitne huc usque centurio? — Huc usque venit. —
(uousque venit mercator ? — Usque ad extremam semitam
venit. — Venitne Turca usque ad ultimam silvam? — Illuc
usque venit. — Quid agis mane (matatino tempore) ?— Lego.
— Bt quid tum agis? — Jento atque laboro, — Jentasne
antequam legis? — Non (ow minime), domine, lego prius-
guam jento. — Tibine mos est ludendi (2), quum laborarc
dobes ? — Mos mihi est laborandi, quum ludere possum. —
line frater tuus spectatum ludos, quum in hortum ire debet ?
— Is non it speclatum ludos.— Quid agis vespere? — Tunc

(1) Mas adelante dirémos con el subjuntivo : Num oportet
hic diu (ego i) maneam, con 6 sin ut, que de ordinario se
omite despues de oportet, pero da mas fuerza 4 la cuestion y sirve
tambicn para hacerla exclamativa.

(2) Tibine mos est ludendi? significa: gtiene V. Ia costumbre de
jugar? ; mientras que fibine ludere mos est? } es costumbre de
V. de jugar? La diferencia que existe entre las dos construc-
ciones ¢s la misma que en castellano.



laboro.—Quid egistihiodie vesperi?—Vestes détersi scopula tuag
et ivi in theatrum. — Mansistine diu in theatro 2 — Minutas
tantum aliquot ibi mansi. — Visne hic manete ?— Quoustfue
mihi manendum est ? — Manendum tibi est, dum pater redit
meus (usque ad patris mei reditum) (1).—Venitne aligujs ?7—
Quidam venit homo. — Quid voluit? — Tecum logui voluit,
— Noluitne is manere ? — Noluit (manere). — Quid tu buic
homini dicis ?—Manere eum jubeo (2).— Mene diu exspecta-
visti ? — Horam (unam) exspectavi te. — Potuistine litieras
meas legere ? — Potui (eas legere). — Intellexistine cas? —
Intellexi eas. — Num eas tu cuipiam ‘ostendisti? — Ne cas
cuiquam ostendi (Nemini ostendi eas) (3). — Num vestes
mex allate fuerunt? — Nondum sunt allate. — Meumne
conclave verrerunt deterserunlque scopula vestes meas ? —
Utrumque fecerunt (ow factum est). — Quid dictum fuit ?2—
Nihil fuit dictum.—Quid actum fuit ?— Nibil actum fuit. —
Appellavitne fraterculus tuus litteras? — Noluit appellare
litteras. — Voluitne mercatoris puer laborare? — Noluit, —
Quid voluit facere ? — Nihil facere voluit.

119.

Potuitne sutor sarcire ocreas meas ?—Nondum potuit, mox
eas sarciturus est. — Cur non pofuil eas sarcire ?7— Quia
tempus ei non fuit. — Num potuerunt inveniri aure® meae
fibule ? — Non potuerunt inveniri.— Gur sartor non resarsit
vestem meam ? — Quia bonum filum ei non est.—Gur canem

(1) Podria decirse tambien ¢ Dum pater meus redeat, con
subjuntivo. En latin dum (6 donec) con indicativo significa
" mientras que; hasla el momento en qué, y por consiguiente la
accion estd enunciadapor el verbo como cierta y por decirse
asi presente, actual, en tanto que, enunciandola el subjun-
tivo como futura, y de consiguiente mas 6 ménos eventual,
esto es, condicional, la significacion de dum (6 donec) se hace
condicional : hasta que 6 con tal que, segun las circunstancias.
En latin el modo del verbo es el que cambia la significacion de
la conjuncion, como se verd mas farde.

(2) Mas tarde podrd decirse tambien jubeo (ut) mcmeat, pero
Jjubeo, eum manere es mas suave y significa tambien le convido
& queespere.

(3) NVe, en conversacion, se usa tambien en lugar de non, en
especial con palabra restrictiva, ej. : ne quidem, ni aun, cuando
el sentido repulsivo 6 preventive de esta negacion es compatible
con la voz sobre la cual recae,

6
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tu verberavisti (verberasti) ? — Quia me momordit. — Quid
est, quod {ow cur) tu non bibis? — Quia ego non §itio.— Quid
voluerunt dieere? — Nihil voluerunt dicere. — Quid dicitur
novi in macetlo? — Nihil ibi dicitur novi. — Volueruntne
quemdam hominem interficere? — Neminem voluerunt inter-
ficore. — Numquid dictam est novi? — Nihil novi dictunm:
est. — Estne sermo de bello, quod gerendum est (quod habi-
turi sumus) ?— Sermo de €0 nullus est.— Moxne id (bellnm)
gerendum est (habituri sunt) ? — Mox id habituri sunt (mox
gerendum  est). — Jamne sunt milites profecti ? — Sunt
profecti ; exercitus in itinere est. — Quis-dux est (ov quis
imperat) 7— Non opus est duce. —:Gur non est opus duce ?—
Ipse ducit exercitum rex (rex is est, qui ducit). — Recipiun-
turne hispanici ‘pummi ? — Non recipiuntur. — Quinam
nummi recipiuntur ? — @Gallici modo recipiuntur nummi
(nulli,nisi gallicireeipiuntur pummi).—Nolueruntne Hummos
eos reeipere, quos habes ? — Noluerunt eos recipere. —
Visne hos mihi dare? Alios tibi pro istis daturus sum. —
Pacemne habituri sumus? — Dicitur eam TO0S habituros
esse. — Bstne de ea sermo multus ? — Multus de ea sermo-
ost. — Qui (quomodo) detersisti calceos tuos? — Eos dedi
detergendos, et qui (quomodo) €08 deterserunt (plus tard &
deterserint, subjonetif), nescio.
120.

Qnando rus ituras es? — Perendie (ou in perendinum)
iturus sum illue. — Isne rus (in) estate ? — KEstate et hieme
eo illue. — (ommorarisne ibi totam hiemem ? — Totam
spstatem ibi commoror, hieme autem eo et redeo. — Emptu-
pusne ‘es domum ‘quam 2+ Cras unam empturus sunl. —
Proficisciturne frater tuus Mercarii die? — Postero vel pe-
yendino die pmﬁciscitur.-—uuando arcessiturus es ducem ?—
Perendie eum arcessiturus sum.—Quota hora exis? — Hora
geptima exeo. — Mangistine usgque mane in horto ? — Mansi
ibi, donce {ou quoad .usque) fores aperuerunt. — Diune
abfuisti ? — Horas abfui duas. — Hiccine tu mansurus s ?
— Gommoraturus ibi sum dies aliquot. — Cur stas ? — Quia
mibi sella non est ad assidendum (1). — Iturusne es Loudi-
num_?2 — Non, imo vero Romam sum iturus. — Facisne iter
noctu ? — Interdiu iter facio. — Ubinam noctu diversaris ?
— Apud cauponem (in diversorio) maneo. — Extersistine

(1) Mas tarde, al servirnos del subjuntivo, expresarémos um
viso ‘deanas, en sentarme, gue yoIme siente, 4 donde sentarme,
4 donde yo pueda (6 pudiera) sentarme, guo assidam, wb?
assidam, in quam assidam, in qua assidam.
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mensam ? ~— Extersi eam. — Qui {quomodo) ? — Hocce man-
(tili. — Nonne hoc illud est mantile, quo manus extergentur 2
— Alind inveni nullam. — Ubi est scopula? — Nescio quo
/buer posnit eam (ow ubi posita fuit a servo). — Adestne:
puer? — Abest, descendit in viam. — Quid facturus:est in
via? — Nihil ibi est facturus. — Quamobrem.illuc descen~
dit? — Onia ei collibitum est (libet, gratum est, voluptati
est). — Omnuiane, qu® nes delectant, facere debemus? —
Id faciendum est, quod utile est. — Celeriusculene locutus
sum (1) 2 —'Celerivscule locutus es, atque haesisti. — Accep-
tumne fuit donum tuum? — Nolverunt id accipere. —
Vidistine equum eum, quem cgo emi ? — Non vidi, de auditu
tantum novi cum.— Kcequis est sermo de co ? — Denuila re,
nisi de tuo equo sermo est. — Quid autem de eo dicitur ? —
Dicitur eum esse pulchrum, sed nimio constare pretio.

if24.

Num quid fibi subreptum fuit? — Bonum vinum omne
mihi subreptum fuit. — Numquid patri tuo subreptum fuit ?
-~ Omnes ejus boni libri ei subrepti fuerunt. — Numquid
subripis ? — Nihil subripio. — Num quid unquam subri-
puisti? — Nihil unquam (quidquam) subripui. ' Tibine
mala tua subrepta fuerunt? — Subrepta mihi fuerunt. —
Quidnam mihi subreptum ‘fuit? — Boni libri ommnes tibi
‘gubrepti fuerunt. — Quando fuit tibi rheda subrepta? —
Nudiustertius mihi subrepta fuit. — Nobisne unquam ali-
quod furtum factum est? — Nunquam quodquam nobis fur-
tum factum est. — Bibitne faber tignarius vinum omne 2 —
Bibit illud. — Laceravitne puerulus tuus omnes suos libros?
— Omnes laceravit, — Cur laceravit eos? — Quia studere
non vult. — Ivistisne rug cuncti ? — Cuncti ivimus ; nemo
mansit domi. — Quando venturi estis ad me (domum
meam) ? — Cras cuncti sumus exituri; perendie non pos-
sumus. — Gur non potestis? — Pater meus péregre proficis=
citur. — Quonam ei est in animo ire (quonam cogitat ire) ?
— Romam cogitat (ire), prius autem Lugdunum pergit. —
Ecquem novisti Lugduni? — Neminem ibi novi. — Quota
hora proficiscitur pater tuus? — Primo mane. — Ubi est.
digitale tuum ? — Nescio. — Num id perdidisti? — Quaesivi
in toto conclavi neque id inveni — Queesiistin’ {queesivis-
tine) usque in angulis ? — Quasivi usque in obscuro hoc

(1) Celeriuscule, algo demasiado aprisa, ménos usado como
forma diminutiva que como forma con terminacion adverbial mas.
caracterizada que celerius. ;
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angulo. — Visne usque ad domum meam venire? — Aliquid
habeo, quod tibi ostendere volo. — Nonne is est gladius, qui
tibi donatus fuit? — Ita. — Vidi {eum), jam mihi eum osten-
disti, — Quis egreditur ¢ domo mea? — Non novi hominem
eum, qui exit e domo tna. — Quid homo collegisti ? — Gem-
mam collegi. — Tu scis cuja gemma heec est (1)? —1d ego
scio, meam esse (eam) aut fratris mei. — Fratrine tuo gemma
est tam pulchra ? — Permultas ille habet. — Quantum per-
didisti in alea? — Pecuniam meam omnem perdidi. — Tu
scis, ubi pater meus est (2) ? — Glam me id est (Nescio). —
Noune vidisti librum meum ? — Non vidi eum. — Quomodo
scribitur hoe vocubulum? — Sic (hoe modo) scribitur. —
Potesne id exprimere 2 — Nequeo id exprimere. — Num dif-
ficile est expressa ? — Nihil minus (o non), sed necesse est
id audivisse, ad id recte exprimendum (3). —Num quid
tingis? — Pileum meum fingo. — Quo colore tingis eum ?
— Nigro -(colore) tingo eum. — Quo colore tingitis vestes
vesiras ? — Croceo (colore) tingimus eas.

122

Jubesne arcam tuam tingi? — Jubeo eam tingi. — Quo
colore jubes eam tingi ? — Viridi jubeo eam tingi. — Quo
colore curas tibialia tua linea tingenda ? — Roseo ea curo
tingenda. — Datne consobrinus tuus fasciolam suam tingen-
dam? — Eam dat tingendam. — Rubrone jubet eam tingi
(colore) ? — Ginereo jubet eam {ingi. — Quo colore amici

_ tui vestes suas tingendas curaverunt? — Viridi eas (colore)
curaverunt tingendas. — Quo colore Ifali jusserunt rhedas
suas tingi? — Geeruleo eas tingi {colore) jusserunt. — Qualem

(1) Tu scis cujus gemma hee sit? con el subjuntivo respon-
deria al espafiol ¢ ;Sabe V. de guien pueda ser esta joya? vise
diferente que el subjuntivo expresa de si mismo (condicional).

(2) Tu scis ubi pater meus sit? con el subjuntivo, signifi-

caria : ¢ Sabes donde pueda estar mi padre? Asi pues en la
leceion : ecquid scis, in quanto meerore Sim?P significaria :
;Sabe V. cual pueda ser la extension de mi pesar? mientras
(ue con suin, es la extension en gue mi pesar estd. ;
. (3) Puede decirse tambien : Recte id exprimendi gratia (0)
. causa; Y mas larde, con el subjuniivo, podrd decirse : id ut reget
exprimam, as, ab, amus, alis, ant (segun la persona del singula,
6 plaral), necesse est, me, le, eutn, nos, Vs, €0S 1d audivisse, 0
on weneral + recle ub quis @k ewprimatl, necesse est W spsum
audivisse (O ut b spse audiverit)., |
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petasum hubet patricius 2 — Duos habet petases, album
unum, alterum autem nigrum. — Mihine est petasus? —
Tibi sunt complures. — Jamne tinctor tuus colliceesitinm
tinxit tunm ? — 1d tinxit, — Quo colore id tinxit? —Groceo
(colore) id tinxit, — Peregrinarisne aliquando ? — Sepe
peregrinor. — Quo cogitas ire hacce @state ? — Cogilo ire in
Germaniam. — Nonne is in Italiam ? — Eo illuc. — Num tu
interdum peregrinatus es? — Nuriquam peregrinatus sum.
—Cogitantne amici tui ire in Bataviam 2—Cogitant ire illuc.
— Quando cogitant proficisei ? — Perendie cogitant profi-
ciscl. — Jamne ivit {rater tuus in Hispaniam? — Nondum
i it illuc. — Fecistine iter in Hispania ? — Diu ibi iter feci.
— fJu ido proficisceris ? — Cras proficiscor. — Quota hora ?
— Tuinta nura matuting, — Trivistine ocreas tuas omnes?
=~ Omnes tp17i. — Quid Turce fecerunt? — Cremaverunt
':0nas naves 1o0stras omnes.

123.

Perscri psistine omnes epistolas tuas ?2— Omnes perscripsi.
=~ Quousque ivisti? — Usque in Germaniam ivi. — Ivitne
Mleasqr.ein Italiam ? — Ivit usque in Americam. — Quousque
iverun* Hispani? — Londinum usque iverunt. — Quousque
venit pauper ille homo? — Hue usque venit. — Commora-
tusn s es Londini complures dics? — Octo vel decem afes
ibi commoralus sum. — Fuistine Lutetize hocce anno ? —
Bon,ibi fui, at Vindobons atque Athenis fui. — Fuoitne frater
rus® Gorinthi ? — (E) Corintho et Sicyone venit. — Quid
patri tuo manet? — Rj quinquagena bina sestertia manent.
— Laboravitne puer tuus? — Nihil fecit. — Id scit, quod
ipsum manet (1) ? — Scit, neque egreditur e conclavi Suo. —
Quid vidisti in Graecia ? — Graecos vidi et ruinas, — Quid
emisti Luteti® ? — Gemmas emi et tabulas pictas. — Num
multa inveniuntur Luteti 2 — Que vis, omnia ibi inve-
ninntur. — At nonne ea emere necesse est ? — Quum ea vis
habere, emere necesse est. — Tibine sunt gallici nummi ? —
Hispanici et britannici nummi mihi sunt. — Quodnam hoe
est vocabulum (quss est heec Yox} ? — Latinum est {latina
est vox). — Isne venit usque ad domum tuam (ad te)? —
Usque ad patris (mei) domum venit.

(1) Con el subjuntivo Yy la forma interrogativa del pronom-
bre velativo (quid) : Seit quid dpsum maneat? se diria s
mismo, y seria la estruciura ilamada cuestion indirecta, como
mas tarde se verd; pero el enunciado del indicativo es posi-
tivo, el del subjuntivo seria solamente eventual.
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121.
Habesne omnia, que tibi opus gunt 2 — Mihi opus est
calamo. — Visne milii unum dure? — Noone taum ropesire

palisies Quasivi eum, sed non reperi. — Quomodo dpeti-
iur hic liber 2 — Aperitur eodem modo, quo librl omnes. —
Quomodo ponitur hic petasus? — [n summum caput (ow
summo capile) ponitur. — Quomodo heeret capiti? — Tweniis
Tioret. — Ad quam rem to me Tortaris 2 — Bgo te hortor ad
laborandum (). — Mec hortati sunt ad exeundum. — Exi-
turus es posiquam laboravisti. — Visne tibi lac atferri? —
Lac milii nocet.—Legisne facile Iatinum sermonem ?— Inci-
pio eum legere paululum, sed nondum sum peritus. — Intel-
ligisne grece? — Intelligere vequeo, grece NUAGUAN SU
locutus. — Hiccine idem est homo, quem €go heri vidi apud
patrem tunm ? —Idem est. — Fessusne es? — Sum. — Num
lLuic puerulo tardum est ingenium ? — Acerrimum ei inge-
nium est, et facile discit (ow eruditur). — Tibine crura sunt
longa? — Vides ea non esse longa. — Suntne Libi boni den-
tea? - Sunt mihi mediocriter (ow admodum) boni.— Nom ei
prdes sunt magni? — Minimi sunt ei pedes. —Gur non
salutas (salvere jubes) amicum tuum 2 — Non videt me. —
Noane poles eum appellare ? — Nequit audire me. — Quo-=
nam is? — To salufatum moatrem tuam. —[oris ea este —
Quando ea eslit? — Hodie mane exiit.
125.

Mene vocas ? — Tevoco (appello). — Uhi es? — [nmonte
sum, supra caput tuum. — Ascendisne? — Non ascendo. —-
Ubi es? —-Infra sum. — Esne omnino imfra 2 — Inrvadi-
cibus montis sum. — Visne descendere ? — Nequeo descen=
dere. — Cur mnon quis descendere? — Quia pedes' milii
dolent. — Ubi habitat consobrinus tuus 2 —Cis flumen habi-
tat. — Ubi est mons? — Ultra flumen est. — Ubi' est amici
nostri domus? — Ultra montem est. — Bstne amici vestri
hortus eitra an ultra silvam? — Ultra est. — Nomme est! ta~
berna nostra trans viam? — Citra est. — Ubi fuisti hodie!
mane? — In magno montel fui. — Quoties montem aseen-
disti? — Ter eum ascendi. — Infranean supra est pater
tuus ? — Supra est. — Tibine: libros tuos reddiderunt vicini

(1) Puede decirse tambien © te hortor ad laborem. Mas adelante
podrémos decir : te hortor uf labores, con el subjuntivo que
expresa direccion impulsiva en razon de su fuerza imperativa. Mas
1éjos ¢ me hortali sunt ut exirem, con correspondencia de
los tiempos, como en castellano, ellos me exhortaron & que
saliese.
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pueri? — Mihi eos reddiderant. — Quando tibi eos reddide-
runt? — Heri mihi eos reddiderunt. — Cuinam donavisti
haculum tuum? — Patricio donavi eum. — Cuinam lavgiti
sunt patricii manicas suas? = Britannis quibusdam eas
sunt Jargiti. — Quibusnam Britannis largiti sunf eas? —
{ig, quos tu hodie mane apud me vidisti. — Quibusnam ho-
minibus donas pecuniam ? — Nou quibuslibet, sed iis dono
pecuniam quibus 1 donas. — Dasne alicui pecuniam ? —
Pecuniam iis do, quibus ea opus est; at frates meus quibus-
Jibet dat, qui eam habere volunt. — Quibusnam pueris dat
pater uus placentas? — Non quibuslibet, sed iis, qui frugi
sunt, placentas dat. : A
126.

Accepistine dona? — Accepi (dona). — Qualia munera ac=
cepisti? — Pulchra dona accepi. — Accepitne donnm quid
fraterculus tuus? — Plora accepit. — A quibusnam aceepit
{dona)? — A meo tuoque patre accepit (dona).— Num tu ex
Lorto venis (1) ? — Non ex horto, sed (e) domo venio, —
Quonam is? — In horvtuneo. — Unde venit Hibernus? — Ex
horto venit. —Venitne cx horto eodem, € quo tu venis?— Non
ex eodem venit. — I quonam horto venit? — Ex amici ve-
teris nostri horto venit. — Unde venit puer luus? — A
fudis venit. — Quanti stat hiec rheda? — Quinig sestertiis
(quinque millibus pummum) stat. — Num hic liber tanti
est, quanti ille? — Pluris est; alter minoris est, quam liber
quilibet. — Quanti est equus meus? —Tanti est, quanti amici
tui cquus. — Num domus tu® tanti sunt, quanti Gallorum,
domus? — Non fanti sunt. ~— Quanti est hie colter 9 —Nullius,
est pretii. — Num habes alium quem? — Tibi quemlibet
cultrum daturus sum. — Quilibet culter bonus est satis,
hic non secat. — Num famulus tuus tanti est, guanti meus?
— Pluris est quam tuus. — Num tanti es, quantl frater tuus?
— Melior esf is, quam ego. — Tantine es, quanti consobrinus
tuus? — Tanti sum, quanti ille (Aque ego sum bonus atque
ille). — Tantine sumus, quanti vieini nosfri ? — Non me-
liores sumus , quam illi. — Tantine constat (est) pluviale,
tuum, quanti mepm? — Non tanlii est (constat). — Gur.non,
anti est, quanti meum? — Quia non @que pulchrum est,
ac tuum. — Visne tuum equum vendere? — Volo vendere
eum, — Quantiest (stal)? — Binis stat sestertiis (duobus est

(1) Ex aqui en lugar de ab, para denotar que es un sito
cerrado 6 deslindado, esto es, qu¢ hay una salida al paso que
‘provenencia. '
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ritlibus nummum); visne emere eum ? — Jam emi unum.
— fistne patri tuo in animo emere equum? — Gogitat unum
emere, at non tuum,

127.

Quota hora ceepisti legere ? — Hora secunda legere coepi.
— Quota hora desiisti? — Hora secunda et dimidia desii.
—-Num domus pingi (ow dealbari) ceepta est? — Heri caepta
est pingi (dealbari). — Quando amici tui domus eremata fuit?
— Non fuit cremata. — Quando voluerunt eam cremare? —
Heri voluerunt eam cremare, — Quonam modo id factum
est? — Quando (ow ut) illucere ceepit, plebs venit. — Lt quid
egit plebs ? — Ignem ei injicere ccepit.— Visne mihi has pic-
turas vendere? — Quasnam picturas? — Eas, quae supra
horologium sunt. — Eas tibi vendere nom possum, sed tibi
licet eas sumere, videndi gratia. — Possumne has ego nunc
sumere ? — Licet, sed sumenda sunt leniter. — Potesne ta-
bulam deducere ad te? — Habeo eam. — Oportet te eam
amittere, eam sumpturus sum. — Visne usque ad lacuin as-
cendere ? — Usque ad castellum ascendendi sam cupidus.
— Ubi est arx? — Supra urbem (in summa urbis parte) est
(sita). — Nonne milites munerari oportet, qui nobis eam os-
tendunt?—Dux vetuit munerari eos.—Quid tibi soror (tua)
dono dedit ? — Egregium admodum collicesitium mihi mu-
nere dedit. — Cuinam hanc tu impertis salulem ? — Huic
(homini), qui cum muliere tua loguitur. — Cur me salutas
{salvere jubes)?—Quia mane sumus (ou est).—Nonne meri-
dies est cum hora dimidia ? —Si meridie serius est ( ou serius
est, quam meridies), tum tibi dico vale.

128.

Quanti hoc?—Vicenis sestertiis (viginti millibus nummum).
— Nonne minore potest haberi pretio? — Minore nequeo id
dare. — Visne mihi hunc petasum quadraginta sestertiis
dare ? — Non possum, octoginta constat. — Num magni est
hee gemma ? — Parvi heec est pretii gemma. — Num magni
facis hunc hominem? — Magni eum facio, sed pluris etiam
facio patrem ejus. — Quanti credis hunc fundum esse (1)?

(1) Es el subjuntivo lalino que corresponde 4 la construc-
cion espatioly valgn 6 pueda valer, quants credss, ut hic fundus
st vn este easo, empero, el infinitivo es preferido, mientras que
en la respuesta se diria muy bien : pesible es que valga tres 6
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— Ternis vel quaternis sestertiis (tribus ver quatuor millibug
nummum ) esse potest. — Lt quanti venit ? — Vicenis nove-
nis (novem et viginti millibus) volunt eum vendere. — Num
opus ejus magni est? — Male de eo dicitur ( ou loquuntur),
sed puto melius id opinione esse (ox id pluris esse, quame.
credunt). — Tibine idem est patronus, atque mibl (ou qui
mihi)? — Non, mihi vero patronus est diligentior, quam pe-
ritior. — Nostin’ patronum meum? — Fama novi eum. —
Quienam est ejus fama ? — Dicitur eum esse pecuni® cupi-
diorem, quam clientium. — At nonne dicitur eum esse doc-
tum ? — Eloquens etiany habetur — Quanti tibi constitit rheda
tua? — Plus quam septenis sestertiis (septem millibus num-
mum) mihi constitit.—Num eam nimis magno emi ? — Parva
cam habuisti; perpulchra est; pulcherrima est rheda, quam
egounquam vidi (1). — Num recte vales (o Valesne)?— Recte
usque valui. — Nunquamne eegrotas?— Nunquam eeger sum.
— Visne caput nudare (tuum ) ( Visne petasum tuum detra-
lere)? — Non licet mihi caput aperire. — Oporteine vestem
me exuere (meam) ? — Non oportel eam exuere (2). — Mo-
vetne tibi dolorem calceus tuus? — Dolorem mihi facit, —
Cur @stuas? — Quia celeriler veni. — Visne, quiescendi
causa, latine loqui? — Libeuter (id) volo. — Gur vestem
non exuis (tuam)? — Quoties vestem exuo, id mihi nocet.
— Potesne mihi ostendere (id), quod fecisti?- — Hoc te mo-
neo, manum (in scriptura) mihi non esse pulchram.— Legine
potest? — Potest legi. — Tum licet tibi laborem tuum mihi
ostendere; hoc est mihi satis. = Num scite scribit frater

cuatro mil sextercios, potest esse, ut tribus vel quatuor millibus
$it nummum.

(1) Diriase tambien en latin : pulcherrima est rheda, quam
ego unquam wviderim. Pero puede usarse igualmente tambien
del indicativo en latin 5 el uso del subjuntivo afiade 4 Ia
expresion un viso de duda que la hace ménos afirmativa y
presenta la idea del hecho, en vez de dar este hecho como
positivo; es por esto tambien una forma de reticencia, de
modestia, de urbanidad.

(2) En vez del pronombre en acusativo con el infinitive,
podrémos tambien servirnos mas tarde del subjuntivo con ut,
como ya lo hemos visto en las notas anteriores, oporteine
vestem ut exuwam meam ? Tocante & oportetne eam exuere, ¢S
una forma general é impersonal, que puede aplicarse 4 la
persona & quien se habla, sin que haya necesidad de desi-
gnarla_expresamente ; pero, entonces, la aplicacion no dehe
ser dudosa. :
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tuus? — Perpulchre seribit (scitissime scribit), atlitteres ejus
nimis sunt minute.

129.

Fuistine apud medicum? — Pui apud eum. — Quid dieit?
— Dicit se venire non posse. — Cur fililum non mittit

(suum)? — Non exit filius ejus. — Gur non exit? — Quia
ager est. — Habuistine crumenam meam ? — Tibi' dico, eam
me non habuisse. — Vidistine eam?— Vidi (eam). — Ubi

est ? —In sella jacet. — Habuistine cultrum neum? — Dico
tibi, eum me habuisse. — Quo eum posuisti? — In mensam
posui eum. — Visne eum queerere? — Jam qudsivi eum.
~— Reperistine eum ?— Non reperi eum. — Qumsivistine ma-
nicas meas? — Quassivi eas,sed non reperi, — Habetne pe-
tasum meum servus tuus ? — Habuit, sed jam non' habet
eum. — Eamne detersit scopula ? — Detersit eum scopula. —
Suntne libri mei in (super) mensa tua (posili)? — Ibi sunt
{posili). — Habesne paululum vini? — Haud' mulium habeo,
sed quod habeo, tibi daturus sum. — Visne paululum aquae
mihi dare ? — Tibi sum datorus. — Potesne mihi multum
dare? — Non plus possum tibi dare, quam ego habeo. —
Quam plurimum libi dalurus sam. — Habegne vinum ? —
Habeo. — Ecquid vis mihi dare? — Non mihil tibi datu-
Ius sum.

130. (
Quantum tibi ego debeo? — Nihil tu mihidebes. — Nimis
es benignus. — Num oporlet vioum arcesscre? — Necesse

est arcessere (vinum). — Mene oportet in choream ire? —
Necesse est te illuc ire. — Quando mihi eundum est (illuc)?
— Hodie vespere eundum tibi est (illuc). — Arcessendusne
est faber! tignarius? — Arcessendus est quam malurissime
(ow maturrime).~—Num est necesse irein macellom ?—Necesse
estive (illue).—Quid est faciendum, russice discendi causa ?—
Multum necesse est studere (Multo studio opus est).—Nuom est
neeesse quam maxime (ow plurimum) legere ?—Quam maxime
legendum, seribendum et loquendum est. — Num studendum
est multum (mullo est opus sludio) ad litleras latinas discen-
das? — Mullum cst studendum {multo est opus studio ).
— @uid mihi faciendum est? — Liber tibi bonus emen-
dus est. — Quid ei faciendum est? — Necesse est cum sedere
quictum. — Quid nobis est opus lacere? — Laborare vobis,
opus est. — Tibine necesse est lahorare mullum, discendi
causu litteras aranjcas? — NMulluny laborare  mibi est opus,.
ad cas discendas. — Nonne fraler tuus laborat? — Noa
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opus est el laborare. — Estoe eiin sumptum? — Bst ei. —
Gur mihi eundam est in macellum? — Tibi est eundum illue
3 bubulam emendam. == Cuv mibi laborandum est ? — Tibi
est loborandum habendi causa victum et vestitum.

131.

Quid tibi opus est, domine? — Panno mihiopus est.— Quanti
est hic petasus? — Viginli stat denaniis. — Tibine tibialibus
opus est? — Opus est mibi. — Quanti sunt haec tibialia ¢ —
Duodecim stant sestertiis. — Rmpccine sunt omnia, que by
opus sunt? — Omnia (suntj. — Nonne tibi calceis opus est®
— Non opus est mihi. — Tibine multa pecunia opus est? —
Multa mihi opus est. — Quanti eges? — Sexeenis egeo scs=
{orliis. — Quanti eget frater tuus? — Denarium millibus de-
cem tantum eget.—Nihilne alind el opus est 2—Nihil aliud ei
opus est.— Nonue ci plus opu's est?—Plus el non opus esti—
Goctne pluris consobrinus wus 9— Non tanli eget ille, uanti
€g0.—Quid tibi opus est?—Pecunia mibi et ecrea opus sunt.
—Num habes nune (ea), que tibi opus sunt? — Habeo (ea),
guiv mihi opus sunt. — Habetne frater tuus eas res, quibus
sili opus est 2 — Habet eas, quibus sibi opus est. — Tibine
facit satis ? — Quam maxime mihi satis facit. — Num cele-
riter scribit? — Gelerius scribit, quam nos omnes, quam qui
nosteum: celerrime (seribit). — Estne difficile in hane arbo-
rem ascendere? — Quam difficilimum  est. — Fuistine in
forlo, ut jussi(ut tibi dixi)? — Horam unam ibi fui, — Quid
est, quod hic ades? — Gredidi te'mei indigere. — Bstne/is
leetus, quod sibic librum tu emisti? — Adhuoc est tristis, quod:
pluviale (suwm) perdidit. — Nonne is rus? — Nitil alind
aveo, quam ire: illuc.— Pactumune (id) fuit, quod dux jussit
(imperavil)? — Factum {fuit). ~ Dicturine: (id) est, quod di-
cendum: fuit? — Omnia; que dicenida fuere, dicta sunt. —
Memigistin’ amicum, tuum (ow amici tui)? — Memini' ewm! (0w
ejus). ~ Meministine { id ), quod ig tibi dixit? ~~ Non me-
mini (id)- :

132.

Meministin’ id te mihi heri dixisse? — Memini me hoc tibi
dixisse. — Meministin’ agrum quo pueri lusum eunt? — Eum
adhuc video. — Meministine te dicere, eum nimis esse par-
vum ? — Non. memini hoc me dixisse. — Nonne amplius
jam tibi memonia est? — Hoc ego'non memini, sed memoria
mihi est. —: Putasne hune' vervecem a pastore interfectum
{uisse? — Non puto eum ab illo interfectum fuisse.— Credis-
ne eum @ tupo interfectam fuisse? — Siceum credo fuisse
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interfectum. — Num est necesse seribere? — Necesse st
scribere et loqui. — Num necesse est milites frumenlatum
ire? — Si dux jussit (imperavit, dixit), ( hoc) necesse est.
— Num arma secum sumere necesse est, illuc eundi causa ?
— Necesse est arma sumere secum. — Quid faciendi causa?
— Pugnandi causa cum hoste. — Credisne nos hostes in iti-
nere (esse) reperituros (credisne hostes a nobis in itinere re-
pertum irl’)?—Hoc fieri (evenire) potest. — Isne ager est 2 —
Hgrotat, quia victu se privavil. — Cur genium defraudavit
suum ? — Pauperibus largiendi causa. — Visne bubulam an
ovinam me tibi (carnem) emere? — Vitulinam aveo aut ovi-
nam habere. — Nonue vis olus? — Si tu mihi vis emere,
hodie mercatus est (ou habetur).—Opusne ei est hic manere?—
Opusel est sedere quietum, nequit exire, eger est.—Cur wger
est? -—— Non fuit ruri, ut (ow uti) debuit.— Nonne ego amicum
fuum benigne excepi, quum advenit ( hic venit }? — Fessus
admodum esse debuisti, quum ille profectus est (abiit), —
Num potui id minus diligenter facere, quod feci? — Potuisti
filium tuum jubere, domum illi monstrare (1}, et quietum in
conclavi (tuo) manere. — Non, sic agere debni, officium fuit
meum.

133.

Quidnam tu vis hortulano dicere? — Jubere eum volo,
consobrinum arcessere meum, qui estapud socerum suum (2).
—Amisistine fasciolam tuam?—Quot famulos habet patricius?
— Quinquaginta habet. — Scisne gallice? — Nescio gallice,
britannice vero scio. — Scisne emere? — Non sum peritus
emendi. — Num scit frater fuus pingere? — Peritissimus est
pingendi. — Quid jam pinxit? — Domum patris mei pioxit et
horti partem. — Quid tibi est in animo? — Mihi estin animo
focum facere el manere domi. — Quomodo te excepit vici-
nus tuus ? — Perbenigne me excepit. — Fuistine apud sena-
torem? — Apud eum non admittor. — Nonne admitteris
apud patricios? — In nonnullorum domos admittor. — Ac-
cepistine pecuniam tuam?— Hodie vespere mihi affertur.—
Ubi accepisti hunc sestertium ? — Apud mercatorem accep:
eum. — Uter puerorum istornm apud le priores habet (par-

(1) Mas tarde, para evitar esta continuacion de infinitivos,
pefirémos usar del subjuntivo para expresar la impulsion, en
razon de su fuerza imperativa, y decir : potuisti. filium
jubere, domum <l ut monstravet, et quietum n conclovi
manere.

(2) Socer, soceri, m., suegro, padre de su mujer; marido de su
madre se dice : viiricus, ¢, m.
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bes J?— Is habet apud me priores, qui diligentior (sedulior)
est. — Num prim filio tuo partes datee sunt? — Noluerunt
eum recipere.

134,

Habemusne (id), quod nobis opus est?—Non (id) habemus,
~quod mnobis opus est. — Quid opus est nobis? — Opus est
nobis pulchra domo (pulchris @®dibus), magno horto, pul-
chra rheda, bellis equis, compluribus famulis, multaque pe-
cunia. — Nihilne amplius nobis opus est? — Nihil amplins
opus est nobis. — Quid mihi opus est facere? — Tibi opus
est epistolam scribere. — Ad quemnam est mihi opus scri-
bere? — Opus tibi est scribere ad amicum tuum. — Mihine
opus estire in macellum? — Potes ire (illuc). — Visne patri
tuo dicere, me hic eum manere ? — Id ei dicturus sum. —
Quidnam vis patri meo dicere ?- Ei dicturus sum, te hic eum
manere. — Quidnam vis tu servo meo dicere?— Ei dicturus
sum litteras tuas te perscripsisse. — Solvistine mensam
tuam?—Solvi (eam). — Solvitne librum patruus tuus? — Sol-
Vit (eum). — Solvine ego sartori vestes? — Bas illi solvisti.
— Solvistine mercatori pro equo? — Nondum ei solvi (pro
-illo). — Solvimusne manicas nostras? — Solvimus (eas).
— Jamne solvit consobrinus tuus ocreas suas? — Nondum
solvit eas. — Solvitne (tibi) [rater (meus), quod tibi debet ?
— Solyit (mihi). :

135.

Solvisne (id), quod debes? — Solyo (id), quod debeo, —
Solvistine pistori? — Solvi ei. — Solvitne carnem lanio pa-
truus tuus? — Solvit ei (illam). — Solvistine mercedem servo
tuo ?—Solvi ei (illam).—Tibine herus tuus mercedem solvit ?
— Solvit mihi {eam). — Quando tibi solvit {illam)? — Nup-
diustertius solvit mihi (illam). — Quid poscis ab hoc ho-
mine ? — Librum posco meum (ab eo). — Quid me rogat hic
puer? — Pecuniam a te petit. — Numquid me rogas? —Scu-
tum (unum) a te peto. —Panemne me rogas? — Eum a te pos-
tulo. — Tene pauperes rogant pecuniam? — Rogant me
(pecuniam). — Quem virum rogas tu pecuniam? — Rum ego
r0go, a quo ftu pecuniam poscis. — A quibusnam mercato-
ribus petis manicas? — Manicas ab iis peto, qui in via
trinmphali habitant. — A quo fabro lignario petis sellag? —
Ab illo, quem tu novisti, peto sellas. — Quid postulas a pis-
tore? — Panem posco (2b €o). — Num pelis carnem a laniis?
— Peto carnem ab eis. — Mene baculum rogas? — Eum te
rogo. — Tene is librum rogat? — Eum me rogat. — Quid
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postulasti a Britamno? - Arcam poposci meam sconteam
(ab eo).

136.

A quo petivisti gaccharum? — A mercatore petivi saccha-~
rum. — Quemnam pauperes rogaverunt jpecuniam = Patri-
cios rogavermmt pecuniam. — ()uosnam patvicios ragave=
runt pecuniam' 2.— 1los, quos tu mosti, rogaverunt. — (ui-
nam solvis pro carne? — \Lianiis solvo pro ea. — Guinam
golvit frater tuus. pro ooreig suis? — Sutaribus solvit ( pro
illis). — Guinam solvimus pro pane? — Pistoribus mostris
golvimus pro o, — De juonam. { homine ) fuit germo? -—
De amico tuo sermo ifuit. ' Nonne de medicis §ermo fuit?
— Ne gnum.quidem Ve bum «de fllis dictum iest..— Nonne
germeo est de homine (eo), de quo loouti [sumus? ~ Sermo:
egt dedllo. — Fuitne sermo de patpiciis 1 — Tuit sermo .de
illis..— Poitne de iis sermo, de quibus loguinmur ? — Nomde
iig fuit sermo, de quibus leguimur, sed de ahig. — Utrum
de nostris an de nostrorum vicinernm liberis serme. fuit ?—
Nec de nostris, necde vicinorum mostrorum liberis sermo
fuit. — De quibusnam pueris fuit sermo? — De preeceptoris
postri liberis fuit sermo. — Loguunturne de libro meo? —
De eo sermo est. — De quanam re loquimini ? — De bello lo=
squinmur. — Nonne de pace loquimini? — De ea non loqui-
mur. — Tibine discipuli ( ow alumni } toi gatisfagiomt? ~—
Mihi satisfaciunt. — Quemadmodum studet frater meus? —
Bene studet. — Quot lectiones praedidicisti? — (uatuor et
quinguaginta jam jlectiones preedidici. — Tuone Magistro.
discipnlus suns. probatur? — Probatur (i)

A37.

Donumne quid'magister tuus-aecepit? — Plura accepit. —
A quonum'aceepitldvna? _ Ab alumnis suis accepit (dona}.
— Num fquee a patre tuo ‘aecepit 2— A meo et ab amici mei
‘patre queedam accepit. — Probanturne ei (ea), que accepit
.dona ? — Probantur ei (Bis contentus est}. — Quot jam the-
:mata fecisti? — Unum jam et viginti feci. — Magistrone tuo
;probaris? — Prasdicat me sibi probari (1). — ‘Tu autem,
quid aig? — Aio'me ‘csse eo contentum. — Quot annos es
natus? — Non omrino decem annos natus sum. — Discisne
jam latinas litteras? — Jam disco cas. — Scitne frater tuus

(1) Proedicare 1, decir en alta voz (ante sf), abiertamente, s
1o opuesto de tacere 2, callar.
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Jatine ? — Nesoit. — Cur nescit? — Quia non didicit, ==
Cur non didicit? — Quia tempus ei defuit. — Estne domi
pater tnus? — Non; peregre est, at frater meus est domi. —
Quonam profectusiest pater tuus? — In Britanniam profec-
tus.est. — Ivistine illuc aliquando ? — Nunquam ivi illuc.
— (ogitasne hac estate in Germaniam ire? -— Cogito ire
illue, — Tibine est in animo diu ibi commorari ? — Mihi est
in animo per @statem ibi commorari. — Quousque frater
tuus manet domi ? — Usque ad meridiem. — Jussistine ma-
nieas tuas tingi? — Jussi eas tingi. — Quo colore curavisti
eas tingendas? — Fusco eas (colore) tingendas curavi. —
Visne patri meo dicere, me huc venisse? — Id ei dicere
volo., — Nonne vis exspectare, dum redit? — Non possum
manere.
188.

Uter ‘fustium ‘istorum longior est? — Hic, ‘quem ‘habeo,
‘fonge brevior est, quam tuus.— Nenne meus minus 'tuo crag-
sus est? —- Tuus meo exilior est. <~ Laboravistine magis { ou
plus), quam ego'? — Non tantum laboravi, quantum tu , sed
‘maturfus te finivi. — Cur scribendi peritior es, quam lo-
quendi ? — Scribendi sum peritior, quam loquendi, ‘quo-
niam plus do temporis seribendo, quam loquendo. — Eare-
derisne swpe? = Persepe cxeo, sepissime autem maneo
domi. — 'Num latinas discere 'litteras valde est difficile? —
Longiug {diuturnius) id est, quam difficilius. — Multone opus
est tempore, ad eas discendas? — Multo opus est, si
haud multum laboratur (ow laboras). — Utrum magis
est arduum ascendere an descendere 2 — Ascendere diffici-
liug est, descendere autem periculosius {est), quam diffici-
lius. — Cur amicus tuus tam valde iratus est? — Quia suus
ei canis occisus est. — Fuitne (is) pulcher canis 2 — Pul-
cherrimus (is) fuit canum omnium. — Bellissimus fuit om-
nium, quos vidi, canum. — Cujus /liber hic est? — Amici
mei liber ‘est.~Cujus est heec domus, quam herividimus? —
Heec domus heri patris erat (1) (mei), hodie patrui est (mei).
«~ Numei pater'tuus ‘vendidit .eam? — Non, ea muneratus
est ( ow donavit ) eum, — Nonne nimium ipanis habes? —
Paulo nimium habeo. — Visne carnem amplius habere? —
- Satis mihi est; (id) quod habeo mihi est salis,

139.
Jartime prandisti? — Nondum. — Quota hora prandes? —

(1) Vease Método, 54> leccion.
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Hora sexta prandeo. — Apud quem prandes? — Apud quern-
dam amicum meum prandeo. — Apud quem praundisti heri?
— Apud quemdam ex cognatis meis prandi. — Quid edistis?
— Bonum panem edimus, bubulam, mala et placentas. —
Quid bibistis ? — Bibimus bonum vinun, bonam cervisiam
et bonam siceram. — Ubi nrandet hodie avunculus tuus ?
— Domi apud nos prandet. — Quota hora coenat pater tuns?
__ fHora nona ceenat. — Geenasne maturins quam ille? — Se-
rius ceeno, quam itle, — Quota hora jentas ¢ — Hora decima
jento. — (Quota hora heri ccenastis (ceenavistis)? — Sero cce-
‘navimus. — Quid edistis? — Nihil aliud edimus, quam carnis
paululum cum frustulo panis. — Quando ceenavit frater tuus?
—— Post patretn meum coonavit. — Quois? — Ad cognatuill
gquemdam €o, jentandi gratia cum illo. — Num prandetis ma-
ture? — Sero prandemus. — Visne manicas meas tenere ? —
Volo tenere eas. — Vultne is tenere baculum meum? —
Vult eum tenere. — Quis tenuit pileum tuum? — Servus
meus tenuit eum. — Visne inceptare loqui? — Volo inocep-
tare. — Unquamne fraterculus tuus inceptavit themata fa-
cere ? — Inceptayit. — Unquamne tu ineeptavisti petasum
facere? — Nullum unquam inceptavi facere. — Num gusta-
vimus hanc cervisiam? — Nondum gustavimus eam. — Quod
vinum vis gustare ? — Hoc volo gustare, quod tu gustavisti.
— Gustaveruntne haoc cervisiam Poloni? — Gustaverunt
eam. — Multamne bibernnt ? — Haud multam biberunt. —
Visne hoc vinum gustare 9 — {Id) jam gustavi. — Quale tibi vi-
detur? — Bonum mihi videtur. — Gur non gustas hanc sice-
ram 2 — Quia non sitio, — Cur amicus tuus non guslat hanc
garnem ? — Quia non esurit.

440.

Quem quéeritas? — Hominem illum querito, qui mihi
equum vendidit. — Num propinguus tuus aliquem queerit? —
Quemdam sibl notum (quemdam ex familiaribus suis) queerite
— Num quem querinus ? — Unum e vicinis nostris queeri-
mus. — Quea. quaeris 9 — Quemdam ex amicis nostris quero,
— Num quem e famulis meis tu queeris? — Non ego, sed ex
meis  unum  quero. — Num fentasti (tentavisti) cum pa-

{ruo tuo colloquium? — Tentavi cum €o colloquium. — Num
tentasti patris meiaditum 9— Aditum ejus lentavi.— Potuisli-
neeum adire? — Non potui adire eum. == Quem queeritas

— Patrem queerilo tuum. — Quemnam vis tu? — Sartorem
volo. — Num guem iste (homo) queeritat ? — Te valt. - Num
fueeritaris 2 — Quaeritor. — Num ego queeritor? — Noa tu
((juicritaris),at unus € familiaribus tuis queritatur. — Num
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queeritas medicum ? — Quéerito eum. — Quid me (ou a me)
petis ? — Pautulum carnis a te peto. — Quid me ( ou 2 mé)
petit fraterculus tuns ? -— Paululum a te vini et paululum
aquae petit.— Mene rogas plagulam chartee? — Unam te rogo.
— Quot plagulas chart® postulat amicus tuus? — Duas pos-
tulat. —Libellumue poscis a me ? — A te posco eum. — Quid
petivit consobrinus tuus? — Aliquot mala poposcit panisque
tfrustulum. — Nondumae jentavil ? — Jentavit, sed esurit ad-
hue (ov etiam). — Quid poscit patruus luus? — Vini calicem
postulat. — Quid postulat Polonus ? —Galiculum (pocillum)
cervisie poscit. — Nonne jam bibit? — Jam bibit, sed adhuc
sitit.
, 141.

Visne mihi munusculum dare (me munusculo donare)? —
Quodpam aves munusculum?— Gistellam mihi libet habere,—
UDbi estsororcuta tua ? — In hortulo est. — Quicum ea ibi es|?
—Illic ea est cum quodam cognato nostro. — Vidistinein ma-
cello mulierculam quamdam? ~— Non vidi (eam). — Nonne
homunculus { quidam ) venit mecum collocuturus? — Nemo
venit. — /grotatne fraterculus tuus? — Usque valuit. —
Gujus est iste lectulus? — Sororcula est (mewm) iste lectulus.
— Quid dedisti paaperi huic homini? — Nummulum ei dedi,

— Qua exeundum est? — Portula est exeundum. — Pro-
bastine hunc equum ? — Non probavi eum. — CGur non es?
— Nequeo esse. — Quid est, quod (esse} non quis? — Non

csurio; — Nonne vis paululum hujus casei guslare? — Jam
non esurio. — Visne inceptare hanc sellam brachio uno (ol-
lere?.— Jam expertus sum, nequeo. — Tu autem, fecistine
periculum ? — Feci periculum, et omnia fregi (quee)in mensa
(evant) posita (1).

142. :
Aspicisne (hunc) hominem, qui venit ?—Non aspicio eum.
— Aspicisne puerum militis? — Aspicio eum. — Quid cer-

nis? — Montem cerno'magnum illac procul et domunculam.
— Nonne silvam cernis? — Eam quogque cerno. — Aspicisne
milites, qui eunt in macellum ? — Los aspicio. — Cernisnc
homines (eos), quiin hortum eunt? — Non eos cerno, qui
in hortum, sed eos qui in macelium eunt. — Videsne homi-

(1) Quee in mensa erant posita (todas las cosas) que estaban
colocadas en la mesa. JFrant, tercera persona del plural de
imperlecto (de esse ¥); respecto & este tiempo, vease Mstodo,
544 Jeccion.

i
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nem (illum), cui pecuniam cgo dedi mutuam ? — Non eum
video, cui tu pecuniam gredidisti, sed eum, qui tibi mutuam
dedit (pecuniam). — Videsne pueros, qui stadent? — Non
eo0s, qui student, sed eos video, qui ludunt. — Num quid:
cernis? — Nihil cerno. — Aspexistine domum parentum
meorum ? — Aspexi eam. — Tibine magnus petasus placet?
— Non magnus pelasus, sed magnum pluviale mibi placet.
—Quid faciendo delectaris? - Scribo libenter. — Videsne
hos puerulos libenter? — Eos libenter video. — Tene juvat
cervisiam bibere? — Me juvat bibere eam. — Gaudetne fra~
ter tuus siceram bibendo? — Non gaudet ( Non libenter,
sogre bibit eam). — Quid placet militibus ? — Placent eis vi--
num et agua, vinum autem magis quam aqua (eis placet). —
—Utrum amas, vinumne an aquam 2—Utramque bibo liben~
ter. — Studentne illi pueri libenter? — Student et ludunt
libenter. — Legisne scribisque libenter? — Libenter lego-
et scribo. —Quoties edis in die ? — Quater. — Quoties in
die bibunt liberi tui? — Pluries bibunt in die. — Bibisne
tam sfepe, quam ilil? — S@pius bibo. — Isne saepe in thea--
trum ? — Interdum eo illuc. — Quoties in mense is illue ? —
Semel tantum in mense eo illuc. — Quoties in anno conso-~
brinus tuus it in choream? — Bis in anno it illuc. — Isne
illuc tam s@pe, quam ille? — Nunquam egp eo illuc. — line
coquus tuus s@epe in macellum ? — Quotidie mane it illuc.

143.
Isne stepe ad patruum meum ? — Sexies in anno eo illuc
{in ejus domum). — Libenterne tu pullo vesceris gatli-

naceo? — Pullum gallinaceum edo libenter, at non pisces.
~~ Quid sumis libenter 2 — Panis frustum sumo libenter:
vinique calicem. — Quosnam pisces fraler tuus gaudet
edendo? — Esocem (luscium) edit libenter. — Ediscisne ? —
Non edisco libenter. — Ediscuntne alumni tui libenter ?
— Libenter student, sed haud libenter ediscunt. — Quot
themata faciunt in die? — Duo tantum faciung, sed bene.
— Utrum sumis cafeeum libenter an theam? — Utrumque
sumo libenter. == Legisne epistolam, quam ego tibi scripsi?
— Lego eam. — Intelligisne eam? — Eam intelligo. — In-
telligisne hominem (eum), qui tecum loguitur? — Non in-
telligo eum. — Cur non intelligis eum ? — Eum non intel-
ligo, quia nimis mate logquitur. — Hiccine homo scit latine ?
— Seit, ego vero nescio. — Cur non discis? — Discendi tem-
pus mihi non est. — Tibine litterse allat® suni?.— Unw®
mihi allatee sunt. — Visne ad eas rescribere ? — Ad eas sum
reseripturus, — Quando tibi allate sunt? — Decima hora ma-
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tutina mihi allalee sunt. — Eisne es contentus? — Mihi non
displicent. — Quid tibi tuus amicus seribit ?— Scribit mihi se
wgrotare. — 'Tene rogat aliquid? — Pecuniam petit a me. —
Quamobrem petit a te pecuniam ? — Quia opus ei est ( non-
nulla). — Quid me petis? — Posco a ‘te pecuniam (eam),
quam fu mihi debes. — Visne paululum exspeetare 2 — Non
possum exspectare. — Gur non potes exspectare? — Non pos-
sum exspectare, quippe qui hodie proficisci cogito. — Quota
hora cogitas proficisei? — Hora quinta vespertina cogito
proficisci. — Jsne in Germaniam? — Bo illuc. — Nonne tu
is in Bataviam ? — Non o illuc. — Usque quo iyit fraler
tuus? ~- Usque Londinum ivit.
.‘144.

Gogitasne ire in theatrum hodie vespere’? — Cogito ire, si
tuis illuc. — Estne patri tuo in animo equum hunc emere?
*— i est in anime eum-emere, si pecuniam accipit snam (1). —
Esine in animo consobrino tuo ire in Britanniam ? — Bi est
in anime ire illac, sed solvendum est ei, quod ei debetur (2).
— (ogitasne ire in-choream? — Gogito ire (illuc), quia ami-
cus'meus it Hlue. — Cogitatne frater tuus germanica: studere
-lingu® ? — Cogifat  studere, sed inveniendus ‘ei est magister

idoneus.—Cujusmodihodie tempestas est (Cujasmodi tempesta-
tem habemus hodie) ?— Serenissimum est. — Fuitne sudum
heri? — Heri feeda fuit tempestas. — CGujusmodi tempestas
fuil hodie mane ? — Feeda fuit {tempestas), nunc autem sudum
cst. — Num calor est? — Aistus est. — Nonne frigus est ? —
Non est frigus. — Galorne an frigus est ? — Neque calor, ne-
que frigusiest. — lvistine rus nudius tertius? — Non ivi (il-
lue). — Cur non ivisti (illuc) ? — Nom ivi (illuc), quia tem-
pestas foeda fuit. — Cogitasne cras rus ire ? — Gogito ire
filluc), quia serenitas est.

(1) Si accipit, si él recibe; si accipiat, con el presente de
subjuntivo, como lo verémos, afadiria una diferencia bastante
semejante 4 la de dum accipiat, con tal que él zeciba. Accipit

~enuncia en el presente, como hecho, una accion que s¢ indica
como futura, y accipiat unido 4 s¢ expresaria de si mismo ests
“accion como futura, pero eventual, esto es condicional : Si ¢l
recibiria, por traducirlo conservando la manera latina.

/(2) Siendo: eventual el hecho, se expresa tambien en latin
por el subjuntivo, como lo harémos mas tarde : sed oportet 6
necesse est, ut sua ei debita solvantur. El subjuntivo, en tal
€as0, 5 Mas preciso. .
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145,

Clarnmne est cubiculum tuum? — Non est (clarum),—Visne
in meo laborare ?— Ibi laborare volo.— Estne ibi lucidum ?—
Pellucidum (1) ibi est. — Polesne laborare in conclaviculo tuo?
— Laborare ibi non possum. — Gur ibi non potes laborare ?
— Non possum ibi laborare, quia nimis opacum (obscurum)
est.— Ubinam opacum est nimis ? — In conclaviculo meo, —
stne lucidum in hocce cavo ? — Obscurum est ibi. — Estne
via sicca (siccitas in via) ? — Humor ibi est et spurcitia. —
Estne bumidum (ow humor)? — Non est humidum. — Estne
siccitas ? — Nimia siccilas est. — Lucetne luna ? — Non lucet
lupa, cecum (ceca nox) est et humidissimum (humidissima).
— Quare siccitas est? — Quia nimius est sol; non habemus
imbres. — Quando is rus ? — Gogito cras ive (illuc), si sere-
num est, et si nullos (neque) habemus imbres. — Qua de re
loquitur patruus tuus ? — De serenitate loquitur.—Num loqui-
mini de pluvia ? — Loquimur de ea. — Qua de re loquuntur
hi homines ? — Loquuntur de serenitate et de tempestate
feeda (de tempestate vel serena vel feeda). — Nonne de. vento
colloquuntur? — Etiam de eo colloquunltur. — Loquerisne
de meo patruo ? — Non loquor de eo. — De quonam loque-
ris? — De te et de parentibus tuis loquor. — Num quein
queeritas? — Patruum tuum queerito, estne domi? — Non,
apud optimum amicorum suorum { sui amicum ) est.

146.

Venitne maturius? — Sero nimis venit. — Nonne satis
faborat 2—Satis laborat, sed celerius (celeriter nimis) loquitur.
—Legistine litteras ejus ?—Legi eas. —Invenistine in eis (id),
quod tibi dixi?—Id inveni.— Quodnam ejus est consilium ?—
Nescio. — Nonne totas perlegisti ( eas)? — Dimidiam earum
partem legi. — Tot® ejus littera perlegend® sunt, cognos-
cendi causa earum consilium. — Num vidisti unquam flores
tam pulchros? — Tam pulchros vidi, nunquam autem pul-
chriores. — Nunquamune fuisti in Italia? — Nunquam illic
fui. — Jamne ibi fratres tui fuerunt? — Pluries ibi fuerunt.
— Ivistine ad patrem meum antequam ad me venisti 2 — Ad
te prius veni. — Ubi est filius tuus? — Domi mansit. —

(1) Por perlucidum, con una aliteracion frecuente en latin,
como en  attingere por adiingene (adtangere) 5 afferre por
adferre, etc. Aliteracion, esto es comunicacion del sonido
dominante enire dos consonantes vecinas cuyo sonido es mas
6 ménos emparentado. ;
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Tibine dixit ludos se spectatum ivisse? — Non dixit mihi se
ivigse illuc. — Quocum ivit illuc ? — Gum consobrine suo. —
Putagne eum ' invenire hominem illum potuisse , quem
quéerebat? ~ Non puto eum potuisse. — Jamne profectus
est ? — Profectus est nudius tertius. — Quis hoc tibi dixit?
— Homo quidam mihi ignotus. — Quicum locutus es? —
Cum vicino-quodam ejus locutus sum. — (ensesne a me illi
scribendum esse ? — Puto tibi esse scribendum ad eum. —
Num canis ad patrem meum ductus est? — Nondum ad eum
ductus est. g
147.

Quare amantur hi pueri? — Amantur, quia frugi sunt. —
Suntne frugi magis, quam nos ?— Non frugi magis, sed stu-
diosiores sunt, quam vos. — Tuusne frater est tam assiduus,
quam meus ? — Aque est assiduus, atque ille; at tuus frater
magis est frugi, quam meus. — Nostine aliquid novi? — Ni-
hil novi mihi notum est. — Quid dicit novi consobrinus
tuus ?2 — Nihil novi dicit. — Nonne de bello sermo est? —
Nullus. — De qua re loquuntur homines ? — De pace loquun-
tur. — Quid dicitur { ab eis)? — Dicitur hostem caesum
fuisse. — Pugnatum ergo [uit ? — Pugnatum, dux prelium
cum hoste commisit. - — Diune pugnatum est? — Horas per
novem (1) dimicatum est. — Quomodo preelium initum est?
— Signum aux dedit. — Quid deinde? — Deinde milites nos-
tri in hostem. iverunt. — Num iniquis viribus dimicaverunt?
— Mquo Marte dimicaverunt (2). — Intelligerisne ab alumnis
tuis? — Intelligor ab eis. — S®pene dona accipis? — Swepe
accipio, at frugi sum, — Num premio swepe donamini? —
Preemio donamur, si studemus bene et periti (solertes) su-
mus. — Vestrone magistro est in animo vos preemio donare?
— Hoc facere in animo habet, si bene studemus. — Quid ej;
est in animo dare vobis, si studetis hene? — Ei est in animo
nos libro donare. — Jamne vobis librum dedit? — Unum jam
nobis dedit.

148. Jy

Jamne prandisti ? — Jam prandi, sed esurio usque. —IFra-
terculus tuus jamne bibit? — Jam bibit, sed usque sitit. —

(1) El alumno ha debido observar ya que las preposiciones
que llevan un regimen compuesto de varias palabras se colocan
en latin 4 menudo al medio de estos regimenes; y 4 veces.con
mucha mas elegancia que al principio de estos, ;

(2) Zoquis virtbus significa fuerzas iguales; cequo - marte,
fortuna igual (marte igual), con suceso igual, cotejado.
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Quid faciendum est latine discendigratia? — Maltum laborare
necesse est. — Num est necesse quietum sedere studendi
causa ? — Auscultandum est: eis, que vobis magister dicits —
Cogitasne hodie ccenare ? — Prius cogito prandere. — Quota
hora:prandes? — Hora quarta prandeo, cenoque nona, -
Vidistine consobrinum meum? — Vidi eum. — Quid dixit ?
~ Dixit, sibi libidinem te videndi esse nullam. — Gur non
vult videre me? — Videre te non vult, quia te non ama. —
Gur meinon amat? — Quia malus es. — Visne mihi plagu-
lam chartes dare? — Quamobrem tibi est opus charta ? —,
Opus mihi est ad litteras scribendas. — Ad quemnam vis
scribere? — Ad eum hominem scribere volo, a quo amor. —
Quem queritas ? — Neminem queerito. ’

149.

Veherisne rheda libenter'? — Equitare mve delectat. —-
Gonsobrinus tuts unquamne equilavit? — Nunquam equi-
tavit: — Equitavistine nudius tertius? — Hodie equitavi. —
Quenam ‘equitasti? — Rus equo iterfeci (vectus sum). —
Equitatne frater tuus tam swpe, quam tu? — Sapius equi-
tat, quamy ego. -— Num aliquando vectus es equo? — Bquo
nunguant vectus sum. -~ Visne hodie rheda rus irte(vehi) 2—
Volo rheda illug ire (vehi).—Tibine peregrinatio placet (tene
peregrinari juvat)?—Peregrinor libenter.—Tibine placet hieme
peregrinari (hiemalis' peregrinatio)? — Hieme @gre pere-
grinor, vere autem et autumno libenter (peregrinor). — Sa-
disne commodum est verc iterfacere? — Commodum est vere
iterfacere autumnoque, estate autem et hieme incommodum.
— Num hieme aliqguando peregrinatus'es? — Swmpe peregri-
natus: sum hieme @stateque. — Sapene iterfacit frater tuus?
— Jam non peregrinatur, multum olim iterfecit. — Quando
delectaris equitando? — Mane, post jentaculum delector
equitando. — Satisne commoda est in hacregione' peregrinas
tio ? — Commoda ibi est peregrinatio. — Ivistine unquam
Vindobonam ? — Nunquam iviillue, — Quo ivit frater tuus?
— Londinum  ivit. -— Interdumne it idem Bsrolinum? —
Olim .ivit illuc. — Quid ait der bac regione ?— Ait esse in Ger=
mania peregrinationem commodam. — Fuistine Dresde? —
Fui ibi. — Mansistine ibi din? — Duos ego annos ibi commo-
ratus sum. — Quid ais de hominibus hujus regionis (de gen-
tibu§ hujus terre) ? — Aio eos esse henignos. — Estne Dres-
de frater¥tuus 2 — Non, domine, Vindobonms est. — Vivi=
turne bene Vindobone? — Bene: vivitur-iltie,
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150.

&3

fuistine Londini ? — Fui illic. — Viviturne bene itlic? —
Vivitur bene lllic, at care (¢ano). — Viviturne. caro Lmtetice?
— Vivitur illic. bene, et non (nec) caro. — Apud quem, fuisti,
hodie mane? — Apud patruum. meum fui. — Quo nunc
js? — Do ad fratrem meum. -~ Estne domi frater tuus?
— Nescio. — Jamne fuisti. apud britanuicum centurionem ?
— Nondum fui apud eum.— Quando cogitas, ire, ad eum ?
— Hodie vespere cogito ire ad eum. — Quoties frater tuus.
fuit Londini? — Ter ibi fuit. — Facisne iter in Gallia
libenter? — Faciolibenter illic iter, quia, ibi reperiuntur
benigni homines. — Amicus tuus libenterne peregrinatur
in Batavia ? — Non facit iter ibi libenter, quia vivitur
illic male. — Peregrinarisne libenter in Italia ? — Liben-
ter illic peregrinor, quia vivitur illic bene, reperiunturque,
benigni homenes ; at via illic non admedum sunt expedite.,
— Faciuntne Britanui iter in Hispania libenter ? — Faciunt
illic iter libenter, sed vie illie videntur eis nimis impedite.
— Cujusmodi est tempestas ? — Feedissima est tempestas. —
Ventusne est (flatne ventus) ? — Perflat (vehementer flat
ventus). — Fuitne heri nimbus ? — Nimbus fuit. — Ivistine’
s ? — Non ivi illue, quia nimbosum fuit (quia tempestas
turhata fuil). — Isne hodie mane in macetllum ? — Bo (illuc),
si apricum est (s dies est apricissimus}. — Tibine est in
animo ire in Germaniam hoc anno ? — Habeo in animo ire
({llnc). — Egrederisne mecum? — Tecum egredior, si feeda
non est nimis (ow nisi feeda, nimis est) tempestas. — Gogi-
tagne jentare mecum Tiodie mane ? — Tecum jentare cogito,
si esurio., iy

151,

Quid dicitur novi? — Homo quidam interfectus: est. —
-Quando interfectus est? — Luce palam interfectus est. —
Quomodo hoc potest fieri ? — Id fit persepe. — Pugnaverunt
igitur (inter se}? — Dicitur eos pugnavisse (inter se). — Bt
quemadmodum  fuit ille interfectus? — Alter eum cultro
interfecit. — Ludine habiti (acti) sunt? — Habiti (acti) sunts
— Ubi babiti {actt) sunt ¥— Inimagna urhis cella. ~ Quoties
jam edisti hodie? — Bis tantum edi. —Quet swnt-quater
quaterna? — Quater quaterma, suns sedecim, ~— By ter duo-
dena quot sunt? - Ter duodeny sunt triginta sex'( tricend
senaj. ~— Videsue: me numerandi peritum esse? — Video te
_esse numerandi peritum. ~-Quoties jvisti natatum hoe anno?
-— Ivi natatum: quinguagies vel sexagies loc annoL
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152.

Cogitatne patruus tuus nobiscum hodie prandere ? — Cogi-
tat vobiscum prandere, si esurit, — Gogitatne Polonus quid-
quam (Ecquid cogitat Polonus) hujus vini bibere ? — Alj-
quantulum (ejus) bibere cogitat, si sitit. — Isne libenter
pedibus ? — Non eo pedihus libenter, sed rheda vehi delector,
quum peregrinor. — Visne pedibus ire ? — Nequeo pedibus
ire, quoniam nimis fessus sunr. — Jsne pedibus in Italia ?
— Non eo illic pedibus, quia vie ibi nimis sunt incommodz.
— Suntne vie ibi wstate tam incommodae, quam hieme ? —
Non sunt hieme tam commodze, quam @state. — Exisne hodie?
~— Non exeo, quum pluit.— Pluitne (pluvitne) heri ? — Non
pluit. —Ninxitne ? — Non ninxil. — Cur non is in macellum®
— Non eo illue, quia ningit. — Visne pluviale 2 — 8i quod-
quam habes. — Visne mihi pluviale quodquam commodare ?
=— Unum tibi commodaturus sum.

153.

Cujusmodi est tempestas ? — Tonat et falguraf. — Apri-
cumne est? — Non est apricum, caligo est (caliginosum
celum est). — Audisne tonitru ? — Audio. — Quousque
audisti (andivisti) tonitrua ? — Audivi ea usque ad horam
guartam matutinam. — Estne sudum? — Perflat ventus et
multum tonat. — Fulguralne ? — Multum fulgurat et mul-
tum tonat. — Pluitne? — Magnus effunditur imber, — Nonne
tu is rus ? — Qui possum ego rus ire, nonne tu vides it (ou
quantum) fulgurat ? — Ningitne ? — Non ningit, sed gran-
dinat. — Grandinatne? — Non grandinat, sed multum (vehe-
menter) tonat. — Habesne umbellam ? — Unam liabeo. —
Visne mihi eam commodare ? — Eam tibi commodare volo.
— Estne apricitas ? — Apricissimum est, sol mihi oculorum
aciem perstringit. — Istne serenitas? — Feedissima est tem-
pestas, obscurum ceelum, nullaque apricitas. — Rstne spur-
citla in via ? — Spurcissimum est, nobis est (in) rheda (vectis)
eundum.—Cujusmodi igitur tempestatem habuimus hae nocte?
—Hac nocte omnimodis (omnigeneris) tempestates habuimus;
pluvit, grandinavit, tonuit, ninxit, — Nonne est autumni
finis? — Conatusne- es omnia themata tua facere ? — Cona-
tus sum ea facere. — Quousque laboravisti ? — Usque ad
noctem laboravi. — Estne nox clara ? — Nihil minus, ceca
nox est. — Num nubilatur ceelum ? — Nubilatur, et caligo
est tam spissa, quam heri. — Estne siceitas? — Humor est.
— Discutiturne caligo ? — Lucescit jam paululum.



— 105 —

1543

Sitisne ? — Non siti0, sed valde esurio. — Dormitatne puer
(servus) tuus? — Dormitat. — Bsuritne ? — Esurit. — Qur
non edit? — Quia nihil habet edere (1). — Esuriuntne liberi
tui ? — Valde esuriunt, sed nihil habent edere. — Habentne
aliquid bibere ? —Nihil habent bibere. — Gur non edis (es)?
— Non edo, quum non esurio. — Gur Russus non bibit ? —
Non bibit, quum non sitit. — Frater tuus editne aliquid heri
vespere ? — Edit offam bubule, offulam pulli gallinacei et
frustum panis. — Nonne bibit? — Eliam bibit. — Quid bi-
bit? — Aquee bibit calicem magnum vinique caliculum. —
Quousque mansisti apud eum ? — Mansi apud eum usgue ad
mediam noctem. — Petivisting ab eo aliquid ? — Nihil ab ec
petivi. — Tibine dedit aliquid ? — Nihil (nil) mihi dedit. —
De quonam collocuti estis? — De te collocuti sumus: — Mene
laudavistis ? — Non laudavimus, vituperavimus te. — Cur
me vituperastis ? — Quia probe non studes. — Qua de re locu-
tus est frater tuus 2 — De libris suis, de domibus suis et de
hortis suis locutus est. — Quis esurit? — Puerulus amici
mei esurit. — Quisnam hibit vinum meum ? — Nemo id bibit.
— Jamne tu fuisti in cubiculo meo ? — Jam fui ibi. — Gujus-
modi tibi videtur conclave meum ? — Pulchrum mihi videtur.
— Potesne ibi laborare ? — Non possum ibi laborare, quia
nimis ohscurum est (illic). ;

155.

Brasne domi hodie mane ? — Non eram domi. — Ubi eras ?
— In macello eram. — Ubi eras heri ? — In theatro eram.
— FErasne tam assiduus, quam frater tuus? — Lque assi-
duus eram, atque'ille, sed ille solertior (peritior) erat, quam
€go. — Ubi fuisti ? — Apud medicum britannicum fui. —
Eratne is domi? — Non erat domi. — Ubinam erat? — In
chorea erat. — Fuistine apud hispanicum coquum? — Fui
apud eurn. — Jamne emit carnem suam ? — Jam emit eam.
— Dedistine librum fratri meo ? — Dedi ei (illum). — Dedi-

tine libros meos alumnis meis ? — Dedi eis (illos). — Erantne
ii illis contenti ? — Illis erant contentissimi (valde contenti).
— Libebatne consobrino tuo latine discere ? — Libebat ei la-
tine discere. — Didicitne? — Non didicit. — Gur non didieit ?

(1) 0, como mas tarde podrémos decir : mihil habet quod
edat, nada hay que él comeria, que pueda comer, que coma, que
comer, con el subjuntivo expresando futuro eventual, esto es
condicional, dependiente de una condicion.
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— Quiz el non satis erat animi. — Fuistine apud patrem
meum ? — Fui apud eum.— Collocutusne es cum €o? —
Collocutus sum cum eo. — Jamne tibi sutor ocreas atiulit?
— Jam eas mihi attulif. — Bumne solvisti pro illis ? — Non-
dum solvi enm pro itlis. — Unquamne fuisti Londini ?
Pluries illic fui. — Quidnam ibi fecisti? — Didiei ibi britan-
nice, — Cogitasne ire illuc iterum ? — Cogito etiam his ire
illue. — Viviturne satis bene illic? — Bene, ab caro illic
vivitur. — Tuone magistro suus alumnus probabalur ? —
Probabatur ei. — Tuove fratri probabantur liberi mei? —
Valde ei probabantur. — Preeceptorine puerulus hic satisfa-
ciebat?— Non ei satisfaciebat.— Quare ei non satisfaciebat?
— Nempe puerulus hic indiligens (negligens) admodum erat.

. 166,

Nom pauperum liberi tam periti erant, quam divitum
{liberi) 2 — Periliores crant, quippe qui plus {ow magis) labo-
raverunt. — Amabasne preeceptorem toum? — Amabam eom,
nempe is me amabat. — Tibine dedit aliquid? — Bonum
mihi librum dedit, quia me contentus erat (el satisfaciebam).
— Quemnam tu amas? -- Parentes amo preeceptoresque
meos. — Tene tul preeceptores amant ? — Me amant, quippe
qui studiosus sum et diclo audiens. — Amabatné parentes
{suos) hic homo? — Amabat eos. — Bumne sui parentes
amabant? — Amabant eum, nempe contumax nunquam erat.
— Quousque laborasti heri vespere? — Usque laboravi ad
horam decimam.—Laborabatne quoque consobrinus tuus 79—
Laborabat quogue. — Quando vidisti patruum meum ? —
Hodie mane vidi eum. — Eratne ei multa (ou magna) peeu-
nia? — Multam (ou magnam) habebat. — Brantne parentibus
. tuis multi amici? — Mulli erant eis. — Suntne eis adhue
(aliqui)? — Aliqui eis adhuc sunt. — Erantne tihi amici ? —
Mihi erant amici, quia pecuniam habebam. — Suntoe adhue
tibi aligui ? — Nulli jam mihi sunt, quia nubland jam habeo
pecuniam. — Ubi erat frater luus? — In horto erat. — Ubi
erant servi ejus {famulisui)? — In @ dibus erant. — Ubi nos
eramus ? — Bramus in bona regione et apud henignos
homines. — Ubi erant amici nostri? — Erant in Britanno-
rum navibus. — Ubi erant Russi? — In rhedis suis erant. —
Brantne rustici in agris ? — Erant illic. — Erantne pastores
in silvis? — Erant illic. — Quis erat in tabernis? — Mercato-
res illic erant.

157,

Cujusmodi erat' tempestas ? — Feedissima erat tempestas.

— Flabatne ventus ? — Flabat ventus et algor erat. — Lratne
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caligo? — Erat caligo. — Serenitasne erat? — Erat sero-
pitas, sed nimius sestus. — Cujusmodi fuit tempestas nudius
tertius? ~— Obscurissima et frigidissima. -- Numr serenitas
nunc est? — Nec serenum, nec feedum est (nec serenitas est,
nec feeda tempestas). — Bstne nimius eestus? — Nec @stus
est nimius, nec nimium frigus. — Fuitne heri nimbus? —
Nimbosissimum fuit (Valde fuif turbulenta tempestas). —
Fuitne siccitas? — Nimia fuit siceitas, hodie vero humor
nimius est. — Ivistine in choream heri vespere ? — Non ivi
illue, quia feeda tempestas erat. — Habebasne in'animo libros
meos lacerare ? — Non erat in animo mihi eos lacerare, sed
cremare.
138.

Num habebas in animo britannice discere? — Erat in
animo mihi-britanpice discere, at mihi magister non erat
idoneus. — Num fratri tuo in animo erat currum emere ? —
Erat ei in animo unum emere, sed jam ei pecunia non erat.
— Cur laborabas? — Labovabam discendi gratia latine. —
Cur hune amabas hominem ? — Ideo eum amabam, quia me
amabat. — Qua re opus ei erat? — Cultro ei opus eraf. —
Jamue vidisti centurionis filium ? — Jam vidi eum. — Num
gallice loquebatur ? — Loquebatur britannice. — Ubi tunc
tu eras? — In Germania cram. — Utrum loquebaris germa-
nice an britannice ? — Nec germanice, nec britannire, sed
gallice loquebar. — Num Germani gallice loguebantur ? —
Primo gérmanice loquebantur, deinde gallice: — Num recte
loquebantur @que ac tu? — Recte omnino loquebantur, @que
atque ego et tu. — Quid agjs vespere? — Laboro simul ac
cehavi. — Bt deinde quid agis'? — Deinde dormio. —
Quando bibis? — Bibo, ut primum edi. — Quando dormis?
— Dormio, ut primum ceenavi. — Num latine logueris ? —
Olim loquebar. — Detrahisne petasum antequam vesiem
exuig? — Petasum detralio, ubi primum vestes exui. —
Quid ‘agis post prandium ? — Ubi primum prandi, egredior
foras. — Dormisne ? — Id' vides, non dormio. — Dormitne
adliue frater tuus? — Dormit adhuc. — Num es conatus
avunculum meun alloqui ? — Non sum conatus eum alloqui.
— Locutusne est tecum? — Ut me primum videt, loquitur
mécum. — Vivuntne adhue parentes tui ? — Bfiam nunc
vivunt. — Num vivit adhine frater amici tui? - Jam non
Vivit. ‘ :

‘ 159,

Collocutusne es cum mercatore ? — Collocutus sum cum

¢0: — Ubi locutus es cum'¢o? — Domi apud me locutus sum
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cum eo. — Quid dixit? — Abiit, nec nllum fecit verbum, —
Potesne laborare tacitus? — Laborare, non autem latine
studere tacitus possum. — Num loqueris magna. voce, quum
latine studes? — Magna voce loquor. — Potesne audire me?
— Possum te audire, quum magna voce loqueris. — Visne
arcessere vinum ? — Nequeo sine pecunia arcessere vinum,
— Num equos emisti? — Non emo sine pecunia. — Num
tandem pater tuus advenit? — Advenit. — Quando advenit ?
— Hodie mane, hora quarta. — Gonsobrinus tuus num tan-
dem profectus est 2 — Nondum Jprofectus est. — Invenistine
tandem magistrum idoneum ? — Tandem inveni unum, —
Tandemne discis britannice 2 — Tandem disco. — Cur non-
dum didicisti? — Quia nullum habebam magistrum idonenm,
— Num quem exspectas? — Medicum exspecto meun. -
Venitne tandem ? — Vides eum nondum venire, — Doletne
tibi caput? — Non (caput), oculi mihi dolent, — Tom tibi
medicus est exspectandus. — Num  dedisti quid ? — Nihil
dedi. — Quid dedit avunculus luus? — Vestos suas vetustag
(tritas) largitus est. — Num quid largitus es? — Nihil habe-
bam largiri (1). —Quid dedit frater tuus? — Ocreas et veteres
calceos suos largitus est.

160.

Gur hic puer laudalus est? — Laudatus est ob hoc, quod
bene studuit (ideo, quia bene studuit). — Num unquam
fuisti laudatus? — Sepe fui laudatus. — Gur alter ille puer
castigatus est? — Ideo castigatus est, quia malus (improbus)
et piger fuerat. — Num hic puer premio donatus est? —
Preemio donatus est, ut pote qui bene laboraverat. —Quando
fuit homo iste castigatus? — Proximo (¢) mense (mense
proxime elapso) castigatus fuit. — Gur fuimus ®stimati
magni ? — Ut pote qui studiosi fueramus et dicto audientes.
~— Cur fuerunt hi homines in odio ? — Ideo, quod contu-
maces (dicto non audientes) fuerant. — Amabarisne, quum
eras Dresde ? — Non eram in odio. — Num magni tum fiebat
frater tuus, quum Londini erat? — Amabatur @slimabaturque

(1) Yerémos mas léjos que se dice tambien ¥ aun mejor :
nihil habebam, quod largirer (6 darem) con el imperfecto del
subjuntivo, para expresar son mas precision la eventualidad
(la dependencia de una 6 variag condiciones) del acto subordi-
nado 4 la condicion expresada por el verho principal habebam.

(2) Promimo. Vease Método, leccion 56%, nola 12, y conti-
nuacion.
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ula"ﬂl — Quando eras in Hispania ? — Ego illic eram tum,
quum tu ibidem eras, — Jamne tu iveras illuc? — Nondum
iveram illuc. — Quis amabatur et quis erat in odio ? — [i,
qui frogi, assidui et dicto audientes fuerant, amabantur, illi
vero, quiimprobi (mali}, pigri et contumaces fuerant, erant
in odio et parvi fiebant. — Quid agendum est ad faciendum

. tibi sdtis 2 — Necesse est studiosum esse frugique. — Erasne
tum Berolini) quum rex ibidem erat? — Tum illic eram,
gquuin is ibidem eraf. — Num avunculus tuus tum Londini
erat, quum ego ibidem eram ? — Illie tum is erat, quum tu
ibidem eras. — Ubinam tum tu ‘eras, quum ego Dresde
eram ? — Lutetiee eram. — Ubinam erat pater tuus tum,
quum Vindohong eras? — InBritannia erat. — Quo tempore
jentabas tum, quum eras in. Germania ? — Jentabam tum,
quum pater meus jentabat. — Num tu laborahas tum, quum
ille daborabat ? — Studebam tum, quum laborabat. — Labo-
rabatne frater tuus tum, quum tu laborabas ? — Is ludebat
tum, quum ego labmabam

164.

Quid de amico tuo factum est ? — Forum adiit. — Quid de
consobrino tuo factum est? — Nomen professus est (militiae).
— Num avunculus tuus in morbum inciderat? — lnciderat
in morbum, ideoque €go in munus ejus successerant. — Gur
iste homo non laborabat? — Laborare non potuerat, quia
inciderat in morbum. — Convaluitne (num in sanitatem res-
titutus est) ? — Convaluit (Restitutus est in sanitatem). —
Quid de illo factum est? — Mercator tactus est. — Quid de
liberis ejus factum est? — Viri facti sunt liberi ejus (Liberi
ejus adolcverunt}. — Quid ex filio luo factum est ? — Grandis
homo factus est. — Num doctus evasit ? — Evasit doctus. —
Quid ex meo libro factum est? — Amissus esse non potest.
— Num lacerasti eum? — Non laceravi eum. — Quid ex
vicino tuo factum est? — Gredo illum divitem evasisse. —
Hune igitur baculum tu secuisti? — Eum ideo secui, quod
longior esse mihi videbatur. — Scisne a furibus quemdam
hominem jugulatum fuisse? — Hoc nesciebam. — Gur non
clamavit? — Nequibat clamare. — Cur nequibat clamare ?
— Ideo, quia ¥Yox ei (in) faucibus heesit. — Igitur vicinus
canem suum auribus jussit decartari ? — Jussit eum decur-
tari {auribus). — Num iste canis laborabat ex auribus? —
Minime, sed latrat ct mordet alios canes, qui eum auribus
captant et illas (ei) Jacerant. — Num te rheda vehi jusseras ad
arcem ? — Jusseram me illuc rheda vehi, sed itineris partem
pedibus confeci.
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Gonsobrinus tuus num discebat germanice? ~~ ko morbum
inciderat, itaque discere mon peterat. — Didicitne frater
tuus ?. — Magistrum non habebat . idoneum, itaque discere
non potuerat (1). —Isne in choream hodie vespere? — Pedes
mibi dolent, ideogue nequeo ire (illuc). — Intellextin’ (Intele
lexistine} hunc Britannum ?— Nescio britannice, eamque ob
causam nequibam eum intelligere. — Rmistine hune equum?
— Pecunia mihi nulla erat, proptereaque nequibam eum
emere. — [sne rus pedibus ? —Rheda mihi nulla est, idcirco
pedibys ire mihi necesse est. — Vidistine illum hominem, a
quo ego donum (munus) accepi?— Non vidieum. — Vidi-
stine pulchrum illum equum, de quo tecum sum collocutus ?
— Vidi eum. - Viditng avunculus tuus libros illos, de quibus
tw cum eo es collocutus ? — Vidit eas. — Vidistine hominem
illum, cujus liberi pastigati fuerunt? — Non widi eum. —
Quicum colloquebaris tum, quum in theatro eras? — Gollo-
quebar cum illo homine, cujus frater interfecit pulchrum
meum canem. — Vidistine puerulum illum, cujus pater pa-
tronus factus est (patronum se professus est)? — Vidi ewm.
— Quemnam vidisli in chorea ? +— Homines illos vidi ibi,
quorum tu equos (emisti), eosque, «quorum tu idem rhedam
emisti. :

163.

Quemnam nunc tu vides? — Heminem illum video, cujus
famulus (servus) speculum meum fregit, — Audisline enm
hominem, cujus amicus pecuniam mihi mutuam dedit ? —
Non audivi eum. — Quemnam tu audivisti ? — CGenturionem
illum aundivi gallicum, cujus filius mihi est amicus (). ==
Detersisting scopula vestem eam, de qua tecum locutus samp?
— Nondum detersi eam (scopula). — Accepistine pecuniam

(1) De suerte que, seguido del indicativo, expone un hecho,
como hecho; con el subjuntivo, lo enuncia como consecuencia,
es decir condicionalmente; en este dltimo caso, se traduce
tambien en latin por ¢ta, ut; pero no es menester expresar aqui
el enlace estrecho entre un hecho principal y su' consecuencia
cuya férmula es ita, ut, siempre y cuando vaya acompaitado
.del subjuntivo.

(2) Amicus es propiamente un adjetivo tomado substanti-
vawmente, y, como. adjetivo, tiene su regimen en dativo (vease
Método, leccion 612, Obser. D.). Hemos visto por otra parte
que en latin se sustituye & menudo el pronombre personal por el
posesivo,
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illam, «qua tibi‘opus erat? — Accepi eam. — Habeone char-
tam eam, qua mihi opusest? — Habes eam. — Habetne
frater tuus eos Wbros, quibus ei opus erat? ~— Habet eos. —
Locutine estis cum dis 'mercatoribus, quorum nos tabernam
sumpsimug ? — Locuti sumus cum eis. — Locutusne e cum
medico illo, cujus filins latine studuit? — Locutus sum ‘cum
€0, — Vidistine infelices illos homines, quorum edes {do-
mus) crematw® fuerunt ? — Vidi eos. —Legistisne libros illos,
quos vobis commodavimus ? — Legimus eos. — Quid dieitis
de eis? — Dicimus eos esse pulcherrimos. — Liberi tui ha-
bentne ea, qua sibi opus sunt? — Habent ea, que sibi opus
sunt.
164.

De quo homine loqueris? — De illo loquor, cujus frater
nomen militise dedit. — De quibus pueris loquebaris ? — De
iis loquebar, quorum-cognati docti sunt. — Quemnam librum
legisti? — Illum legi, de quo tecum heri locutusisum. —
Quamnam ehartam habet consobrinus tuus? — 1lam habet,
qua sibi opus est. — Quosnam pisces edit ? — Lios edit, quos
tu non edebas libenter.— Quibusnam libris tibi opus est? —
Tigmibi opus est, de quibus tu mecum es locutus. ~% Nonne
iis opus est tibi, quos ego lego? — lis mihi non opus est. —
Quosnam flores misisti ad me? — Los ad te misi, quos vir
tuus 8 me petivit. — Servasne arme, quorum cuspis hebes
est? ~— Necesse est mihi servare ea, arma sunt captiva, —
Quot servos habet amici tui pater ? — Sexaginta habet:
quinque et quadraginta servos, ac quindecim servas. —
Num cui opus est vestibus illis, de quibus sartor meus me-
cum locutus est? — Nemini iis est opus. — Videsne illos
pueros, quibus ego placentas dedi ? — Non eos video, quibus
tu placentas dedisti, sed eos, quos castigasti.

165.

Cuinam dedisti peeuniam? — Iis dedi, qui mihi dederant.
— Quibusnam pueris dandi sunt libri ? — Tis dandi sunt,
qui bene diseunt, et qui sunt frugi dictoque audientes. —
Quibusnam das edere et bibere ?2— lis, qui esuriunt et sitiunt.
— Num fis quitquam das pueris, qui pigri sunt? — Nibil
(prorsus} eis do. — Gujusmodi tum erat tempestas, quum tu es
egressus? — Pluebat el perflabat ventus. — Dasne placentay
dlumnis'tuis ? — Non studuerant probe, idcirco eis nihil do.
__ Num liber tibi e manibus ereptus est?— Ereptus est mihi
¢ manibus. — [Extorsistine ei cultrum e manibus?**— Bi
extorsi illum e manibus. — Quo tempore pater tuus profec-
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s est? — Proximo Martis die profectus est. — Quamnam
iniit viam ? — Bevolinum iter habuit. — Quo tempore fuisti
Dresd®e ? — Annum proxime elapsum illic commoratus sum.
— Num diu in ltalia commoratus es? — Menses circiter duo
ibi commoratus sum. — Tene solvit (Tibine solvit) frater
meus? — Pecuniam perdidit suam omnem, eamque ob cau-
sam nequit me (ow mihi) solvere. — Militesne frumentatum
iverunt ? — Omnes aegrotant, ideoque necesse est alios illuc
ire. — Quidnam est propter flumen? — Domuncula est (@di-
zule sunt) propter flumen. — Ubi habitat amicus tuus? —
in via flumentana babitat. — Ubinam est tua arbuscula? —
Propter fontem est. — Num (jam) arborescit? — Magna fit
arbor. — Quid tibi fit? — Credo me agrescere. — Gur tam
s@epe segrescis ? — Quia (nempe) incipio senescere.

166.

Quodnam secuti estis iter? — Illud secuti sumus iter, de
guo tu nobiscum locutus eras (verba feceras). — Nonne repe-
yisti librum meum? — Ne meum quidem reperi. — Ubinam
possunt Jibri nostri latere ? — Credo eos a famulo (servo) in
alind conclave latos (collatos) fuisse. — Nonne inceptavisti
equitare? — Nondum inceptavi. — Cur non ‘inceptavisti? —
ideo non inceptavi, quia non satis (non plane) valeo. — Tuus
autem pater valetne usque (pulchre) ? — Haud male se habet
{valet) et pulchre semper valuit. — Noune rus hoe anno itu-
rus es valetudinis causa ? — Illuc iturus sum, sed illic domum
prius emere volo.— Quonam tu sportam tulisti meam? — Bam
hic jam mnon reperio. — In hortum tuli eam. — Af debot
madefacta {uisse, pluit enim? — Posueram eam in loco
guodam, ubi madefieri non poterat.

167.

Quem tu librum mihi pollicitus es, attulistine? — Ejus
oblitus sum. — Quas tibi fasciolas patruus tuus pollicitus est,
attulitne? — Bas mihi afferre oblitus est. — Jamme ad ami-
exm tuum scripsisti ? — Non fuit adhuc mihi tempus scri-
Bendi ad eum. — Oblitusne es ad cognatum tuum scribere ?
— Non oblitus sum ad eum scribere. — Cuja est domus
hzecce 2 — DBritannici est centurionis, cujus filius nobis litte-
ras scripsit. — Tuane est hic pecunia ? — Mea est. — A quo
accepisti eam ? — Accepi eam ab hominibus illis, quorum tu
liberos vidisti.— Cuje sunt hee silvee 2 — Regis (regiee) sunt.
~~ Gujus sunt hi equi ? — Nostri sunt. — Dixistine fratri.tuo
me eum hic exspectare? — Oblitus sum id ei dicere. — Tausne
pater cst an meus (is), qui rus ivit? — Meus ivit,— Nosterne
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an amici nostri pistor est (is), qui tibi panem absenti pecunia
vendidit? — Noster is est (,qui vendidil). — lsne tuus est
filins? < Non meus, sed amici (mei) filius est. — Ubi est
tuus? — Dresdw est. — Tibine hic paunus placet? — Non
placet mihi ; nonne alinm habes ? — Alium habeo, sed carior
est, quam hic. — Visne mihi eum ostendere ? — Volo eum
tibi monstrare. — He ocre® placentne patruo tuo? — Non
placent ei, quoniam cariores sunt (caro nimis ou nimio
constant), — Suntne he ocree illee, de quibus nobiscum lo-
cutus es?— Eedem sunt. — Cujus sunt hi calcei ? — Pue-
rorum sunt vivi illius, quem hodie mane vidisti in taberna
mea. — Tibine placet nobiscum venire? — Non placet mihi.
— Tibine placet ire in macellum ? — Non me decet, illue
jre. — Ivistine ros pedibus? — Non me decet pedibus
ire, itaque rheda ivi illue.
168.

Vobisne (id) est, quod cuique opus est? — Nobis est,
quod cuique opus est. — Suumne quisque calamum habel? —
Suum quisque nostrum habet calamum. — Suamne quisque
vestrum accepit partem ? — Parfem accepit suam (unus) quis-
que nostiam. — Quid oportet pauperi huic homini dare? —
Daturi estis ei binos quisque teruncios. — Nom necesse est
nobis omnibus suum quemque mantile sumere ? — Necesse est
vobis omuibus, suum quemque sumere. — Quamnam inierunt
viam ? — Quam cuicue libebat viam, injerunt. — Num pe-
tivisti pecuniam meam a mercatore ? — Negavit tibi se quid-
quam debere. — Num quem in itinere vidisti? — Geleriter
veni, neque vidi quemquam. — Novine hice nummi sunt? —
Aut nulli unquam, aut si quiquam, hi sunt novi (si que est
pecunia nova, hec est).— Mene decet hic petasus 2 — Aut nul-
lus unquam (te decuit), aut si quisquam, hic petasus te decet.
— Tuusne hic grex est? — Meus est, non alil cuiquam (Meus
est et mihi proprius). — Tuus est? — Mihi proprius est. —
Ad quem pertinet hoc negotium ? — Ad centurionem perti-
net. — Gur hos tu libros in ordinem non ponis? — Hoc aa
me non attinet. — Ad quemnam hoc attinet? — Ad eum, cu-
jus sunt, id attinet. — Cur isli (homines) rident ? — Nescic,
sed 1llud me mediocriter tangit. — Cur non adiisti cognatum
meum ? — Ideo, quia id ad rem non attinebat.

169.
Hoecine ad centurionem pertinet, nos solvi jubere (Num

centurionis est pro nobis nomina exigere)? — Hoc nihil ad
eum pertinet (spectat), — Ad quemnam id spectat? — Ad

CLE MET. LAT. 8
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ducem id spectat. — Num adire ducem necesse est? —
hoc ad te spectat. — Puotasne ab eo nos exceptum iri ? < Hoe
eum fortasse mediocriter tangit, at benignus est, -~ Num
adiisti vicinum tbum ? — Non meum est eum adire. — Cui-
nam igitur eundom est? — Suum est me convenire. — Tuum:
est eum prius adire. — Si tibi placet {Hoc si tibi veluptati
est), iturus sum. — Num hi horti omnes tui amici sunt ? —
Preeter hune, qui meus est, omnes ejus sunt. — Usque quo
pertinet ager, qui tuus est? — Usque ad flumen pertinet, —
Usque quo pertinet rustici pratom ? — Usque ad arbores,
quas hac tu procul aspicis. — Num in arcam tuam contulisti
omnia, que tua sunt? — 1Ibi contuli omnia, qu@ mea
et mei fratris sunt. — Num id tuo fratri convenit? —
(Ipse) jussit id me faceve (1). ~—~ Num mercatori (cuiquam)
convenit absenti pecunia vendere ? — Id eiconvenit, si qui-
dem illos cognoscit, qui apud se (apud ipsum) emunt. — Gur
reddidisti sutori calceos tuos? — Quia mihi non apte conye-
niunt ad pedes. — Heri #ibi apte conveniebant ? — At hodie
mihi jam non conveniunt; dolorem mihi pedum moverunt.
— Quum primum natasti (natavisti), quid fecisti? — Sentiebam
me nafare posse, et etiam natavi, 'et-usque natavi.

170.

Estne sobrinus tuus vir ingeniosus? — Non is est, quem
vocant (2) magni virum ingenii, at animo est hilarissinxo.
Suntne milites tui animosi homines? — Sunt animosi. —-
Putasne eum multee esse prudentiee virum ? = Multa pru-
dentia est magnique vir animi (Prudens et -animosvs est).
— Cur tanto es meerore? -~ Tanto sum mosrore, quoniam
mihi id nen bene cessit, quod ego facere volebam., — Num
patruus tuus severus admodum est? — ILst, non autem du=
rus (non autem usque ad asperitatem). — Quidnam tu vis
dicere? — Nihil. — Dicturus eras aliquid? — Minime, nihil
mihi in buccam veniebat. — Num isti pueri frugi sunt? —
Sunt frugi, ac multe industriee multique laboris (ac sedulis-
simi amantissimique laboris). — Num sunt ingeniosi? —
Mediocri sunl ingenio, sed acie animi acerrima. — Num

(1) Cuando se trata de apoyar sobre él algo mas : él es
quien, se echa mano de ¢pse, él mismo.

(2) Valdrd mas decir mas tarde con el subjuntivo : norn s
est, qui wocaretur magni vir ingenti, 6 bien non 4s est, ut
eum wocent, lo que significaria : no es tal él que pueda la-
marse, efc. :
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amicus tuus fervidi st animi 2. — Mitis ingenii est, ut (sic,
ut) .ovis. — Credisne te posss hune  hominem iagnoscere,
quem tibi dico (preedico)? — Nonne homunculus est eculis ¢i-
nereis, aduslo ore, cibcinnatug? —— Omnia hee in illum
recte conveniunt.

171.

Quid jubes, domine 2 — Patrem, fuom,quéerito; estne: do-
mi? — Non, domine; foris est, — Quid dixisth? — Tibi
dico (dixi) eum foris esse. —— Vigne manere, dum redit (usque
ad ejus reditum)? — Non mihi est tempus exspectandi. —
Venditne hic mercator absenti pecunia? — Non vendit ab-
senti pecunia. — Tibine convenit numeratis emere nummis?
— Non mihi convenit. — Uli emisti bellos hos cultres? —
Emi eos apud mercatorem, cujus tu tabernam: heri; vidisti. —
Tibine vendidit eos absenti pecunia? — Mihi vendidif eos
nummis proesentibus. — Emisne gaepe preesenti pecunia ? —
Non tam sepe, quam tu. — Oblitusne es hic aliquid ? — Ni-
hil oblitus sum. — Tibine convenit hoc ediscere (memoriter
discere)? — Memoriam non bonam habeo (Non est mihi me-
moria bona), ideoque non..mihi convenit ediseere.

1072

Num ille regis colloquinm queesivit? — Colloquium ejus
queesivit, sed res.ei male (ex sententia non) cessit. — Satin’
ex sententia scripsisti litteras? — Lx sententia seripsi. —
Successitne his mercatoribus equos suos vendere? — Non
successit eig. — Inceptayistine atramentarium meum de-
tergere? — lnceptavi, sed inceptum mihi male cessit. ~
Satin’ ex sententia liberi tul discunt anglice ? — Ex sententia
discunt. — Estne (Inestne) vinum in hoc dolio 2 — Inest. —
Estne aqua in hec calice? — Non inest. —Wtrumne vinum
an aqua inest in lagena? — Nec vinum neque agua inegt. —
Quid inest ? — Acetum inest. — Num qui homings adsunt in
conclavi tuo ? — Adsunt homines. — Num quis adest in ta-
berna? — Nemo adest. — firatne frequentia in theatro
magna ? — Magna erat. — Suntne'multi pueri (iij), qui ludere
nolunt (1)? — Multi sunt (ii), qui studere nolunt, sed pauci, ut

(1) Suntne mulli pueri, qui ludere nolunt, con el indica-
tivo (nolunt) enuncia como constante el hecho de no querer;
si nos sirvieramos del subjuntivo, como lo podrémos mas tarde,
sunine mults pueri, qui ludere nolint, hay muchos nitios que
no quieran, 6 no querrian, 6 puedan RO querer jugar, ‘enun-
ciariamos no el hecho sino la idea del hecho, esto es, el hecho



— 116 —

vides, qui ludere nolunt. — Detersistine arcam meam ? —
Inceptavi detergere eam, sed mihi res non successit. — Cogi-
tasne emere pluviale ? — Cogito emere, id si mihi mercator
mea fide vendit.—Cogitasne meum retinere 2 — Cogito id tibi
reddere, si unum emo.

173.

Reddidistine libros fratri meo? < Nondum illi eos red-
didr. — Quandiu cogitas refinere eos ? — Cogito retinere eos
usque ad proximum mensem, €os perlegendi causa. — Quan-
diu cogitas equum meum retinere ? — Cogito relinere eum,
dum pater{meus) redit.— Detersistine cultrom meum? — Non-
dum tempus mihi (uit, sed actutom id facturus sum. — Fe-
cistine'ignem (focum)? — Nondum, at actutum facturus
sum. — Gur non laborasti? — Nondum potui. — Quid habe-
bas facere? — Tua mibi mensa tergenda erat tibialiaque tua
{inea mihi sarcienda erant. — Credisne eum hodie adventu-
rum esse? — Qua est ejus celeritas (Pro’ celeritate ejus) (1),
spero eum advenire posse. — Suntne multe oves m®grota ?
~— Aliquot sunt egre, aliee nolunt exire (foras - prodire),
nonnulle valent, omhino neque (nec quidquam) vescuntur.—
Suntne alique mortu@? — Ne una quidem mortua est. —
Num bestie queedam mel faciunt (2) 2 — Noris, apes faciunt.
— Aliene mel faciunt? — Alie faciunt- — Num quisquam
adest patrem meum arcéessurus (arcessit patrem meum ?) —
Frater tuus abiit arcessitum eum. — Estne ‘aliquis dies ad
exeundum (3)? — Dics est unus in singulos menses ad ex-

~eundum. — Num hic quisquam scit (4) pulchre reeitare? —
Docti viri amicus pulcherrime recitat.

e i dardy
considerado como eventual, dudoso, en lo que hay una diferencia
mayor. /

(1) Hemos visto (Método, 56 leccion. Obser. D) que 4 menudo
los Latinos, al colocar el pronombre relalivo-ante su antece-
dente, se eximian del uso del pronombre demostrativo : esta
construccion es un ejemplo, y la frase completa seria : ea
celeritas, quee ejus est (si a me reputatur), spero, ete. (cuando yo
pienso en) la celeridad que tiene (que le es peculiat), spero,
etc. Se ve tambien que la frase es eliptica, esto es uprime uita
parte de la idea que estd en el espiritu,

(2) O bien : Num sunt bestice, quce mel faciunt? Vease 1a nota
precedente., ! '

(3) Obien, como podrémos decir mas tarde : quo (6 qua)
exeatur, 6 exire liceat, lo que serd mas elegante.

(4) Aqui la cuestion es directa, mientras que con el subjuns
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Quid faciendum est (de) hac hasta ? — Oportet eam in cel-
lam (armarium) ferre. — Nonne oportet eam hic servari? —
Minime; oportet vero eam huc protinus ferre. — E vestigio
hueiturns sum.— Jam nuanc rediturus es 2— Non possum con=-
festim redire, frater enim meus mihi visendus est. — Quid
(est, quod) venis ? —At enim pulabam te vocavisse me (me vo-
catum a te). — Num amicus tuus mihi iratus est? — Ex quo
wgrotavit, haud multum (s@pe) egreditur. — Visne plus pe-
cuniwe ? — Satis mibi est et ultra; quo minus habeo, eo mi-
norem impensam facio. — Lo minus impendendum est, quo
majorem habemus pecuniam.— Quo apricius est, eo pulchrius
vales; cur hoe? — ldeo, quia mihi humor nocet. — Quid age-
bat exercitus noster, quum tu.in caslris fuisti? — Pridie pu-
gnaverunt et quo magis (ou sepius) pugnant milites, eo
magis delectantur,— '1‘1b1ne est multum frumenti? — Non ita
multum : emeram magnam copiam, sed totam fere vendidi.
— Nonne exiturus es ante noctem obhductam ? — Nolo de die
exire ; quo cecior nox est, eo gratius id est mihi. — Qui meus
est animus (Animosus ut sum),ceca nox mihi non valde pla-
cet. — Tum palam de die exire potes. — At enim id quoque
ago. — Mulieres cur sunt timide? — Quia els non opus est
audaces esse.

1i75°

Cogitasne rhedam emerc? — Nequeo emere, pecuniam
enim meam nondum 1ecepi. — Bundumne est in theatrum ?
— Non eundum est, nimis feeda namque tempestas est.
Cur non is ad fmtrem meum ? — Non mihi convenit ire, nos
enim possum ea, qua debeo illi, adhue ei solvere. — Gur hic
prefectos gladio ferit hunc hominem? — Ferit eum gladio,
quod ille enm pugno petivit. — Uter horum discipulorum
incipit loqui? — Hic, qui studiosus est, incipit loqui. —
Quid agit alter, qui non est? — llle etiam incipit loqui, sed
nescit legere nec scribere. — Nonne eis auscultat, quee ei
dicis? — Non auscultat, nisi quum fuste eum peto (l).

tivo : num hic quisquam adest, qui pulchre sciat recilare?
; Bay alguien que sepa, elc., viene & ser indirceta, Verémos mas
tarde esle empleo del subjuntivo. i

(1) Nisi quum, sino cuando. Nigt se emplea, como todas
las conjunciones, con el indicativo asi como con el subjuntivo,
y el uso del uno ¢ del otro modo modifica: su significacion, sea
condicional (4 ménos que), séa restrictiva (i ne ser que).
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Quid agit, quum tu eum alloqueris? — Pone alios stat taci-
tus. — Quonam currit hic canis? — Currit pone domum ge
collaturus, — Quid' agebat, quum tu fuste eum petebas ? —
Latrabat et pone sellas currebat latitans (1).— Cur patruus tuus
miserum istum canem calcibus petit? — Quia iste puerulum
ejus momordit. — Gur servus tuus anfugit? — Eum fuste
verberayi, ideoque aufugit. — Gur non laborant hi pueri? —
Eorum praeceptor pugnis eos verberavit, itaque nolunt lakio-
rare. —Gur verheravit eos pugnis ? — Quia dicto non fuerunt
audientes. — Num sagittam emisisti?—Tres emisi sagittas,—
Ouid petivisti ? — Avem petivi, queae in arbore sedebat. —
Nom huac (hominem) petivisti jaculo ? — Hasta eum petivi.
— Cur hasta eum petivisti? — Quia me gladio petiverat.

176.

Quid est, quod frater tuus istos (homines) insequitur? —
Tos insequitur, quia ‘suum ei petasum auferunt. — Quonam
currebas? ~— Felem insequebar. — Quo cucurrerat iste
miles ? — Ad (In) castra cucurrerat. — Cur in via cucurrit ?
~ Quia hostes aspexit. — Suntne hostes prope castra (proe
caslris)? — Dicitur eos castra tentare. — Nonne ea heri (iidem)
obsederunt ? — Obsederunt, sed inceptum cis frustra foif, —
Voluntne in castra ingredi? ‘— Volunt, at non eis succedit.
— Nonne audis strepitum ? — Quem strepitum ? — Sonitum
vocum et armorum. — Audio. — Queenam sunt illee voces?
— Militum voces sunt, pugnam poscunt. — CGur non educit
eos consul e castris? — Quia eci milites non satistaciunt, —
Quid fecerunt? — Noluenunt heri e casteis egredi, quum
Jjussit. — Nonne hodie injussa egressuri sunt? — Nequeunt
egredi. — Gur nequeunt egredi ?— Quia consul portas custo-
diri jubet. — Nonne vides magistrum equitom ? — Video
eum, jubet equites in aciem pfogredi (ow educit equites in
aciem). — Dietalor igitur advenit in castra ?— Modo advenit.
— Cur venit? — Venit praelium cum hoste committendi
causa (ou commissurus). — Quid faciunt milites? — Capiunt
(sumunt) pila, gladios, hastas et seuta. — Num jussi sunt ad:
arma concurrere ? — Jussi sunt. — Induuntne arma? — In-
daunt arma, omnes galeam in capite habent.

171.

Que sunt ista plaustra? — Impedimenty sunt. — Num
equitatus e castris est egressus ? — Baressus est e castris, —

(1) Latitare 1, iv & buscar esconderse, frecuentative de
latere 2, latitum, lateo, latui, estar escondido.
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0uid agit? — Pellit hostes. — Legiones ergo non egrediun-
tur? — Baressure sunt legiones. — Num dictator signum
dari jubet? — Jubet dari. — Gredisne euln capturum (oppu=
gnaturum) esse hostium castra? — Si hostes profligantar,
obsessuri sunt milites eorum castra. — Videsne istos (ho=
mines), qui pugnant? — Video eos, pugnis eertant. — Num
se calcibus petunt? — Alter alteram calce petit.— Nonne tibt
videtur aliquis vapulare? — [tenim audio strepitum plaga-
rum. — Gur verberasti unc (hominem)? — Quia fuste cancm
suum verberal. — Oporteine huic furi alapam ducere? —
Sane quidem, compressa palma eum petere oportet. — Tam
¢i colaphum impingere oportet? — Sie censeo (intelligo.. —
Qur ei alapam ducis? — Nonne jussisti ei me alapam ducere?
— Cur castigas hune puerum ? — Quoniam, ut bellua, certa-
vit. — Quomodo certavit ? — Galcibus, pugnis, unguibus et
morsw certavit. — Visne litteras meas complicare ? — Volo
eas complicare. — Ad quem mittendee sunt? — Ad peregri=
num mittende sunt, qui apud patrem meuimn est. — Cur
explicas hanc epistolam? — Explico eam, aliquid scribendi
causa (1). — Quidnam vis scribere? — RFabulam volo
seribere, istius peregrini frontem explicandi causa. — Gur
trudis hunc fustem in terram ? — Vestem (meam) ad sicces-
cendum ponendi causa. — Habesne sagittas tuas? — Habeo
(cas). — Visne hanc avem (telo) peiere ? — Quamnam avem?

178.

Visne avem petere (telo) eam, quie sedet in hac arlore ? —
Num audivisti stridorem (hujus) sagitte? — Audivi (evm).—
Potuistine hanc avem ferire? — Non potui eam ferire. —
Cur mon potuisti eam ferire? — Petimus, sed non semper
petita ferimus. — Quid est, quod non possUMUs in his eedi-
bus aguam habere ? — Non habemus aguam, 1oL venit mer-
cator. — Venitne agua apud vos (in vestra urbe)? — Venit,
nulla est aqua in hac (nostra) terra (vegione). = Quid jaculo
tuo petivisti? — Aprum, quem conspexi. — Nonne audis
stridorem sagitt®? — Audio, aliquis hic aves petit. ~ Quo-
ties jaculatus es hodie mane? — Quindecies vel vicies jacu=

(4) Para; ante un verbo equivalente & ¢ fin de, se traduce
tambien por wt, pero entonces el verbo se pone ep subjuntivo.
y 1o en gerundio. Mas tarde verémos que el subjuntivo es
mas preciso, en cuanto gue desigua la persona haciendo el acto
subordinado al verbo principal ; designacion & meaudo neeesaria,
cuando el sujeto del verbo principal y el del verbo subordinado
no es, como aqui, el mismo.
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latus sum et locum (petita, signum) ne semel quidem ferire
polui. — Num sagittas tuas emisisti omnes?— Omnes emisi,
ne una quidem mihi manet (superest). — Visne venire do-
mum ? - Gur foris non manere? — Turbulenta tempestas
futura est. — Btenim ceelum est nebulosum. — Nonne soni-
tum audis tonitruum ? — Sane quidem, modo audivi procul
fulminis fragorem ingentem. — Videsne hac procul ?
Imber est, qui cadit ab occasu. — Effunditur. — Nonne
vides hic jam grandinare? — Video, credo agros nostros
grandine verberatum iri. — Num ventus perflat ? — Perflat,

vehementer vapulant frondes. — Nonne usque tonationes
audis ? — Audio, tonare non desinit.
179.

Num gladio ictus fuisti ? — Non puto. — Nonne cruorem
vides ? — Non senseram. — Non amplius (tibi) dimicandum
est. — Dimicare usque debeo (Mibi usque dimicandum est).
— Nonne spatium temporis abire potes? — Non possum e
preelio cedere. — Gur me pulsasti (pulsavisti) ? — Te pulsavi,
ludendi gratia. — At enim male mihi fecisti. — Me peenitet
et veniam a te peto. — Quum ludere vis, non pulsandum est
(Libi) tam valide.

180.
Quot sagitlas emisisli in hanc avem ?~— Duas emisi sagittas
in eam. — Occidistine eam ? — Oceidi eam altera sagitta, —

Num hanc avem occidisti primo jactu ? — Quarto jactu oceidi
eam. — Utrum petis aves, quas super domibus, an eas, quas
in hortis vides? — Neque eas peto, quas super domibus,
neque eas, quas in hortis video, sed eas, quas in arho-
ribus aspicio. — Quoties hostes nobis tela ingessere? — Plu-
ries nobis tela ingessere. — Num quem occidernnt? —
Neminem occiderunt.— Tibine libet hanc avem (telo) petere?
— Mihi libet eam (telo) petere. — Cur has aves (telo) nmon
petis? — Nequeo, nam tela mibi desunt. — Quando Jacula-
batur preefectus ?— Jaculabatur, quum milites ejus jaculaban-
tur. — Quot aves (telo) petivisti? — Sagittas in omnes emisi,
quas aspexi, nullam autem occidi; arcus enim meus non erat
bonus.
181.

Conjecistine oculos in hune virum? — Conjeci oculos in
eum. — Tene vidit avunculus tuus? — Rum preeterii, nec
me vidit, laborat enim (ex) oculis. — Tibine hic homo fecit
(intulit) aliquid mali ? — Nibil, domine, nec mihi quidquam
intuli¢ injurie, — Quid faciendum est, si quis vult amari .
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~— Benigne facere oportet eis, qui nobis male fecerunt (inju-
riam intulerunt}. — Vobisne unquam nos mali quidquam
fecimus? — Imo contra benigne nobis fecistis. — Num in
quem infers injuriam ? — Nullam in quemquam infero inju-
riam. — Cur male fecisti his pueris? — Eis nihil male feci.
— Tibine aliquid feci mali? — Non tu quidquam mihi mali
fecisti, sed liberi tui (fecerunt). — Quid tibi fecerunt? — In
hortum me traxerunt, verberandi gratia (me). — Tene verbe-
raverunt ? — Me non verberaverunt, ego enim aufugi.—Tuus
frater isne est, qui injuriam in filium meum intulit? -—
Meus frater, Domine, non is est, namgue nulli unquam inju-

riam attulit. — Bibisline de hoe vino ? — Bibi, et mihi
saluti fuit. — Quid fecisti {(de) meo libro? — Posui cum
in mensam. — Ubi nunc est? — In mensa est. — Ubi sunt

me@ manica®? — Jacent in sella. — Ubi est baculus meus?
— In flumen jactus fuit. — Quis jecit (emm illuc)?

182.
Num conjecisti oculos in hanc tabulam ?2— Spectabam eam,
quum tu eam preeteriisti, — Quid tibi videtur (de ea)? —

Pulcherrima mihi videtur. —Nonne arbores tibi male depicte
videntur ? — Recte dicis, perperam spectaram.—In quidnam
(quam rem) habes (tenes) oculos defixos (In guidnam sunt tibi
defixi oculi)?— In ea, quie decidunt e fenestra. — Nonne ea
vides.charte esse fragmenta? — Oculorum tibi conjectus ad
bene videndum satis est.— Incurrit illud in oculos. — Recte
loqueris, in puncto temporis hoc cerni debet (cernere est}.—
Num milites jacula emiserunt (sua)?—Jaculati sunt, simul ac
fuerunt ad teli jactum. — Num erant extra teli jactum?—
Erant extra tell jactum, neminem enim percusserunt (contin-
gere potuerunt). — Cursaxa mihi jactas? — Non convertebas
(conjiciebas) oculos in me, itague lapides ad te (in te) jactavis
—(Quonam abjecisti chartas tuas ?—In flumen abjeci eas.—Cur
eas non retinuisti ?—Quid ex iis mihi faciendum erat? — De-
buisti servare eas, in ignem conjiciendi causa (eas). — Cur
non venisti? — Non potui venire. — Tibine hoc molestum
fuit? — Valde molestum hoc mihi fuit. — Nihil damni fe-
cisti, hilaris namque non eram. —Risum tibi movere pote-
ram, veniendum fuit. — Tibine aura saluti est ? — Frigi-
dula est, sed hoc mihi non nocet. — De quo vino sumpsisti?
— De eo sunipsi vino, quod in mensa erat. — Prave (Perpe-
ram) egisti, oportuit sumere de eo, quod super fenestra erat.,
~— Nonne est ex eodem dolio ? — Imo vetustum (veterius) est
vinum.
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183.

Bxpeditoe eum adire ?— (Id) Expedit.— Expeditne egredi?
~— Non credo illud eonducere ; nimis frigidum est (frigus
nimium est). — Nonue satis adhuc valeo (Nondum satis
valeo)? — Imo, frigus tibi nocet. — Num ei usui est hunc
librum legere? — Lahori ejus id non admodum' conducit, —
Quid expedit facere? — Hoc nunc maxime prodest, nihil
agere (Quod nunc plurimum expedit, etium est). — Emistine
arcam tuam? — Non prodest emere; unam mihi {rater com-
modat. — Quid tibi profuit peregrinari? — Plus opinione
mihi profuit. — Quemnam in usum tibi hic fustis potest
esse 2 — Multum mihi potest prodésse. — Quid ? — Possum
ex eo manubriam securi mea facere. — Gur vis ei male ? —
Quia semper in culpa est. — Nuom quid mali coiquam facit?
— Nihil mali cuiquam facit. — Num sol nocet hisce tabulis?
~~ Nocet (eis), operienda feunestra est. — Num quid imber de-
trimenti fecit fructibus nosiris.? — Nihil eis detrimenti fecit.
— Cur salutem Marco non impertisti, quum eum praterivisti
(preetergressus es illum) ?— Eum preeterii, nec vidi (inscius),
— Hoc molestum est. — Quid ex eo fieri potest? — Cogita-
tures eat (1) id te consulto fecisse (id te de industria fecisse),
— Non metuo (illud). — Id ego tibi meluo. — Me novit, scit
in via me nunquam esse ubi sum. — Ubinam tu es tum ? —
Res in mente omnigeneris habeo, nec quidquam specto. —
Sed nonne vides (visione uteris)? — Persepe non video (non
utor). — Quemadmodum (igitur) deducis te ? — Incousulto
deduco me.— Num unquam istius vocem audisti (audivisti)?
— Semel vel bis eam audivi. — CGujusmodi est vox ejus? —

Glara ei vox est, et celerrime loquitur. — Quemadmodum
exprimit litteram s? — Quum eam exprimit, fere sibilal.
184.

Non video manicas meas, ubi sunt? — In fluvio sunt, ~
Quis injecit eas (illuc)? — Servus taus, nam omaino (rits
erant. — Quid fecisti pecunia tua? — Ba emi (mihi) domum.
— [faber lignarius quid fecit(ex)illo ligno? — Mensam (unam)

(1) Cogitaturus est enuncia el hecho como debiendo acon-
tecer positivamente; para enunciarlo solamente como posible
6 eventual, nos servirémos mas tarde del subjuntivo, que
expresa esta diferencia de duda: Futurum est, ut cogilet, etc.,
atontecers que pueda pensar; — O esi, ub cogutet, vl le
consulto fecisse, es posible, que él piense gue V. lo hu lLecho
adrede.
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fecit et duas sellas (ex eo).—Sarvtor quid:feeit (ex) eo panno,
quem ei dedisli ? — Vestes fecit pueris tuis ac meisi— Pistor
quid fecit ex fanina,, quam tu ei vendidisti? =~ Panem tibi
mihique fecit. — Num equi reperti sunt? — Sunt reperti, —
Ubi inventiisunt,? — Pone silvam:inventi-sunt, citra flumen.
— Num tu & quopiam visus fuisti? — A nemine visus sam.
— Num quem preeteriisti (preetergressus es) ? — Te practerii:
{prectergressus sum), tujautem me non vidisti. — Num quis
te practeniit? — Nemo me prosteriit.

185,

Exspectasne quemquam ? — Exspecto sobrinnm meum,
tribunum militum ; nonne tu vidisti eum ? — Vidi eum ho-
die mane, sedes (domum meam) preetergressus est. — Quid
exspectal hic juvenis ? — Exspectat pecuniam. — Num quid
exspectas ? — Librum meum exspecto. — Hie juvenis exspec-
tatne pecuniam suam ? — Exspectat eam. — Num rex hac
praetervectus est? — Non hae, sed {preeter) theatrum preeter-
veclus eést. — Nonne fontem novum ' practervectus est? —
Drectervectus est, sed ego non vidi eurmn.— Quomodo traducis
tempus? — Studendo fraduco tempus. — Quomodo frater
tuus traducit tempus ? — Tempus terit-legendo et ludendo:
— Laborandone consumit tempus iste homo ? — Homo est
nullius pretii, tempus bibendo et ludendo consumit.— Quo-
modo traducehas tempus; quum Berolini eras? — Quum Be-
volini eram, tempus traducebam studendo et equitando. —
Cui rei liberi tui impendunt tempus? — Tempus discendo
impendunt. — Potesne mihi solvere, quod mihi debes? —
Non possum-id. tibi selvere, nam filius meus pecuniam alla-
turus meam defuit. ~— Cur sine me jentavistis ? — Nona hora
venturus | defuisti, itaque jentavimus sine te. — Tibine mer~
cator aftulit textum, quod apud eum emisti ?— Allaturus de-~
fuit. — Idne tibi tua fide vendidit? — Imo contra, id mihi
presenti pecunia vendidit. — Novistine istos? — Non novi
c0$, sed credo eos nullius esse pretii (nihili esse), nam tempus
tenunt ludendo. — Hodie mane ad patrem (in palris:domum)
venturus, cur defuisti? — Sarctor non attulit mibi, quam
pollicitus erat vestem, itaque non poteram ire (illuc).

186.

Num quidde quopiam audivisti ? — Nihil de quoquam aus
divi, nam non sum hodie mane egressus. — Nonne audivisti
de centurione; qui militem. octidit {necavit) 2 — Nihil audivi
de eo. — Audivistine de fratnibus meis? — Nihil audivii de
¢igy— De'quo: (homine) sobrinus tuus audivit?—De quodam
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audivit, cui calamitas accidit. — Gur discipuli tui thetnaty
non fecernnt ? — Tibi assevero (confirmo) eos fecisse (illa).
— Quid de meo libro fecisti? — Assevero tibi me eum non
vidisse. — Habuistine cultros meos? — Assevero tibi me
non habuisse eos. —. Num ‘avunculus tuus jam advenit? —
Nondum advenit. — Visne exspectare, dum redit? — Non
possum manere, nam litleree mihi sunt magné® scribendae. —
Quidnam comperisti novi? — Nihil novi comperi. — Num
rex se tibi adjutorem professus est 2 — Professus est (se mihi
adjutorem). — Quid tibi evenit? — Calamitas magna mihi
accidit. — Queenam ? — Homini occurri omnium mihi inimi-
cissimo, qui fustis mihi ictum ingessit.

187.

Fuistine unquam in hoc vico ? — Pluries ibi fui. — Suntne
ibidem boni equi ? — Ne unus quidem ibi est ; nulla alia sunt
1bi jumenta, nisi (ow quam) asini. — Fuistine unquam in hac
regione 2 — Semel fui ibi. — Suntne ibidem multi docti? —
Multi,sunt (ibi}, sed consumunt tempus legendo: — Suntne
multi pueri studiosi in hoc vico ? — Multi sunt, sed quidam
etiam sunt (ibi), qui studere nolunt.—Sciuntne rustici hujus
vici legere et scribere? — Nonnulli sciunt legere, alii scri-
bere, non autem legére, aliique sciunt scribere et legere;
nonnulli sunt, qui nec legere sciunt nec scribere. — Fecis-
tisne themata? — Fecimus (ea). — Mendane sunt in eis ? —
Nulla insunt menda (in eis), nam fuimus perstudiosi. —
Suntne amico tuo multi liberi? — Unum solum habet, qui
vero nebulo est, nam studere non vualt. — Quomodo traducit
tempus ? — Tempus terit ludendo et currendo. -—— Gur eum
pater non castigal? — Nullus ei animus est ad illum casti-
gandum. — Quid fecisti texto, quod emeras? — Abjeci (id),
nam nullius erat pretii. — Abjecistine (Projecistine) mala tua?
— Gustavi ea, et visa mihi sunt perbona, itaque edi ea.

188.

Jamne diu es Luletie? — Anni sunt quatuor. — Fraler
tuns jamne diu Londini est? — Anni sunt decem, quum ibi
est. — Jamne pridem prandisti? — Jam pridem prandi, sed
non dudum cwenavi. — Quam dudum ccerasti ? — Abhine
horis duabus ct semihora. — Jamne pridem nullas accepisti
a patre tuo litteras ? — Non dudum est, quum unas accepi.
— Quam pridem est, ex quo nullas accepisti litteras ab illo
tuo amico, qui in Germania est? — Mensibus abhine tribus
unas accepi. — Jamne din est, quum collocutus es cum iilo
homine, cujus filius pecuniam tibi mutuam dedit? — Non
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dudum cam eo collocutus sum, ~— Jamne pridem parcutes
tuos non vidisti 2 — Diulissime est, quum €os non Vidi. —
Num diu filius amici mei habitat in edibus tuis ? — Quinde-
.cim jam sunt.dies, quum ibi habitat.— Quamdudum habes hos
libros ?— Tres sunt menses, ex quo cos habeo.— Quamdadum
consobrinus tuus profectus est 2—Plus mense abhine (Diatius
mense) profectus est. — Quid homine illo factum est, qui
anglice loquebatur tam recte? — Nescio, nam eum jam diu
non vidi. — Jamne din non audivisti- quid de prafecto illo,
qui gladio feriit amicum tuum ?—Plus anno est, ex quo nihil
audivi de eo. — Quandiu discis lating? — Vix tres menses
disco. — Scisne jam logui ? — Vides me incipere loqui. —
Jamne diu’ gallicorum patriciorum liberi discunt (latine)? —
Jam quingue annos discunt, nec dum loqui incipiunt. — CGur
non seinnt loqui 2 — Logui non sciunt, quia male discunt.—

Cur mon (iscunt bene? — Magister eis non est idoneus,
proptereaque non discunt bene.
| 189,

Jamne din adolescentém non vidisti eum, qui germanice
didicit apud eumdem magisirum, apud quem nos didicimus?
— Anni sunt duo, ex quo eum non vidi. — Quandiu non edit
ille puer? — Minutis abbinc nonnullis edit. — Quandiu hi
pueri non biberunt? — Abhinc hor® quadrante biberunt. —
Ex quo tempore amicus tuus est in Hispania ? —Mense abhine
uno ibi est. — Quoties vidisli regem? — Sepius, quam de-
cics, eum vidi, quum eram Luteti@. — Quando occurristi
fratri meo ? — Diebus abhine quindecim ei occurri. — Ubi
ei occurristi ? — In foro (Apud forum) pro (prae)theatro. — Ti-
bine mali quidquam fecit? — Nihil mihi fecit mali, puer

enim est optimus. — Jamne diu filius tuus scit legere? —
Duo demum dies. — Apud guem id didicit? — Apud ludi-
magistrum didicit. — Quandiu est, quum consumis tempus
studendo ? — Anni sunt circiler viginti.

190.

Num qua (aliqua) hodie coemisti ?— Aliqua coemi. — Quid
¢coemisti? — Dolia emi vini tria, saccharique libras (ow pondo)
triginta, — Nonne tibialia emisti?— Novem paria emi. — Num
emisti etiam fasciolas?— Duodenas binas emi.—Curnon emisti
annulos aureos? — Nihil jam emere poteram, nam pecunia
mibi nulla erat amplius. — Multine sunt milites in regione
tua ? — Legio ibi est brjum millium hominum. — Quandiw
est, quum consobrini tui pecuniam servo? — Vix annus est,
ex quo eam servas. — Nonne id ei plus obest quam prodest?



— 126 —

-— Id ei conducit, quando guidem id te oravit. — Num le-
gere censes mihi prodesse? — Tibi nondum conducitlegere.
— At legere inceptayi. —Et quid tibi visum-est ? — Mihi vi-
sus sum; satis facile legere. — Naraque incidistiin librum
quemdamlectu, facilem. .

1011
Nuis iste.est (homo), qui modo tecum eollocutus est? —
Doctus est vir (quidam). — Sutor quid modo attulit? —

Qcreas modo attulit calceosque, quoes nobisconfecit. — Qui
sunt isti (homines), qui modo advenerunt? — Philosophi
sunt. — Cujates sunt? — Londinenses sunt. — Quis est
homo ille, qui modo profectus est ? — Britannus est quidam,
qui rem suam omnem (familiarem) in Gallia effudit. -— Cujas
tues? — Hispanus ego sum et amicus meus Italus est, —
Visne ferrarium, arcessere ? — Gur ferrarius mihiarcessendus
est ? —Oportet eurn mihi conficereiclavem (1); namque perdidi
cubiculi mei clavem. — Ubi prandit heri patruus tuus?
— Apud cauponem prandit. — Quantum expendit? — Tri-
ginla sestertios expendit. — Quantum est ei in menstruoum
sumptum? — Bina sestertia (millia nummum) ei sunt in
menstruum sumptum. — Num loraring arcessendus est? —
Arcessendus est, nam opertet eam ephippia resarcire. — Vi-
distine guemquam in.maeello ? -—Multosibi vidi (homines).
— Quemadmodum vestiti erant? — Alii c®erulea veste
induti eran{, alii. viridi, nonnulli .crocea, compluresque
rubra.
192,

Quinam surt illi homines'? — Hie, qui cinerea veste indu-
tas est, vicinus est meus, et ille ‘nigra indutus medicus est.
iste, cujus’filiug vicinum meum fuste percussit. — Quis est

“iste (homo) viridi veste indutus? — Unus est e cognatis
(propinquis) meis. — Tune es Berolineusis? — Non, Dres-
densis sum. — Qudrtum pecunice expenderunt hodie liberi
tui? — Haud multum expenderunt, sestertios quindecim
tantum .expenderunt. — Tibine fideliter (bene} servit hic
homo ?'— Optime (fidelissime) mihi servit, at nimis expen-
dit. — Visne'tibi hune famulum sumere? — Eum ‘volo mihi
sumere, si milii'servire vult. — Num istum famulum possum

(1) En esta  suerte de frases, eomo hay impulsion. dada 6
por dar,, el subjuntivo con uf. es.mas expresivo, como se verd :
oportet ut is mihi clavem conficiat, es necesario que él me haga
una llave, :
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mihi sumere? — Potes eum tibi sumere, nam optime mihi
rainistrabat. — Quandiu jam desiit tibi famulari 2 — Menses
tantum duo sunt. — Tibine diu serviit? — Mihi {per) annos
sex serviit. — Quantum dabas ei in singulos annos? —
Quingenos ei nummoes dabam neque eum vesticham. —
Edebatne apud te 2-— Ldebat apud me.—Quid dabas ei edere?
~— Dabam ei de rebus omnibus, quas edebam. — Tibine satis=
faciebat ? — Valde mihi satisfaciebat. — Quanta est fabula
tua? — /Eque est magna ac tuum speculum. — Num tanta
est quanta haec ? — E®dem fere magnitudinis est. — Cur
sistis me? — Quod penulam (tuam) trahis.— Visne mihi eam
in humeros reponere ? — Id quidem ago. — Num etiam fraho
eam? — Videlicet jam non frahis, quando quidem eam re-
posui. — Visne hunc locum recitare ? — Quemamodum ego
recito, eum depravare meluo.

193:

Num multi sunt philosophi in patria tua? — Tot.ibi sunt,
quotin tua. — Quemadmodum heec vestis me decet ? — Ad-
modum te decet. — Quemadmodum hic petasus decet fra-
trem tuum? — Mirum in modum eum decet (Eum adeo decet,
ut nihil supra), — Num frater tuus tam longus est, quam tu?
— Longior me est, at ego natu sum (eo) major. — Quanam
statura est ille homo? — Est quingue pedes et guatuor polli-
ces (digitos) (excelsus). — Quanta est cauponis nostri, domus
in altitudinem ? — Sexaginta pedes alta est. — Num puteus
tuus altus est? — Certe, domine, nam quinquaginta pedes
habet in altitudinem. -—Quandiu jam famulantur tue patri hi
homines? — Jam plus (diutius) est (ribus annis, ex quo ei -
serviunt. — Jamne diu sobrinus tuus est Lutetiee? — Annis
abhinc sex ibi est. — Quis cultrum meum detrivit? — Nemo
detrivit eum, nam detritus erat, quum nobis opus fuit eo uti
{ow quum eo nobis usus fuit). — Verumne est patruum tuum
advenisse? — Confirmo (Assevero) tibi eum advenisse. —
Verumne est regem se tibi adjutorem professum esse? —
Confirmo (Assevero) tibi hoc esse verum. — Verumne est sex
millia hominum (eos), quos exspectabamus, advenisse ? — Id
audivi. — Visne nobiscum prandere? — Non possum vobis-
cum prandere, nam modo edi. — Vultne frater tuus calicem
vini bibere? — Non potest bibere, nam assevero tibi eum
modo bibisse. — Num abjicis petasum tuum ? — Non abjicio
eum; nam me adeo decet, ut mihil ‘supra (me decet mirum
inmodum). — Venditne amicus tuus vestem suam? — Non
vendif eam, nam eum quam maxime {apprime recte) decet.
— Multi sunt docti Berolini, nonne ? interrogavit Guvierus
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" Berolinensem quemdam. — Pauciores, quam quum tu ibi
eras, respondit ille Berolinensis.
194.

Cur hune hominem miseraris? — Misevor eum, quoniam
pecuniam suam commisit Hamburgensi cuidam mercatori, qui
eam illi reddere non vult. — Num quid huic civi committis ?
— Nihil ei committo. — Num quid jam tibi servavit? — Nihil
el unquam commisi, itaque mihi nihil servayit. — Visne
pecuniam tuam patri meo credere ? — Volo eam illi credere.
-— Quodnam arcanum {ilius meus tibi credidit 2 — Tibi non
possum (id) committere, quod mihi commisit, nam me oravit
id silentio tegere. — Guinam committis arcana tua ? — Nulli
cniquam ea committo, proptereaque nemo ea cognoscit. —
Num frater tuus preemio donatus est? — Imo contra castiga-
ins est, sed te rogo id silentio tegere, nam nemo id scit (clam
enim id est omnibus). — Quid el evenit? — Tibi (id) dicturus
sam, quod ei evenit, si polliceris mihi id te silentio tecturum
esse (si mihi promittis id silentio tegere). — Mihine polliceris
id le silentio tecturum esse? — Id tibi polliceor, nam mi-
seror eum ex animo. — Mihine manere suades? — Non
suadeo tibi' proficisci (Non sum fibi auctor proficiscendi).

195.

Num quis se oifert venturus tecum ? — Sobrinus meus se
obtulerat, sed ei jam non est tempus. — Nonne magis (me-
Hus) curas vestes tuas (Nonne majorem habes curam vestium
tuarum) ? — Lias habebam curee, sed @grotavi, et eas curare
nequivi {nequibam). — Quid tibi est cordi? — Mihi est
¢ordi laborem meum perficere. — Qua lege mihi das hoc ? —
Nulla lege hoc tibi do. — Num ei tribuis nequitiee, schedu-
tam abstulisse (1)? — Non, sed opinor me posse id ei ¢rimini
dare. — Quin proficisceris? — Mihine proficiscendum est ?
-— Quid est, quod cunctaris? — Namque eogito mihi non esse
lempus eo usque eundi. — Visne me pro te illuc ire (2)? —
Gratum mihi facis, non enim est cunctandum in hujus modi

]

(1) Con el subjuntivo, podrémos decir mas tarde : num et
wribuds nequitie (id), quod schedulam abstulerit; 1o que es
un empleo condicional del subjuntivo expresando no ya el
hecho, pero la idea del 'hecho, mientras que el infinitive
abstulisse subordina el hecho positivo al verbo principal en cierta
suerte como régimen directo.

(2) Con el tiempo dirémos tambien : Visne (ut) eam illuc pro
te, lo que es el subjuntivo expresando impulsion,
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negotiis. — Cur objurgaveras heri vespere filium meum? —
Quod ne unom quidem verbum thematum suorum scripserat.
— Te oro ei parcere, nam paululum nunc eegrotat. — Nes-
ciebam, sed ejus rei rationem sum habiturus.

196.

Cur tam cito (e) rure abiisti ? — Quod non desinebaturillic
esse et bibi. — Me profecto, quid egerunt? — Scilicet, male
de te dixerant. — Lt bis auditis, nihil dixisti ? — Nihil, abi
etiam, meam vicem obtinendi gratia. — Num quis tibi dixit
de te male dictum fuisse? — Familiaris quidam meus, qui
manserat, id mihi dixit. — Hic mos est (Mos ita est) istius-
modi hominibus. — Me vocas? — Tibine tempus est? — In
puncto temporis tibi preesto sum. — Perscriptis thematibus
meis, te voco, latine loquendi gratia. — Tibi semper prasto
sum. — T¢ egresso, nemone adest apud te (domi)? — Nemo.
— Non cognito, te esse in urbe, dictum fuit te ruri esse, —
Comperto te advenire, adcurri.

197.

Quem miseraris? — Hunc miseror (hominem), qui vapula-
vit. — Cur miseraris eum ? — Quod @grotat. — Num Pree-
pestini mercatores miserantur quempiam (1}? — Neminem mi-
serantur. — Offersne mibi aliquid ? — Annulum tibi offero
aureum. — Quid tibi pater meas obtulit? — Pulchrum libruin
mihi obtulit. — Cuinam tu offers pulchros hos eqoos? —
Gallico centurioni offero eos. — Num offers pulchram hanc
rhedam patruo meo? — Eam illi offero. — Ubi lavantur ho-
mines hujus regionis? — In lacu lavantur. — Quonam ire
possum lavatum (me)? — Lavatum ire potes in Tuscam
vicam. —— Num ibi jam tu lavisti? — Nonnunquam ibi lavo.
— Quantum hodie retulisti ex alea? — Nihil retuli. — Tu
igitur perdidisti ?— Verterat fortuna, perdidi. — Visne vestes
meas curae habere ? — Tibi confirmo, eas me curae habiturun
{esse). — Visne liberos meos cure habere ? — Volo eos curae
habere. — Num curae habes librum (illum), quem tibi com-
modavi? — Summae curee mihi est. — Num stabularius
curavit equum meum ? — Guravit (eum). — Quis potest la-
mulum meum curare? — Mittendus est ad cauponem (in
cauponam). — Num censes eum ‘a caupone curatum iri? —
Firmiter id tibi affirmo, isti (homini) omnes cura® esse, qui

(1) Podria decirse : num quem Preenestini, etc., pero quempinm
¢s s ironico y mas fuerte relegado al fin,
g
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pendere possunt. — Num tempestas mitescit? — Mitescere
ceepit. — Cur ad eum fu te vertis ? — Bum namque compel-
lare volo. — Quid tibi est? — Male (Haud bene) mihi est,
cuncta mihi circumversantur. — Sella tibi sumenda est, et
gedendum in ea. — Quid pavescis? — Pavesco (id), quod te
®grotum video. — Non oportet pavere, recte est.

. 198.
Num servo tuo tuge vestes cur@ sunt? — Ei cure sunt,
quotidie enim verrit eas scopula. — Vidistine (illum) equum,
qui effervescebat? — Vidi eum. — Quid pavit ? — Multi

(homines) circa (circum) eum. coierunt, et pavit. — Visne
penulam tuam induere ? — Eam sum induturus, friget enim
((vigus enim est). — Nonne uxor tua vult caput amictu velari?
— Mox amictu velabitur, aer est acerrimus. — Num foliee jam
ex arboribug decidunt? — Frigus namque incipit. — Quando
tu nostra urbe discedis? ~— Hodie vespere discedo. —
Omnes aiebant mensem te hic unum (hic per unum) mansu-
yum esse. — Vulgus facile rapitur ad opinionem (opinione).—
Num quis egredi me ex urbe prohibere potest (1)? — Nemo
potest prohibere te exire. — Quando tonsus fuisti? — Nudius
tertius tonsus fui. — Barba tua jam ‘est longa. — BLam

namque pascere volo. — Semper tonderis? — Nunquam
memet (mihimet barbam) tondeo, mos est mihi (soleo) ton-
sorem adire. — Libenter igitur adis tonsorem'? — Ubi novi

aliquid evenit, id primum illic jam comperio, — Num' male
fecisti leviro meo? — Non feci ei male; ille 'vero digitum
mihi secnit, — Quomodo digitum tibi seeuit ? — Secuil me
cultro {eo), quem tu ei commodaveras.— Gur irageeris huie
puero ? — Irascor ei, quod me a labore {laborare) prohibet.
— Num te prohibeo (a} scriptura? — Minime, perscripsi lit-
{cras meas. — Pater tuus-advenitne ? — In dies singulos ad-

() Podrémos decir mas tarde : num quis prohibere potest,
ne urbe exeam ? con el subjuntivo y la particula preventiva
ne; construccion ménos vaga y preferible isubre todo en la
respuesta : nemo potest prohibere, ne (6 mejor | quin) exeas.
Cuando hay impulsion preventiva, usase tambien, en vez de
ne, de los conjunlivos quin y quo minus (ut €0 minus), lo
que sirve & expresar algunas diferencias, Ej. Yo no le impido
de hablar, non prohibeo eum, ne (6 quo minus) loquatur;
no puedo conseguir el impedirle de hablar, non mihi contingit,
ut eum prohibeam, quin loquatur. Verémos 4 su tiempo*como
se de;)compone esla @ltima construccion (Método, 78 leccion,
nota J).
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ventuprus vst. — Num oranes adsunt? — Nemo adhue advenit.
— Tilione tup medicus male fecit? = Male fecit ei, digitum
enim ei amputayit. — Num crus huic homini amputatum
ost? — Plane amputatum ei est. ~— Tibine tuus famulus
probatur? —~ Non ita multum, now euim el curee est (id),
quod detergendum habet. — Tuusne fibi satisfacit? — Om=
nino mihi satisfacit, quemquem enim acd usum est idoneus.
— Iste igitur peregrinatus est ? — Multas obiit regiones.

199.

Quid scit? — Non eruditus homo est, at nihil nescit. —
Quicunque (Ii omnes, qui) muitas regiones obierunt, ilidem
gant. — Bstae famulus tuus peritus equitandi ? — [st peri-
tus. — Rediitne tandem frater tuus ex ltalia 9—Rediit, et tibi
pulchrum equum deduxit. — Num ejus stabularvius ab €o
jussus est illum adducere ad me 2 — Jussus est {ab eo illum
adducere ad te). — Quid dicis de boc equo? — Dico cum
esse pulchrum et bonum, et jussurus sum eum in equile
deduci. — Quomodo cras roduxisti tempus? — In ambula-
tionew ivi, deinde symphoniam quamdara auditum. — Num
multi erant (lhomines) in ambulatione? — Multi, ¢t non sup-
peiebant selle. — Lrasne solus 7 — Quatuor cramus et duas
tantum invenimus sellas. — Non salis erat. — Scilicet binis
una sella erat. — Tres ex nobis sellas arcessiverunt. — Quot
retulerunt? — Binas singuli retulerunt. — Nimis erat. —
Nempe singulis bina sella erant.—Ita est; unicuique nostrum
bine selle erant; singuli vero quique unanm prodidimus. —
Praccidistine hunc fustem ? — Pracidi. — Visne spatium in
horlo deambulare? — Non vacat mihi.

200.

Quid vidisti in ambulatione? — Multos vidi homines, —
Et in symphonia? — Audivi symphoniam, sed nihil vidi, se-
debamin cavo {quodam).—Quid egisti post symphoniam ?— Ivi

ad cauponem prandendi gratia, — Lautene prandisti? —
Lautissime {prandi), sed nimiam expendi pecuniam. —
Quantam expendisti? — Sestertios circiter quadraginta

(expendi). — Num tibi tuge lilter® allate sunt? — Qualernas
exspectabam, binas primo accepi, post une mihi allat®
sunt. — Quid de quarta epistola factum est? — Fabrisne pe-
cunia data est? — Data est. — Quantum illis datum est ? —
Singulis omnibus nummi seni dati fuerunt.

o 201.
A ) : : 3 ® .
Habitatne frater tuus in wdibus tuis? — Non, wdes ejus
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meis proxima sunt, sed bine edes une sunt. — Num quid
tibi excidit (e manibus) ? — Nihil amisi de manibus, sed so-
brino meo nummuli aliquot exciderunt. — Quis eos collegit ?
— Homines, qui preeteribant, eos collegerunt. — Eine resti-
tuerunt illos ? — Restituerunt, probi (boni) namque erant. —
Quo ibas, quum ego tibi hodie mane occurri? — Ad patruum
ibam meum. — Ubinam is habitat? — Prope castellum habi-
tat. — Quid igitur patruo (tuo) accidit? — Aliquid ei in-
commodi accidit. ~ Quid el accidit ? Visne id mihi
dicere? — Dicturus sum (id tibi}, sed te oro, ne unum
quidem verbum de hac re facere. — Polliceor tibi
id (me) clam omnibus tenere (ow habiturum).. — Visne miht
nunc dicere, quid ei accidit (1) ? — Decidit, quum ibat in
theatrum. — Zgrotatne ? — Graviter segrotat. — Ex animo mi-
seror eum, si egrotat. — Tibine contigit invenire petasum?

— Inveni, sed mihi videtur non decere me. — Cedodum,
quomodo te decet. — At te decet ut nihil supra.
202.

Quantum distant inter se Lutetia et Londinum ? — Lutetia
centum fere leucas a Londino abest. — Longumne iter est
hinc Hamburgum? — Longum. — Longene distat hine
Vindobona ? — Hinc leucis circiter centum et quadraginta
Vindobona distat.— Num longius est iter a Berolino ad Dres-
dam, quam 2 Lipsia ad Berolinum? — Longius estiter a Bero-
lino ad Dresdam,quam a Lipsia ad Berolinum.—Quantum abest
Lutetia a Berolino ? — Illinc sunt leucee circiter centum et tri-
ginta ad Berolinum, — Cogitasne mox Berolinum ire ? — Mox
ire cogito illuc. — Qua causa nunc vis ire illue? — Emendi
gratia bonos libros et bonum equum, necnon visendi bonos
meos amicos. — Num jam pridem non ivisti? — Biduum
circiter non ivi. — Nonne hocce anno ibis Vindobonam ? —
Non ibo (illuc), nimis enim longum iter est hinc Vindobonam.
—Jamne diu non vidisti illum tuum amicum Hamburgensem?
--Vidi eum diebus abhinc quindecim, non amplins. — Edis-
cuntne discipuli tui libenter ? — Aigre ediscunt; legere ma-
lunt et scribere, quam ediscere. — Bibisne cervisiam libentins,

(1) Dicese aqui mas generalmente acciderst con el perfecto det
subjuntivo, porque hay, como lo verémos mas tarde, cuestion
inderecta, mientras que con el indicativo la propia construccion
es : visne id mihi dicere, quod et uccidit? El indicativo accidet
es el hecho admitido como constante, lo que ha acontecido; el
subjuntivo acciderit es la idea del hechopuesto en cuestion, lo
que ha podido acontecer.
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quarr? giceram ? — Libentius bibo siceram, quam cervisiam. —
Juvatne fratrem tuum ludere? —Studere mavult, quam ludere.
— ldisne carnem libentins, quam panem?-—Hunc edo libentius,
quam illam. — Tene magis delectat bibere, quam edere? —
lidendo magis delector, quam bibendo ; patruus vero meus
bibendo magis, quam edendo, delectatur. — Gandetne levir
tuus carne magis, quam piscibus? — Piscibus magis, quam
carne, gaudet. — Tibine scribere magis placet, quam loqui?
— Utrumque mihi placet (facere). — Delectarisne pullo
(gallinaceo) magis, quam piscibus? — Sumisne libentius
bonum mel, quam saccharum ? — Neutrum mihi volupe est
(Neutro delector).

203.

Sumitne libentins pater tuus cafeeum, quam theam? —
Neutrum ei gratum est. — Quid sumis mane ? — Scyphum
aquee sumo, in quem paululum ingero sacchari, pater meus
sumit bonum cal@um, fraterculus meus. bonam theam, levir-
que meus boni vini calicem, — Mene potes intelligere? —
Non queo, domine, citius enim loqueris. — Visne lentius
loqui ? — Lentius loquar, si me auscultare vis. — Potesne
id intelligere, quod tibi frater meus dicit? — Non possum
id intelligere, citius loquitar. — Possuntne discipuli tul te
intelligere ? — Me intelligunt, quum lente loguor ; nam si
quis vult intelligi, lente (ei) loquendum est. — Quamobrem
nihil emis apud hunc mercatorem? — Mihi libebat apud
eum emere duodenas fasciolas, aliquot collicesitia pileumque
album ; sed caro (magno) mimis is vendit, itaque nihil ego
possum apud eum emere. — Visne me ad alium quem
ducere? — Te sum ducturus i filinm  illius, apud quem
proximo tu anno (anno proxime elapso) emisti, — Nom tanti
vendit quanti hic? — Minoris vendit.

204,

Mavisne in theatrum ire, quam in symphoniam ? — Tan-
tumdem delector eundo in symphoniam, quam in theatrum;
ced in ambulationem non eo libenter, frequentia enim ibi
nimia est. — Juvarisne agnina (ovina)? — Bovina magis
delector, quam ovina. — Eduatne liberi tui libentius placen-
tam, quam panem? — Utroque gaudent. — Num libros per-
legit omnes, quos emit? — Ingentem emit copiam, itaque
omnes legere non poterit. — Visne aliquot epistolas -scris
hone 2 — Gras scribam, nequeo hodie amplius. scribere. -
Quando videbis amicum tuum ? — Hodie eum invisam, }
Jicehit, — Ubi egredieris, visne mihi Jinum emere? — Hodle
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non egtediar. «— Nemone veniet? — Nemo veniet. — Visne
cui primo oceurres ltoc darc? — Abiturus sum, hoc dare
nequaibo. — Quid postulas ? — Mihine hic’bibere dabitur?
— Tibi dabitur bibere. — Miliine vestis conficietur ? — Du®
(Bine) tibi conficientur vesles, exspeclare si voles. — Miliine
frumentum patvo vendent (ow vendetur) 9 — Nullum tibi
vendent (ow vendetur). — Mibine mea {ibialia resarcientur ?
— Non' resarcientur tibi. — Ubi vacabis, mene convenies?
— Te convediam, ubi tibi placebit.

: 205.

Tibine cras erit pecunia? — Tibine satisfaciam, si pecuniam
tibi dedero? — Mihi non opus erit: si mihi credis, hanc tibi
servabis. — Tum ad te nonnihil feram. — Domi non ero. —

“ Ubinam eris ? — Peregre ero; tras proficiscar. — Prinsquam
proficisceris, poterisne mihi dicere, quo ibis ? — Gontinuo
hoe tibi dicam : Londinum eo. — Te €0 consequar. — Me
consequeris co, si te juvabit. — Quum frater meus preeter-
veniet, num tu ei dicere voles, me non potuisse eum ma-
nere? — Mihi igitur is exspectandus erit ? ~— Lum exspec-
tabis, si licebit tibi. — (uando venibit equus tuus ? — VYenibit
inira dies octo.

206.

Tiltus tuus venturusne est? — Nescio. — Gur nonduny
advenit? — Via erraverit (Bx via aberraverit). — Vidistin’
pluviale meum? — Non vidi, — Alicubi illud posuero, etid
{quod) deinde oblitus ero. — Moxne perscripseris? — Inira
quadrantem hora perscripsero. — Non absolveris, quum
fuus {rater adveniet. — Absolvero. — Num quis venit? —
Villicus tuus modo venit; te parumper exspectavit. — Tune
jussisti eum exspectare? — Minime eum detinui. — Quid
2is? — Steterit ante lagenam, neque biberit. — Mibi non
venit in mentem hoc ei offerre. — Ea causa abierit : nimis
eum cruciabas. — Longe abesse non debet ; cum assecutus:
ero. — Mane : lagenam vidit, redierit. — Gur non jubes tec-
tum sedinm pestilui ? — Jussero, sed hodie vespere profi-
ciscar. — At ego id faciendum curabo, si placet, te absente.
— Conductori scripsero hujus me rei curam tibi dedissc.

il o
Num invenis libellum tuum ? — Invenire (enm) non pos-
sum. — Si non invenies, ego invenero. — Scio ubi est. =

Prius invenero, (uam ceeperis queaerere. — Quid cessas? —
At semper festinas, — Akl si pergis, abiero. — Fecero. —
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Si non corrigetur, de: istoc ego. videro. — Fraler tuus non
veniet, — Bt qui fiet auctio wdium suarum? — Mihi dixit,
ge quemdany exspectalurum esse familiareny suom; qui mox
adveniet. — Quando ila vult. frater, de istoc 1psc viderits —
Niliilne habes illi dicere? — Nihil. — Quéeenam, hic, habes 2
— Publicanorum litteras. — lias paulo post videro, in sena-
tum eo. — His le negotiis exsolves, et illis hominibus
movrem  gesseris. — Cedodum, tibi simul morem gessero. =
Quod ad Bufii rem spectat, (id) videro; nihil possum, sed
filio ejus operam potero navare. — Num metuis hunc Sumere
cultrum ? — Si eum sumpscro, me resecabo.

208.

Num: censes! id libi bene. cessurum esse? — Maguam expe-~
viar diflicultatem. — Solves {eam), movi. le, neque desines,
donec  perfeceris hoc. — Quid queeris ¢ — Pilgum meum. —
Qui pileum mewnm invenerit, is mihi operam navaverit haud
levern. — Si invenero (eum), tibi nownayayero gperaim, imo
contra nocuero; foras enim epredieris, et pluit. — Num lux
oculos tibi ledit? — Sime lgeserit, id libl dicam. — Si tibi
sirepitus incommedum. (molestum) fuerit, desinemus. — Ei
0s lwsit; et.ille oderit Cum: == Num dignitas obloguio mero
Jeditur 2 — Bi semper. obloqueris. — Hoc tu: si mihicredis,
non eum appellabis, interpellabis, oblogueris, denique col-
loqueris, nisi cum swmma modestia.—Sunt sorori mea come
perpualchre. — Tibi quogie; amice, cesaries pulehra est. —
Dum. illa comitur, gnnus est. — Tui a»uu'm.;,nonne.consumis
universum mane. fibi. unguEs. resecando, componendo: et
limando ? — Verom. (esl); sad.mene. oportet, pre despera-
tione comas. scindere? -

209.

Surgisne mature (€ lecto)? — Multo mane Surgo (e leclo).
— Tt num sero is cubilum? — Bo cubitum occidente sole.
— Surgisne orivnte sole ? — Quota hora sol oritur? — Quarta
hora oritur et seplima occidit. — Num vidisti fucerc aliquid?
__ gunt in aere Sepe ignes, qui oriuntur simul atque ocel-
dunt. — Unde orfumtor? — Alii e spatio” eoel, atite terra
(ex humo) oriunlur. — [stne pagricio loco orlus 2.— Nom,

equestri loco ortus est — Tigiis ex Arroenie montibus
oritur.— Belga-ab: exbremis.Galliee finibus. oriuntuf.
210.

Nonne' liberis’ tuis. aliquas! ulumy blandieds 2!~ Bruidem
€([uo reo blandior manu et'voce: — Notine tibimetnoniun-
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quam assenfaris, ubi recte sentire te credis? — Libenter
audis te esse blandum ? — Nolo acerbus et insuavis haberi.
— Adulator tu es, hoc palam est. — Sed nemini adversor, ei
morem paulo post gerendi causa. — Assentator non es, —
Sed non litigo consulto, blandiendi gratia. — Probus es vir
el verecundus. — Et non sum adulator. — Id quidem tu
1ibi persuades, adulatorem te non esse. — In hoe tibi plane
assentior. — Adulatorem me esse nunquam credam, homi-
nem levem atque fallacem, qui ad voluptatem facit ac dicit
omnia, nihil ad veritatem.

211.

Nihilne aliud tibi est preaeter ea? — Nihil, nisi (preter) arco
tuee clavis (clavem). — Quid ei fecisti, quod lacrimatur? —
Nihil egi (feci), praterquam quod eum monui. — Age, age-
dum, non est infantis instar plorandum. — Jam tu es sur-
rectus (e lecto}, nihil aliud, quam discursas. — Nihil aliud
mihi, quam sursum et deorsum eundom est. — Quid ais ? —
Modo tacendum tibi est, audies. — Existimabam nihil aliud,
quam de me sermonem esse. — Verum (est) ; aiebamus (aie-
batur) nihil te aliud, nisi de ludo cogitare. — Apud vos domi
num alius alio vositis deambulatum ?—Pedibus ego deambulo,
uxor rheda, filius equo circumvehitur, liberosque hujus du-
cunt famuli ambulatum.. — Isne mililie est experius? —
Omnes est militiee artes edoctus. — Hiccine enm praeclara
facinora edocet ? — Mala eum facinora edocet, — Mala pre-
cepta difficile dedocentur. — Quum pater venerit (tuus), de
adventu suo me docebis. — Queenam (Quasnam artes) doce-
tur? — Multa (multas) docetur (artes} : fidibus, equo, grie-
cis latinisque litteris, motus dare (ad modos saltare). —
Lanista erudit eum in ludo gladiatorio. — Eruditur in ger-
manica, britannica et hispanica lingua.

212- .

Numquid vis amplius (Nibilne tibi quidquam amplius
libet)? — Egone, quid velim? Velim.... nescio quid ( 1).

(1) No debe perderse de vista, en todo lo largo del presente
tema, que el presente del subjuntivo latino es exclusivamente
futuro- condicional, esto es condicional presente en vista de
una accion debiendo realizarse 6 supuesta deber realizarse.
Difiere en ello del imperfecto del subjuntivo (leccion siguiente),
que es condicional pasado y, como tal, no representa el condi-
cional presente sino en vista de una accion que tuvo lugar
0 se supone haberlo tenido, es decir no representa, por decirlo
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— Tu’autem? — Egone ? nolim (1) caterarum rerum te
socordem (esse) eodem modo. — Nihilne me celas? — Tene
celet tam insperatum gaudium? — Scis igitur aliquid? —
Quid ego nesciam? — Hoc me certiorem possis facere ? —
Aliud tibi quiddam velim dicere. — Mori me malim, quam
auscultare tibi. — Id scis, et pateris eum inscientem manere ?
— Quidni patiar ? — Nonne illum objurgas (reprehendis)?
— Non. — Quod fecit, (id) tibi probatur? — Non. Malim
quidem hoc adhuc integrum esse. — Recte admodum. —
Sed quid faciam amplius? — Quid facias? Eum cogam,
ctiamsi nolit, aliter agere. — Non ausim; tu vero, qua fiducia
audeas ? — Nonne hoc potest melius fieri ? — Rem tu impe-
ditam et perditam non restituas. — Verum id quidem queam
conari. — Avunculus ejus sanguine est ictus. — Filius 1gitur
tuus multam impendit pecuniam ? — Creesus ei si sit pater,
nunquam sufferre ejus sumptus queat. — Minor est natu,
cmendabitur. — Nolo usque dum exspectare. — Ain’ tu ? —
Cur insano serviam ? — Modum sumptibus ejus statuam, et
eum dicto cogam audientem esse. — Quid agas cum illo,
qui neque jus, neque bonum, neque equum scit?

213.

Debeas, credo, mihi nonnihil, quod (qui) januam hanc
patefeci. — Egone? Te pro hoc facinore quid donem ? —
Cedo, quid venire in mentem nunc possit tibi? — Quid?
Tene laudem ? — Laudasti jam. — Tibine dem argentum ? —
Nolim. — Tibine dem aurum? Non accipias. — Nescias.

asi en este caso, sino el futuro condicional pasado tomado en
presente, por ejemplo aqui, quid vellem (imperfecto)? Vellem...
sigmficaria propiamente : ;Que hubiera querido yo? Yo habria
guerido... expresion retroactiva de si misma, pudiendo aplicarse
al pasado como al presente en vista del futuro, y por consiguiente
ménos nitida, ménos precisa y viva,

(1) En conformidad & la nota precedente, nolim (presente
de subjuntivo) expresa, en calidad de futuro condicional, que
es nna recomendacion lecha para el porvenir, en vez que
nollem (imperfeclo de subjuntivo) expresaria un voto formado
concerniente al pasado; posible es que este pasado dure toda-
via y que, en este caso, la recomendacion pueda aplicarse al
presente; pero enténces se hace una recomendacion general,
abstraccion hecha del tiempo. Nolim te esse, no quisiera yo
que V. sea (6 fuese) en lo wvenidero; nollem te esse, yo mno
hubiera querido que V. fuese, en el pasado, y solarcnte por
cxtension en.el presente.
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— Qua: fiducia ego tibi nurmos praeferre audeam ? — Quam-
obrem, queeso, perieulunynon facias? — Tune id accipias ?
— Quidni accipiam ? — Si frugi sit, mirer. — Frugi erit, hoe
in me recipio. — Factum tibi placet ? — Non, si queam -
tare;; nunc, quum non (ueo, #quo animo fero. — Mene (tu)
rogas?~— Quem cgo igitur rogem, qui hic neminem alium
video:? — An tu fuste’ tuo careas, si sit opus ? — Bgo cine
fuste ambulem in mamw nihil habeam? Fierl non potest.
— Vestes; mutandee’ sunt tibi. — Ubi mutem ? — Habesne
pluviale ? — Quid illo facias? Splendide sudum. est. —
Nunvmeleste [eras, si sig manere jussus? —Multo (1) malim
abirve, quam manere. — EU te si quis queeritet,. quid . ego: di-
cam? — Dicas me rediturum esse. — At is si nolit manere,
quid faciam ? — Sinas illum, abire.

214.

Nostin’ sobrinum meuam ? — Quid ego illum non norim ?
— Quid 'tum ego ejus tibi indolem preedicem aut laudem ? —
Velim eum a te invitari ad prandinm. — Hoe me juvarel fa-
cere, sed hodie vespere proficiscor. — Habesne penulam ? —
Habeo, sed quid illa facias? Tibi Dbrevior (brevis nimis)
est. — Non metuas ne illam teram. — Solvistine nomen
tuum ? — Solvi, sed alterum si mihi sit solvendum, actum
sit (de me). — Si usus veniat, nonne meam tu operam invo-
care possis ? — Tute hinc abis ? — Quo abeam ? — Ad patrem
meum. — Quid faciam apud patrem tuum ? — Ego eam apud
illum, qui me recipere non vult? — Cor eum non objurga-
visti ? — Diceret : quid feeci? — Cur hanc vestem induisti ?
— Aliam induerem (2), si haberem. — Nonne eam mutare

(1) Hemos visto (Mdtodo, 37%lcceion, nota 8) que mucho, un
poco, demasiade con un comparativo se traduce por el ablativo
de multum, pawlum, nimiwm : multo, paulo, nvmio; esto tiene
lugar igualmente en los relativos y sus correlativos, quo, quanto,
eo, tanto, Yy aun en ul que se convierie enténces en quo : quo
‘magis (por ut magis), quo minus (por ut minus). En general, todo
adjetivo 6 pronombre expresando el grado 6 medida de una voz
6 de una locucion comparativa, s¢ pone en ablativo : paulo ante
(" no paulum); plurimis post diebus (y no plurimos dies);
niliilo aliter (y no nihibuny 6 nihil). Igualmente aquinmuléo ma-
Loy (y 'wo mudtum). ; I

(2) Lo'que significa 41a vez : si yo hubiese tenido) y:si yo
tuviese otro, me lo habria puesto y me lo pondria, segun la
extension de la continuacion del diseurso : una U otra signi-
ficacion aqui son indiferentes. Verémos (Metodo, leccion 742
Y 782, Obser. A.) que echando mano del pluscuamperfecto. del
subjuntivo (expresando anferioridud) : aliam $nduissem, st
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vig? — Ubi mutem? — Apud mercatorem quemlibet. —
Precdiceres ; nunc sero est. — Gur hoc fecipti? — Id ego
non facerem, quod tutemet ante me fecisli? — Quonam Lu te
pacto hinc expedisti? — Admodum impeditus eram. — 03
tuwm illa die tune videre veltem. — Si egrediar ego, num fu
quoque egrediaris ? — Si sudum sit, eoredi possim. — Si id
cogites, num id facias ? — Si deambulare tibi liberet, non
posset feri, — In. praelio non adfuisti? — Arma non habe-
bam ; qui adesse possem ? — Peteres (arma), etiam. sumeres
denique curares ne abesses.

215.

Scipio prator horhini cuidam causam agenti patronum
{cause) dabat hospitem suum, hominem nobilem, sed admo-
dum stoltum. Queeso, ait ille, pretor, adversario meo da
istum patronum ; deinde mihi neminem dederis. — Debeone
egredi? — Alio die (ad 1d) te hortatus fuerim. — Nonne
conarts eam videre? — Conarer eum videre, sed domi non
est. — Num ei hane licentiam dares ? — Eam illi abnuerein.
— Biberesne non sitiens ? — Nihilo magis,” quam ederem
nor esuriens. — Nonne verum ei dixeris? — Ejus insciti@
veritus fuerim. — Si quid falsi dixeris, nonne tibi noceas ?
— Nonne potes eum linquere ? — Si solum (esse) eum ego
siverim, perierit. — Quin eum das cuipiam in custodiam?
— Sane vellem, at num mihi dixeris cuinam 9 —1d tibi sane
dixerim, sed me pudet. - Quamobrem ? — Novi eum: ubi
ignotum quem viderit, aulugerit,

216.

Cur non arcessis fratrem tuum ? — Si scirem ubi est, eund
arcessivissem (arcessissem). — Nonne tibi dixit, ubi esset?
—1d ille si mihi dixisset, scirem.— Si, sgrotares, egone
fecissem, ut, exires ? — Quid yefert, eegrotemune annou, si
quidem ambulare nequeo ? — Si periculum facere velles,
domum jam advenissemus. — Gur non edis ? — Si esurirem,
edissem,, et si tu mibi nullus diceres (ou dixisses). — Num
venisses, si rhedam haberem meam ? — Venirem, si. me
excipere voluisses. — Legissetne hung librum, si eo mon
delectatus fuisset 2 — Eo si non delectatus fuisset, non
Jegisset (eum). — Num famam sibi peperisset, si arbiralus
esset ejus opere prefium esse? — Si voluisset, non potuis-

habuissem, €l viso seria mas fuerte, y €so.no podria tener sino
una sola significacion : S YO hubiese tenido un otro, me lo
habria puesto. :
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set; ideo id flocei fecit. — Cur pro isto causam non dixit?
— Is si fuisset ipsa eloquentia, culpa illum liberare non
yotuisset.

2113

Quid censes? Nihil dicis.'— Sane dixerim, quid cogi-
tem, sed ad me non aftinet loqui. — Num sines strepitum
hunc producier ? — Sane silentium rogavissem, sed nemo
audit. — Quis tibi dixit patrem @grotare meum ? — Mater
tua id mihi scripsit. — Num sororem tuam ejus rei certio-
rem facies ? — Nunc, quod ex aliis auditura sit, malo (id)
¢i dicere. — Cur ascendis super hanc mensam ? — Nesciebam
id esse vetitum. — Etiam si id vetitum non esset, nonne tu
abstinere debueris id facere ? — Ambulatum igitur non
ivisti? — Scio, quid mihi agcidisset : humidum est atque
frigidum, et id mibi nocuisset. — Nonne rhedam habes
fuam ? — Nempe itidem mihi, credo, et in rheda evenisset.
~— Tristis es. — Unde tibi in mentem venit me esse Lristem ?
— Nempe si tu hilaris esses, credo, silentiom hoc moestum
non servares. — Visne fratrem accire meum ? — Si mihi
asseveres eum venturum esse, ei scribam. — Malo ad illum
{domum svam) ire, atque eum huc deducere, si venire
possit. — Longe est ire usque ejus domum. — Si longe sit
{ou esset), id eo faciam (fecerim ow facerem), quo tibi gratus
sim (ou essem).

18.
Nonne in hoc ego possuin oper® tuze parcere ? — Minime ;
hoc aliter fieri non potest. — Bene aliquid facere huic

homini (te) decet. — Quod mibi nunc suades, id prius
faciendum fuerat. — Nonne hoc emis? — Egone hoc emere?
— Non caro (magno) constat. — At quid eo facerem? —
Biberos tuos donares. — Liberos meos his uti rebus!
minime. — Nihilne mihi das ? — Egone tibi dem quidquam ?
~— Penulam meam habet; egone id patiar? — Quid tua
rvefert ¢ Ba tibi non opus est. — Egone, ea ut patiar horam
illum unam esse indutum! — Locutusne es cum eo? —
Locutus sum cum eo. — Et quid respondit? — Dixit se
meruisse, ut memor essem sui. — Ut memor esses! At
litteras, quid de illis igitur sentit ? — Non agnovit manutn.
— Garris : illene, ut filii manum ignoraret? — Num putas
enm recte fecisse ? — Non ; ejus agendi ratio vituperanda
mihi videtur. — Utinam hic prope alicubi esset, atque h®e
audiret! — Non tam es miser (miserandus), quam putas. —
Utinam sciam ita ésse istuc! — Nihil commisisti. — Uti-
nam, ut culpam, sic etiam suspicionem vitare potuissem ! —
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Facfam ego quidlibet, nemo non idem faciet. — [it Libi now
satis est 2 — Prout se res habet. — Mihi satis est. — Reipsa
tibi satis esset? — Moriar, si magis gauderem, id si mihi
accidisset ! — Cur ei succenses (iratus es)? — Merito suc-
censeo (sum) : melins, pejus; prosit, obsit; nihil sua refert,
dum se oblectet.

2198

Quid vis? — Mihi respondeas. — Quin loqueris? Tibi
respondeam (1).— Bgone, qué dixi, rursus (ut) dicam ? — Tibi
dicturus sum, quamobrem hoc a te postulem : non audii.
— Bgo credam te non audisse ? — Quo iret postulatio mea,
nisi sic esset? — Quo iret? Ut me illuderes. — Moriar,
si id cogitem ! — Peream, si verbum credam unum horum,
qua dicis! — Modo si panlum auscultare velles, actum esset.
— Si me amitleres, abirem. ~— Qui sinerem te abire ? — Non
vacat mihi tempus.— Parvi tibi laboris (id) esset, et eblectatio
devinciendi eum officio rem tibi conduplicaverit. — Quid
tibi tuus centurio dixit? — Edixit mihi, ne curem sua ne-
golia.

220.

Eine libros suos feram ? — Quo possis illos ei ferre ? — In
conclave suum. — Ne inferas pedem in conclave ejus ; jube«
bis suos ei libros ferri. — Cur eos ego non ferrem ? — Ideo,
quod non oportet ad cum intro ire. — Non video cur (cau-
sam, quare) intro non irem (ow eam). — Prius ausculta
paucis, quod quum dixerim, facito, si placet. — Noli id expe-
riri, furit. — Furor ejus non terret me. — Tum sine tibi me
comitem fore (ou esse). — Omitte curare, ut me ducas. .—
Timeo quid dicat. — Fuge curare, quid dicturus sit. — Si
mihi etiam malediceret, id nihili facerem. — 8i scribamus,
nonne id sit inutile ? — Abstineamus scribere. — Gur voci-
feras? — Quod me male mulctasti. — Parce vociferari.

1.
Tibine dixit, quid sibi acciderit? — Non dixit {mihi), ct
dubito an dicturus sit. — Quidni dicat ? — Quod eum pude-

(2) Mihi respondeas, que V. me responda, subjuntivo impera-
tivo (volo ut) mehi respondeas. En la respuesta, tibi respondeam
podria expresar tambien el subjuntivo (uz) t¢bi respondeam, (4
fin) que yo le responda 4 V.; pero expresa tambien el futuro
condicional : yo le responderia & V. El imperfecto del subjuntivo
tibe responderem tendria significacion de pasado : que yo le
respondiese & V., yo le habria respondido 4 V., y no se ligaria
con quin loqueris.
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ret. — Sed illi opus cst pecuniam a te petere. — Nescio an
petiturus sit, sed si petiturus esset, alia id causa peteret. —
Lgo vero non dubito quin tibi dicat. — Dic mihi, cur non
dubites. — Ideo mon dubito, quod novi eum. — Quid fas-
ciola tua fecisti ? — Quid illa factum [uerit, te rogaho, —
Scires ubi eam posueris. — Si scirem, invenirem. — Fac, ut
eam non perdas, reddo tibi eam. — Loquerisne cum patruo
tuo ? — Nescio an eum hodie visurus sim. — Fac ut eum
quam maturissime convenias, — Scisne num pater tuus in
urbe sit? — Dubilo an hic sit. — Num amicus tuus possit
venire ? — Abiit (Profectus est). — Tibine dixit an rediret?
— Non dubito, quin redeat. — Quid postulabat a te? — Ro-
gabat, num uxorem ego essem ducturus. — Visne ei scri-
bam ? — Non est opere pretium, fac modo, ut eum convenire
possim. — Nescio an hoc fieri possit. — Num sinis, ut tibi
adjuvem ? — Non, laboris tibi nimis ‘esset., — Oravistine
prectorem, ut veniret? — Jussit, ut redirem. = Te docere
vult, ut dignitatem suam non ledas. — Me eo reduxit, ut
nescirem, quo me verterem. — Oportet denuo eas ad cum.
— [ilio dicturus sum, eat ad eum.
999

P

Imusne intro? — Bamus iotro, si janua patet. — Cavete
{ne} introeatis. — Exspectemus, donee veniat. — Dic veniat.
— Qua lege hoc lu nobis das ? — Seram emitote, quam januas
afligendam curabilis ; videlole, ut domus a summo ad imum
dealbetur ; colitote hortum, ct facitote, ne quis fundo detri-
menti quid afferat. — Accipiamus has conditiones, agamus
huic viro gratias, et polliceamur ei nos religiose facturos
omnia, qua mandat. — Annon surgis (e lecto) ? — Nondum
Jucet. — CGur rides me intuens ? — Quod hoec tu verba fun-
dens tremebas. — Nobisne heae verba facis ? — Ludentibus,
non laborantibus - verba facio. — Nonne tibi lempus lon-
ginquum esse videtnr? — Cito tempus practerit; nullus
seenti dies longus est. — Nihil agenti dies longa est. —
Nequeo laborarc. — Animo tibi opus est nov abhorrente a
labore. — Tum magister mihi nullus est. — Discentium stu-
diis inveniuntur magistri. — Nihilne huic eredis, quod fatur?
— Mendaci homini ne verum quidem dicenti credere sole-
mus.

2237
Unde advenit? — Ab exercitu venit. — Militatne ? — Ubi
w®tas militiee patiens’ [wit, nomen professus est. — Num

gessit hellum ?— Paliens laboris, algoris, annos (per) decem in
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Qailia militavit. — Gor domi maneam ? — Quod ego te in via
video publica ludere. — Heri te deprehendi in via publica lu-
devtem. — Nonne fillam meam invisurus es? — Audio eam
queri. — Nonne audis eam queren tem ? — Tune hunc hono-
reny petivisti? — Meinon petenten acciverunt. — Quid tedet
eum? — Nihil agere solitum, teedet eun.

224.

Sulisme compertum Libi est an pater tuus mox adventurus
sit? — Potest esse, ut profectionem (suam) differat. — Dic
mihi, quid prohibuerit, ne mibi scriberes. — Tempus deluit
mihi. — Nonne (ibi defuit propterea, guod id capere non
calluisti 2 — Mihi nen suppetit ingenium sic, ut id sciam, —
Quid est causw, cur gandeas ? — Forte nescis, quid hic eve-
nerit? — Omnino. — Necesse est, ut hujus te rei gnarum
faciam.—Pater meus me accivit: vis, inquit, ludere; visridere;
vis te oblectare ; vis habere in sumptum; plane recte hiec sunt
omnia; mihi vero placet, ut etiam labores. Incamus pac=
tum quid : procuratorem preficiam, qui tibi sestertios
mille menstruos numeret, ea lege, ut laboris tul fu el spe-
cimina proferas ; eidemque permitto, ut pecuniam det majo-
rem, simul atque major speciminum numerus fiet. — Bt tu
accepisti conditiones ? — Rogas an acceperim ? — At si forte
eveniat, ut alia atque alia abreptus oblectatione, tu prohibere
non potueris quin faceres ne quidquam ?— Non metuo casus
ne hic incidat, et efficiam sic, ut mihi ne quid similé acci-
dat. — Ut ut esset, stipulavere, ut, quibus mensibus nilil
fecisses, ne dimittereris prorsus absque pecunia.

225,

Quid obstat, cur non proficisceris ? — Consobrinus meus ;
absque eo esset, jam profectus eram (ow.essem). — Ne tibi
sit mirum, cur non adsit; fortasse pater ejus fuerit eum mo-
ratus. — Quem si pater moratus esset, quantas et quoties et
«quam faciles habuit presmonendi mei occasiones! — Cogita
{u ipse, quam sepe parvi momenti difficultates superare dil-
ficile cst. — Non nescis, in quibus is me angustiis semel de-
sernerit 7—Num reprehendis, quod patri dicto erat audiens ?
— Te unum attendis ; su® ipsius cuique utilitati serviendum
est, quod sine alterius Lat injuria. — Hoc ei, quod sciam,
non oberat. — Satis est, ut potis non fuerit. — Age, tua h®c
est seutenitia, ut id recte fieri mihi videatur. — Lucrum tibi
murum est, rem sic aceipere. — Quid auntem lucri mihi est
in ea re? — Rem @quo animo ut feras. d
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226.

Miror quid agas: tu te modo intro corripuisti timidus; qua-
propter tu te nune exanimatum citius eduxisti foras? Lo-
quere. — Nequeo initium ullum invenire mearum rerum,
unde exordiar narrare, guee nec opinantl accidunt: partim
quee perspexi his oculis, partim quee accepi auribus.—Actum-
ne est de matre tua ? — Aliter suspicabar morbo me visurum
affeclam, ac.sensi esse, matrem meam. — Num periclitatur ?
— Spero procul abesse cam a vit® periculo. — Attamen
postquam te ancillie aspexere advenisse, illico omnes simut
lImtee exclamaverunt : venit! — Id, quod me repente aspexe-
rant. — Quid tum mutationis intervenerit, dicdum. — Au-
dies. Vix intus paululum progressus eram, continuo vultus
earum sensi immutari omnium. Male auvgurabar. — Quid
tandem occurrit —Una illarum interea propere praecucurrit,
nuntiaons me venisse, Ego malris vidend® cupidus, recta
consequor.

2R,

Postquam introil, medicum conspicio lecto assidentem.
Statim percontor. Ille nihil; sed gesto modo silentium
poscit. Gircumspicio : quantus matris pallor! Que vox!
Quam sweve cruciabatur! Postquam aspexi: o diem in-
fagsium ! inguam, et corripui illico me inde lacri-

mans, atroci cura percitus. — At en medicus conse-
quitur. Miseritum est (eum tui). Roga ({eum). — O mi

amice, lioc non sic est, ut puias; smvitia jam mali
omnis praeteriit. — Quid clienti tuo dixerim, an ignoras ? —
Dixi ei rem suam esse desperatam, primum gquod sero eam
aggressus essel, tum (quod) adversarius (ejus) tanta valeret
auctoritate, quantam sibi spes erat eequandi nulla, postremo
{quod) ipsi ctinm periculosum esset prosequi eam. — llle
censehat in ea re patientia opus esse et pecunia, litigationem
produci posse, impensam esse magnam presumendam, sed
ad summum necesse esse, ut bene cederet et ipse causam
vinceret. — Oslendi (ei) solatium ipsi futurum esse, hujus
Jitis sumptui si pepercisset, et inimicitiam potentissimi viri
ct paratissimi nou suscepisset. — Potest esse, ut alium quem
in cousilium arcessat; sed ego mihi conscius ero, quod in
rem infirmam eum non induxerim. — Esto, ut recte sentias,
et ille assentiatur; sed mos hominibus non est rationi ob-
{emperare, quum acribus utilitatis stimulis concitentur.

% 298.
Quid igitur accidit, quod omnes perturbati estis ? — Mira
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nobis mado nuntiata sunt. — Quid tandem ? — Dice}re ne-
queam, adeo rumores sunt inter se discrepantes. — Quid vero
agitur? — Delata res est ad concilium. — Eial dic quid
concilium statucrit. — Sententiis sunt inter se pugnantibus,
et etiam nunc inter eos magna exsistit controversia. — At
Proculus, quid ait 2 — Is et alii complures nihil temere agen-
dum, neque a consuctudine discedendum existimant : even-
tum esse nullum tam repentinum, in quo prudenti®e usus non
postuletur ; eos in preesens nulla re nisi rumoribus pertur-
bari, et magni referre ante omnia, ut stationem quisque
suam constanter tueatur; interea rem in veritatis lucem sese
prolaturam, eosque 1id explorate aggressuros. Postremo
quid esse stulting, quam caput, imminente periculi specie,
objectare periculo ? — Filio seribis denuo? — Imo, mecum
is in gratiam rediit. — Igitur ad bonam frugem se recepit?
— Sic : ealamitas subito accepta unde minime quis crederet,
eum ad bonam frugem reduxit.— Num ipse hae tibi renun-
tiavit? — Omnia heee comperi a quodam ex ejus familia-
ribus, quem ad me miserat veniam deprecandi gratia. — Et
precibus ejus tu cessisti? — Li petenti veniam dedi libenter,
et excusationem ejus accepi. — Facile flexus fuisti.

20

Hortatus est me amicus ejus, ut speratam a me ipso occa-
sionem ¢ manibus non dimitterem: opere pretium esse, dum
his adhuc perculsus erat, quée el accidissent, ejus bene
agendi propositum ut confirmarem ; digniftatem pati meam
ut in hae reconciliationis vin obviam irem. — Quid fovere
iras miserabiles, quibus licet quam maxima felicitate frui?
— Tribus horis filins convenire te potest, fortunas omnes
comrnissarus (est) in tuum arbitrium, preesidiique nihil a te
rogabit, nisi quod ad liberalem vivendi rationem perlineat.
— Asiamn invisisti ; quibusnam gentibus incolitur? — Audivi
plerosque Asianos esse ortos a Scylhis, montesque antiquitus
traductos, et propter loci fertilitatem ibi consedisse, pristi-
nosgue incolas, qui ea loca tenerent expulisse; solosque esse
qui, patrum nostrorum memoria, Asia omni reducla Hesperios
intra fines suos ingredi prohibuerint; quaex re fieri, uti carom
rerum, menmoria magnam sibi auctoritatem magaosque spiritus
in re militari sumerent. — Venitoe debitor meus? — Venit,
dum abesses, et est professus se tibi satisfacturum ; at dubito
an rediturus sit. — Negas eum esse rediturum: quamobrem
temere adeo judicas eum muneri suo defuturum ?— Hoc tan-
tum dixi, me dubitare, — Id ei solertie erat, ul argumenta
iisdem verbis refelleret, quibug expresea fuissent, — Nonne

GLIU MET. LAT. 10
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statutum tibi est castra repetere? — Ego, repetam ? — Quid
dixti (dixisti) ? Bho ! non repetes ? Discedes, .quweso, potins
e castris? Qu® hoc amentia est? Enim vero prorsus
jam tacere non queo, ef cogis ea, qu® nolo, ut coram omni-
bus logquar. — Nunc, quum pratoris alienum esse a me ani=
mum sentiam, nec profecturum me quidquam posthac esse
arbitror, eur repetam ?

230.

Ignarum censes tuorum consiliorum esse me, aut quid id
sit, quod fastidias ad hunc modum ? Primum hanc ubi di-
xisli causam, te propter oppidi, ubi in preesidiis esses, insa-
lubritatem valetudine affici, pollicitus ego sum statim adve-
niecntem te hinc fore concessurum. Nunc postquan:
ademptam hanc quoque tibi causam vides, nactus alterans
es. — Brras, si me causas fingere putas. — Sine loguar.
Aliquando tamen, animum ut ad liberale quodquam studinm
adjungas luum, quam longum spatinm tuioblectandi tibi dedi!
Sumptus, gquos fecisti animi causa, quam animo &quo
tuli! Bgi atque oravi tecum, militiee disciplinam uf inires.
Tempus dixi esse. Impulsu abiisti meo. — Opusne tuum
ad patrem detulisti ? — Ubi primum hoc opus perfeci, de-
tuli ad eum, sed jam abierat. — Quota hora igiturei de-
tulisti? — Hora octava et dimidia. — Sero fuit. — Ocius ne-
guibam, induendé® mihi erant vestes, et ubi eas primum in-
dutus fui, egressus sum. — Quando jentavisti? — Postquam
jentavi, hora sonuit duodecima.

231.

Maturene convivium habitum est? — Ut convive conve-
nerunt, statim adierunt convivinm.— Nonne diu cessaverunt
sermones inter se serentes? — Temporis spatium haud
magnum, posiquam vero sermoni finem fecere, comedere
ceeperunt. — Num id tibi temporis multum absumpsit? — Ut
surrexi e leclo opus statim inchoavi, et brevi jussa heee per-
scripsi. — Urbs igitur capta fuit ? — Oppugnata fuit, milites-
que, postquam urbem diripuere, immisericorditer captivos
trucidaverunt. — Postquam abiit, nonne tibi patefactum est
eum fustis (sui) oblitum fuisse? — Quum in eo erat ut egre-
deretur, hospes quidam advenit, — Et oculos hospes iste
tuos avertit? — Is, nt primum aspexit, adiit illum, ambogque
una sunt egressi, — Venerant legati, quid consul eis res-
pondit? — Illo die legati sine responso fuerunt dimissi. —
Nocte “num fuit concilium? — Non : consulem, nocte, qua
consecuta est, remotis arbitris, anceps cura agitare : nolle de
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serere ' socios, nolle minuere exercitum, quod aut moram
sibi ad dimicandum, aut in dimicando periculum “afferrc
posset.
2024
Quid agit consul? — Stat sententia, non minuere copias, ne

quid interim hostes inferant ignominice; sociis spem pro re
ostentandam censet; sepe vana pro veris, maxime in bello,
valuisse; et credentem se aliquid auxilii habere, perinde
atque haberet, ipsa fiducia, et gperando atque audendo ser=
vatum (fuisse). — Dic mihi quid cause® sit, eur me non ad-
mittit? — Edixit, ne quisquam ad eum adiret, et mihi. ne
abscederem, imperavit, in interioreque @dium parte ut ma-
nerem solus cum solo. — Metuo, ne pater {¢) rure redierit,
et cum illo intus sit, — Nihil tam difficile est, quin queerendo
investigari possit ; percontare. — Si voluisses, dicere pOsses.
— Nihil tibi possum dicere, nisi quod nunguam unum inter-
mittit diem, quin semper venial, — Ut eum aspexeris, ubi

ubi sum, fac me quam primum certiorem.

233.

Scis, quid inter nos convenit? — Animam potius relin-
quam, quam id obliviscar. — An censes clam me esse, quam
tu graviter id feras, quod evenit? — Quam hoc mihi videtur
factum prave, nequeo gatis proloqui. — Gur eum non osten-
disti, quanti penderes? — Ah! non suspicabatur, quantas
alter ille suis consiliis mihi conficiebat sollicitudines! —
__ proinde hiscere nemo audebat. — Quasi tu dicas factum
id mea culpa. — Multum abest ; satis scio dignum esse
te, cui omunia committam. — Quaeso, care mi amice, quo-
niam non potest fieri quod vis, id velis quod possit. — Non
aque facis, qui me id rogites, quod in potestate non est mea.
— Id adeo miror, quomodo tam ineptum quidquam tibi in
mentem venire potuerit. — Noli de me temere judicare :
nibil est bene (adeo) cogitatum, quin male interpretando
possit depravarier.

234.

0 domina, operam mihi dedisti, pro qua nequeo gatis tibi
gratias agere. — Recte factum, et volupe est. — Cujus me-
moria apud me nunquam intermoritura est. — Dictis, ut
credam, facis, — Solitam benignitatem tuam obtines. — Ha,
ha, he ! Tune mihi istuc dicis ? — Opitulari adeo tu calles,
ut opportunus obitus, sermo, adventus tuus, quocumque ad-
veneris, semper sit. — Ac tu quidem morem antiquum atque
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ingenium obtines, ut unus hominum homo te vivat nunquam
quisquam blandior. —At servatrix mea fuisti. — Quid queeris ?
Nequeo quin res edam mirabiles. — Recte dixisti: quan-
quam jocaris, nunquam Llibi ex ore quidquam,exiit, quod
magis omnes numeros veritatis haberef. — Desinas opera
tam levi pondus addere. — Non minimain, quoe minima sunt
interdum beneficia, gratiam ineunt. — Etenim opportune et
feliciter fieri, ho¢ in rebus magni momenti est. — Verum
enim vero sepe fit, ut, quibus in rebus alius ne memor qui-
d m est, dec eadem causa grati animi homo factus sit ami-
cissitous.
235,

Nonnce a te hwee sunt exorta omnia ? — Ego nullam de his
rebus culpam commerui. — Tune i3 non es, qui eos per-
turbasti ? — Non; et dum ego me (1) sim in causa, tur-
benat porro quam velint. — Redi in gratiam cum eis, ac noli
adversari mihi.—Si mecum illi congruere vellent, satis cerlo
scio, tantam rem clam me non haberent, quam celasse in-
telligo. — Quod factum est, tu male interpretaris. — Nunec,
quum eorum alienum esse a me animum sentiam, nec con-
venturum inter nos posthac esse arbitror, quamobrem in gra-
tiam redeam ? — Malus (Nequam) homo quod suasit, ii fece-
runt. Mirandumne id est? Gensen’ te posse reperire quems-
gquam hominem qui careat culpa? An quia non tu unquam
delinquis ? — Tunet ipse vide cum eis.

(1) Ne puede reemplazar: non, sobre todo despues de dum,
dummodo, modo y aun ut, pero no conserva meénos por eso
su valor siempre preventivo. Temistocles di6 por instruccion
4 sus colegas de no libertar & los enviados de los Lacedemo-
nios dntes que ¢l mismo fuese libertado : Themistocles collegis
suis preedic’t, ut ne prius Lacedemoniorum leguios dimitte-
rent, quam ipse esset remissus. Non reemplaza tambien algu-
nas veces me, pero solo con el imperativo 6 el subjuntivo
tomado imperativamente para expresar impulsion, voto, efe.
Estos modos le dan el valor preventivo de ne. Que el nifio, aun
antes de saber hablar, no se acostumbre 4 discursos que le seria
necesario olvidar : Non adsuescat puer, ne dum infans quidem
est, sermoni, qui dediscendus sit. Es el aniversario de mi naci-
miento en qué fe eseribo 4 V. eso, dia en qué yo habria debido bicn
70 nacer, 6 nacer hijo unico : Hac ad te die nalali meo scripst, quo
utinam susceplus non essem, aut ne quid ex eadem matre postea
nulum essct.
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